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 LENI SARIS

 Portret van zeven zusjes

 Door autopech leert Rex Oosterberg een oude dame kennen die hem trots een portret laat zien van haar zeven kleindochters. Ze vertelt hem dat ze allemaal nog thuis wonen en dat de ouders overleden zijn.

 Rex wordt op slag verliefd op de oudste van het stel, Stasi, die als een moeder voor haar zussen zorgt. Rex zoekt haar op en Stasi vindt hem al snel aardig. Ze neemt echter haar taak als oudste van het gezin heel serieus en heeft geen tijd een relatie aan te knopen. Ook haar zusjes Noëlla, Ragna, Gardi, Hyacinthe, Oda en Desi zien haar liever thuis dan op stap met Rex.

 Maar deze voortvarende jongeman geeft de moed niet op...
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Hoofdstuk 1 

 

 

 HET MEDALJON

 

 In een stemming die niet bepaald stralend genoemd kon worden, reed Reginald Oosterberg, Rex voor zijn vrienden, naar huis. Het was een drukke, vermoeiende dag geweest. Volgens de lieve mensheid, waaronder toch ook vrienden en bekenden en naijverige mensen, die Rex voor het gemak maar samenbundelde onder de term „Men” viel je als zoon van een fabrieksdirecteur met je neus in de boter. Het bedje was gespreid door Pa en de drie generaties voorvaderen. Wat het in werkelijkheid betekende om in een tijd van depressie en moeilijke economische situaties een groot bedrijf rendabel te houden en te zorgen, dat er geen mensen ontslagen behoefden te worden, wist geen buitenstaander. Het was nu vrij stil in de stad, want de mensen waren bij duizenden naar zee en strand en vakantiegebied getrokken per auto, trein en vliegtuig, de grote uittocht van ieder jaar in de vakantietijd, deze keer moeilijker gemaakt door een al wekenlang durende slopende warmte, die iedereen kribbig begon te maken, uitgezonderd dan misschien de fanatieke zonaanbidders.

 Rex gaapte langdurig en landerig. Een eindeloze vergadering op een zondoorstoofde zaterdag in een kleine zaal, waar de airconditioning het bijna niet meer had kunnen bijwerken. Gegeten was er practisch niet, alleen maar liters frisdrank verzwolgen. Na de urenlange debatten in een vrij koele ruimte was de warmte daarna adembenemend en Rex verlangde alleen nog maar naar zijn eenzame flat, een ijskoude douche, iets te eten en een iets pittiger drankje dan de eindeloze stroom koffie, jus d’orange, tonic en wat dies meer zij.

 Zijn wagen, een dure Porsche, die natuurlijk altijd minachtend aankeek tegen de voor haar allure onaanvaardbare snelheidsgrens, en door de familie spottend ‘Red Lady’ genoemd, omdat Rex zo dol op haar was, zijn enige luxe uitspatting, begon, hoogst ongewoon, opeens kuren te vertonen.

 „Wat doe je nou, rot kar?” mompelde Rex nijdig. „Dit ontbreekt er nog maar aan déze dag! Jij ook al ellende veroorzaken en ik wil naar huis!” Red Lady gaf met een overtuigende plof de geest en stond stil voor de tuin van een aardig, laag wit huisje met bruine kozijnen. De clematis bloeide weelderig en de tuin stond vol bloemen, geen keurige perken, maar een schijnbaar ordeloze bloemenweelde.

 Rex staarde duf naar het contactsleuteltje en draaide er lusteloos aan, waarna hij met een diepe zucht het portier opengooide en zijn niet onaanzienlijke lengte ontvouwde.

 Over het tuinpad kwam een oude dame dichterbij, zwaar leunend op een stok. Ze had prachtig wit haar en intens blauwe ogen.

 „Ze doet het niet meer!” zei Rex somber en vrij overbodig, heel ongewoon in een stemming van zelfbeklag. „En dat op zaterdagavond na een dag hard werken! Moeilijkheden met Red Lady zijn het laatste waarnaar ik verlang.”

 „Heb je... eh... hebt U Red Lady misschien beledigd?” Er tintelden humoristische lichtjes in de blauwe ogen.

 Rex haalde een hand door zijn verwarde haar dat door de warmte in de krullen begon te vallen, die hij heel zijn leven had gehaat, toen grinnikte hij al was het dan nog niet van harte.

 „Ik heb haar voor rot kar uitgemaakt,” hij haalde de schouders op. „Maar toen zweeg ze al en ik kan nou wel peinzend in de motorkap gaan staan staren maar overdreven technisch ben ik niet.”

 „Maar wel overdreven warm en moe,” constateerde de oude dame. „Nu weet ik heel goed, dat je, vooral als alleenwonende dame niet te goed van vertrouwen moet zijn, maar ik dacht dat ik het nu wel kon wagen. Kom binnen en bel een garage op.”

 „Als ik mag bellen zal ik U heel dankbaar zijn!” Hij stak haar zijn hand toe en kreeg een onverwachts stevige handdruk terug. „Mijn naam is Rex Oosterberg.”

 Het viel hem op en deed erg aangenaam aan, dat de oude dame aardig en resoluut was, zich humoristisch uitdrukte en totaal niet zeurde.

 Haar naam was mevrouw de Rijk, een naam die, zoals ze droog opmerkte, nooit erg bij haar gepast had. De inrichting van de vrij grote vierkante kamer was verrassend, met gezellige, goudbruin fluwelen meubels en weinig tierelantijnen, maar wat er stond was zonder meer mooi.

 Mevrouw de Rijk wees hem de telefoon en hoorde een van beide zijden blijkbaar nogal knorrig gesprek. De garagehouder had blijkbaar geen zin om er op zaterdagavond uit te trekken.

 „Ik had net zo goed uit de stad kunnen zijn,” knorde hij. „En bovendien zit ik net te eten. Ik heb familie op bezoek.”

 „Goed, maar je bent nu eenmaal wél thuis en ik heb geen zin om hier te blijven staan. Kom nou alsjeblieft, anders is die Porsche je lieveling. Doe niet zo vervelend, George. Kom!”

 „Ja, maar niet op zaterdagavond,” knorde George. „Over een half uurtje dan. Ik wil eerst af eten!”

 „Je bekijkt het maar,” zuchtte Rex vermoeid. „Ik heb er ook weinig aan, dat je alleen maar behulpzaam bent als het jou schikt. Sorry, hoor George, maar ik heb me vandaag kapot gewerkt, al geloof je dat misschien niet. Ik kan natuurlijk met een taxi naar huis gaan maar ik heb gewoonweg geen zin om die auto onbeheerd te laten staan en ik kan van de dame hier in het huis waar ik opbel niet verlangen, dat ze op mijn wagen let.

 Eet dus maar gauw af en kom me redden.”

 „Dat valt nog wel mee,” constateerde mevrouw de Rijk. „Een half uur is lang genoeg om verse, sterke koffie en een paar broodjes naar binnen te werken.”

 Het klonk zo resoluut, dat Rex het maar over zich liet komen en bovendien vond hij mevrouw de Rijk erg aardig. Wachtend op de beloofde broodjes en koffie bepeinsde hij, waarom er altijd alleen maar waarderend geschreven werd over ontmoetingen met mooie jonge meisjes. Deze ontmoeting betekende een oase in de vermoeienis en ergernis van een eindeloze dag. Het was heerlijk koel in de kamer, er draaide dan ook een ventilator van royale afmetingen en hij soesde ontspannen weg. Hij had ook niet bepaald met genoegen uitgezien naar de broodjes en de koffie, maar de broodjes waren heerlijk knappend en stevig belegd en de koffie was ronduit een gedicht. Rex wist niet of mevrouw de Rijk vaak visite kreeg maar een goede gastvrouw was ze beslist.

 „Ik kom weer helemaal op peil!” zei Rex dankbaar. „Het was werkelijk een nare, slopende dag. U moest eens weten wat een goed werk U hebt gedaan. Ik vind het wel bezwaarlijk, dat ik U zoveel last bezorg.”

 „O, helemaal geen last!” Ze wuifde de woorden weg. „Ik krijg vaak bezoek. Mijn man leeft niet meer, maar ik mag niet mopperen na een gelukkig huwelijk van vijftig jaar. Mijn dochter en haar man leven ook niet meer, maar ik heb gelukkig mijn kleindochters.”

 De typische verteltrant boeide Rex. Mevrouw de Rijk klaagde niet, ze vertelde zonder meer en hij voelde, dat ze had geleerd de dingen in het leven te aanvaarden zoals ze kwamen, zonder verzet en rancune en toch was het duidelijk, dat ze geen gemakkelijk leven had gekend. „Kleindochters?” echode Rex, meer om iets te zeggen dan omdat hij behoefte had aan verhalen over kleindochters.

 Mevrouw de Rijk monsterde het magere gezicht met het bruin krullende haar en de mooie bruine tint, die op veel buitensport wees. Waarschijnlijk zeilen en tennissen, dacht ze. Typisch een jongeman met een goede achtergrond maar geen verknoeide playboy, wél eentje die weet, wat hard werken is. Ja, ik mag ’m wel. Ik vraag me af, wat hij voor een vrouw heeft. Gek oud mens om daar zo nieuwsgierig naar te zijn. „Hoor eens, ik kan me voorstellen, dat mijn verhalen je niet kunnen interesseren,” zei ze spontaan. „Maar ik ben een nieuwsgierig oud mens, hoewel jonge mensen net zo goéd nieuwsgierig zijn én ik vraag me af, of ik een foto van je vrouw mag zien en van je kinderen, als je die hebt.” Rex zette zijn lege koffiekopje op tafel en grijnsde werkelijk kwajongensachtig. „Lieve mevrouw de Rijk, ik zou U graag een foto van mijn vrouw en kinderen laten zien, maar dat gaat gewoonweg niet. Ik ben niet getrouwd en ik ben niet verloofd.”

 „Hoe ben je daaraan ontkomen, jongen!” zei mevrouw de Rijk vrolijk. „Ach, ik denk, dat ik het te druk heb. Je inwerken in deze moeilijke tijd valt niet bepaald licht, juist omdat het een familiebedrijf is ... verantwoord kinderspeelgoed en zo. Geen buitenstaander kan begrijpen wat er allemaal achter schuil gaat en dat hoeft ook niet. Bovendien, wat die levensgezellin van me betreft, ik heb haar nog niet ontmoet. Misschien ben ik te kritisch en eis ik erg veel. Ik bedoel niet, dat ze geld moet hebben en evenmin zoek ik naar een schoonheidskoningin maar als ik haar eens ontmoet, dan kom ik haar voorstellen.”

 Aangezien „George van de garage” blijkbaar nog een heel diner moest nuttigen of alleen maar zo dwars mogelijk wilde zijn, was er tijd om te praten en ze dachten geen van beiden meer aan „Red Lady”, die stond af te koelen onder een luisterrijke kastanjeboom.

 Rex’ ogen gleden door de kamer; er hingen een paar goede schilderijen en een aquarel. Aan een smalle muur hing een trouwportret, maar dat kon, volgens Rex, niet van mevrouw de Rijk zelf zijn. Hij schatte, dat dit een foto was uit negentienhonderd-vijfenveertig of dicht daar bij. Het intrigeerde hem om te weten, wat er nu eigenlijk aan de muur achter hem hing. Mevrouw de Rijk moest zijn gedachten geraden hebben, iets waar ze, zoals hij later zou leren, sterk in was.

 „De foto waar je naar kijkt is de trouwfoto van onze dochter... Waarom altijd 'mijn dochter’? Ook al is m’n man er niet meer, Randy was ook van hem en hij was trots op haar. Ze was heel lief, mooi en intelligent. Randy’s trouwtoilet was, zoals je ziet, een simpel jurkje, een blauw jurkje.”

 Ze zuchtte diep en Rex vroeg zich af, waarom dat zo spijtig klonk.

 „Ik had haar zo graag als witte bruid gezien,” zei ze vlug. „Ik heb er als kind en jong meisje van gedroomd om eens in het wit te trouwen maar het ging niet... neen, het was onmogelijk en tegenwoordig ... ach, het is vaak wel mooi en origineel maar niet wat ik „een witte bruid” noem. De kans daarop zou toch wel overwegend groot moeten zijn maar ik kan het beter vergeten.”

 Haar ogen gleden naar de muur achter Rex en hij draaide vanzelfsprekend zijn hoofd om.

 Aan de muur achter hem hing een groot medaljonvormig schilderij, dat de kopjes van zeven meisjes toonde. Het waren stuk voor stuk pittige kopjes met als middenstuk één blond hoofd tussen het donkere half dozijn.

 „O, wat bijzonder!” Rex stond op om het schilderij van dichtbij te gaan bekijken.

 „Dat zijn mijn zeven kleindochters: zeven dochters hadden Randy en haar man! Een ouderwets groot gezin.” Mevrouw de Rijk lachte zachtjes. „Ze hadden natuurlijk graag een zoon erbij gehad, maar de stralende blijdschap waarmee steeds wéér een nieuwe dochter werd begroet was uniek en ze hebben het hele stel met indrukwekkende namen gezegend ... nu ja, gezégend ... gelukkig maar, dat er geen jongen bij was, want wat zou dié knaap verwend zijn tussen al die zussen. Enfin, het was in ieder geval zoals ik al zei een ouderwets groot huishouden maar daar werd toén nog niet zo zwaar aan getild als tegenwoordig en ik moet zeggen, dat het een heerlijk huishouden was. Tot de dag dat de ouders vrij kort na elkaar stierven en Randy mijn man en mij liet beloven haar kinderen bij elkaar te houden. Dat was een enorme opgave maar het ging goed, tot mijn man ziek werd en stierf. Toen nam Stasi, de oudste met vaste hand het roer over. Die vaste hand heeft ze wél nodig. Oma waakt alleen maar op de achtergrond en dat is eigenlijk het hele verhaal.”

 Rex keek naar de zeven kopjes en zijn ogen zochten steeds weer het gezicht van het meisje, dat onderaan op het schilderij was afgebeeld en kennelijk toch de hoofdpersoon was, ondanks het blondje in het midden. Het donkere meisje had een fijn, pittig kopje met vriendelijke donkere ogen en een zachte mond. Het donkere haar hing in onverschillige korte krullen langs haar oren. De meisjes leken allemaal min of meer op elkaar, behalve het blonde meisje in het midden.

 „Ik denk dat de onderste Stasi is, de oudste... al ziet ze er heel jong uit, maar ze heeft iets... in haar gezicht, alsof ze zich voortdurend bewust is van haar verantwoordelijkheid en zich met heel veel liefde en takt van haar taak kwijt... Stasi... hoe is haar werkelijke naam?”

 Rex keerde zich naar de grootmoeder van de zeven meisjes.

 „Wat heb je dat goed gezien,” zei ze vriendelijk. „Stasi heet Anastasia. Koninklijk, hè? Ze is inderdaad heel lief en verstandig. Het bezwaart me vaak, dat ze zich zo voor de anderen wegcijfert en nauwelijks een eigen leven heeft terwijl ze nog jong is. De beide zeventienjarigen zijn Oda en Desirée. Zij zijn een tweeling maar lijken niet op elkaar. Oda is niet moeilijk. Desi is niet de gemakkelijkste, teveel verwend. Dan krijg je Hyacinthe, die negentien jaar is; Lutgardis, in de wandeling Gardi, tweeentwintig jaar; Ragnhild, of Ragna is drieentwintig dat is de enige blonde. Noëlla is vierentwintig. Het idee is, zoals alle goede ideeën, van Stasi, en dit zevenvoudig portret is geschilderd ter gelegenheid van mijn vijfenzeventigste verjaardag. Ik huil niet gauw, maar toen ik dat schilderij kreeg...”

 „Ik kan het goed begrijpen.” Rex staarde nog steeds naar het schilderij maar in werkelijkheid zag hij maar één gezichtje, dat van het oudste meisje met de koninklijke naam, tot het eenvoudige „Stasi” verkort. Ach, misschien viel ze in werkelijkheid tegen. Hij zou haar graag ontmoeten maar hij kon moeilijk aan mevrouw de Rijk vragen hoe het origineel er uit zag van juist die ene van de zeven zusjes en hij kon evenmin vragen: „Mag ik ze alle zeven zien?”

 Hij voelde zich dan ook op zijn zachtst gezegd héél wonderlijk, toen een zachte, prettige stem licht spottend vroeg: „Wat denkt U van Oma’s stortvloed van kleindochters? U staat zo intens verbaasd te kijken dat U mij niet hoorde binnenkomen.”

 Rex draaide zich snel om en keek in de grote grijze ogen van de oudste van de zeven en hij wist meteen, dat ze niet tegen viel. Klein, slank, heel meisjesachtig met verwarde krullen en grote grijze ogen, te jong lijkend om „de oudste” te zijn en hartveroverend lief. Op het schilderij waren de ogen donkerder.

 „U bent Stasi... heb ik dat goed onthouden?” Ze staken elkaar spontaan de hand toe en Stasi zei zonder enige aanstellerij: „We staan er ook echt wel op zoals we zijn, niet te mooi en niet te lelijk... oma’s wanordelijke troep kleindochters netjes in één medaljon!”

 „En u bent de verbindende schakel?” Rex liet langzaam de smalle hand los. „Zonder goede schakels valt een ketting uit elkaar.”

 „Ach, dat probéér ik te zijn, met oma’s hulp.” Ze haalde lachend haar schouders op. „Het valt niet altijd mee, ondanks de gezelligheid, zoveel hoofdjes, zoveel zinnetjes... zeg maar: zinnen!”

 „Dat neem ik graag aan. U zult wel denken: hoe komt mijn grootmoeder opeens aan onbekend bezoek, maar ze heeft zich liefderijk over me ontfermd. Mijn wagen liet het hier voor de deur afweten en de man van de garage was erg ongelukkig met een oproep op zaterdagavond. Volgens mij saboteert hij de zaak door inplaats van 'even af te eten’ een diner van minstens zes gangen met ijs toe af te werken. Ik was erg moe maar ik ben hier helemaal bijgekomen en uw grootmoeder is een schat van een gastvrouw.”

 „Oma is een lieverd, erg onafhankelijk en flink. Iedere dag loopt één van ons bij haar aan om te kijken of alles in orde is.” Stasi lachte geamuseerd. „Ze vaart altijd op het goede kompas, haar grote mensenkennis, maar ondanks dat zijn haar liefhebbende kleindochters niet zo gelukkig met haar dorpse gastvrijheid. Ze zou het liefst de voordeur maar open zetten en dat gaat natuurlijk niet. ik dacht al, lichtelijk beangst: Oh hemel, oma heeft bezoek... van wie is dat bescheiden wagentje! Een heel mooie, hoor, maar je ziet, dat zelfs de mooiste wagens wel eens nukkig zijn.” Dat amuseerde haar blijkbaar, hij zag dezelfde ondeugende schittering in haar ogen die hem bij de grootmoeder was opgevallen. De dure wagen imponeerde haar niet maar ze vond het wel komisch dat niet alleen oude goedkope wagentjes af en toe zeggen: Doe het zélf maar!

 Oma kwam de kamer binnen, opnieuw met koffie.

 „Ha... koffie... de beste die er is!” zei Stasi. „O, vrouwe, wat is uw geheim! Niet de koffie maar de manier van zetten! Ik lijk de sterreclame wel!”

 Rex keek nog steeds aangenaam verrast naar het levendige, tengere meisje, dat de teugels van een groot huishouden in handen hield.

 „Ik vind het wel heel boeiend om een van de meisjes uit het medaljon te hebben zien stappen. Die indruk maakte het op mij. Ik vraag me nu alleen af; hoe is de rest? Dat klinkt een beetje wonderlijk maar ieder mens zou het zich afvragen. Het is in ieder geval een prachtig schilderij.”

 „Tja, het maakt een tikkeltje ouderwetse indruk maar dat vonden we juist bijzonder.” Stasi oogde naar het schilderij. „Gardi is de eerste van het span die binnenkort in het huwelijksbootje stapt... niet in het wit... arme Oma! Ze wil dat zó graag maar bij de eerste kleindochter mislukt het meteen. Ik vind het erg jammer voor haar.”

 „Och, ze heeft nog zes kansen,” merkte Rex plagend op.

 „Vijf dan... want Ik trouw niet!” Ze glimlachte om Rex’ verbouwereerde gezicht. „Voor het hele span hun weg gevonden heeft, kunnen er wel jaren overheen gaan. Ik ben nu eenmaal de mater familias...”

 „Waar iedereen op steunt?” Het klonk onwillekeurig vrij scherp. „Het zijn toch geen kinderen meer!”

 „Misschien zijn ze erger dan kinderen en hebben ze meer steun nodig.” Stasi glimlachte, totaal niet beledigd. „Vooral omdat je ze niet meer iets kunt gebiéden.”

 „Luisteren ze goed naar een meisje als jij?” Rex keek haar fijntjes lachend aan.

 „Dat hebben ze altijd redelijk gedaan al zie ik er allesbehalve indrukwekkend uit.” Stasi knikte hem goedmoedig toe.

 „Denk je nooit aan jezelf, aan je eigen leven?” Rex wist niet dat zijn eigen stem dringend klonk en Stasi kleurde vluchtig.

 „Dit malle stelletje zussen Is mijn leven!” wimpelde ze af met een snel en elegant gebaar van haar mooie kleine hand. „En als al de zussen eenmaal weg zullen zijn, wel... dan ga ik reizen ... dat lijkt me heerlijk!”

 Het was duidelijk, dat Stasi graag een eind aan het gesprek wilde maken. De man met de doordringende ogen en het bruine haar maakte haar nerveus. Hij vroeg dingen waar ze zélf eigenlijk liever niet bij stilstond, want wat hij had gezegd, kon haar soms erg benauwen al wilde ze dat nooit toegeven, zelfs niet tegenover oma. De zussen wisten niet anders, of Stasi was er voor hen, om al hun noden en problemen op te vangen, beslist niet om een eigen leven te leiden. De gedachte was waarschijnlijk nooit bij hen opgekomen. Stasi hoorde thuis te zijn en zoals andere kinderen als ze thuiskomen vragen of roepen: „Waar is mama?” vroeg, riep of gilde hiér iedereen: „Waar is Stasi?”

 „Ik moet nu echt gaan, Oma, oh, en dat zal de man van de garage zijn!

 Ik doe wel meteen open!” Ze kuste haar grootmoeder, gaf Rex een stevige hand en even later hoorden ze haar heldere stem zeggen: „Ja hoor. Hij komt zo... er wordt al met smart op U gewacht!”

 Toen Rex bij de voordeur kwam, reed Stasi op haar fiets weg en wuifde nog even, vriendelijk en joviaal.

 George glimlachte zuurzoet tegen Rex toen deze hem vroeg of het diner gesmaakt had.

 „Best, en déze zullen we moeten slepen, dat heb ik al bekeken, ik zou zeggen: Stap maar in.”

 „Als je even wilt wachten tot ik afscheid van mijn gastvrouw heb genomen?” Rex glimlachte vriendelijk, de andere man kon moeilijk weigeren. Mevrouw de Rijk reikte Rex de hand. „Het was een onverwachts bezoek maar dat vind ik nu juist gezellig, al zien de kleindochters dat even anders, uit zorg voor mij. Ik kan best m’n eigen boontjes doppen, dat heb ik altijd gedaan, maar ach... ze menen het best.”

 „Ja, dat begrijp ik. Achteraf heb ik er geen spijt van, dat ik hier gestrand ben. Ik vond U de moeite meer dan waard om mee te praten. Ik vraag me één ding af...” Hij aarzelde even en voegde er dan met zijn snelle, aantrekkelijke glimlach aan toe: „Ach, ik geloof, dat U gedachten kunt raden. Waarom zegt U, die zoveel wijsheid bezit, niet tegen Stasi, dat ze recht heeft op een eigen leven nu ze nog jong is en dat het onnodig is om zes volwassen en bijna volwassen meisjes aan de hand te houden tot ze eens het huis uit gaan... en de stukken van een verloren jeugd voor Stasi achterlaten?”

 „Omdat het niet helpt wanneer ik zoiets zeg,” merkte mevrouw de Rijk rustig en nadrukkelijk op. „Stasi zal zélf moeten ondervinden ... vandaag of morgen... dat de band wel eens erg kan gaan knellen maar zolang er geen man in Stasi’s leven is gekomen, en dat gebeurt niet omdat ze nooit uit gaat, voelt ze ook niet, dat ze vandaag of morgen met lege handen zal staan. Ze wil daar in ieder geval niet bij stilstaan.”

 „Dat kan wel zo zijn.” Rex schudde nogmaals de hand van de oude dame. „Ik kom U beslist nog eens opzoeken als dat mag.”

 „Natuurlijk mag het maar je zult het wel vergeten. In ieder geval bedankt voor de goede bedoeling, jongen. Ik hoop je nog eens te zien.”

 Ze wuifde nog even tegen hem en bekeek met aandacht de aftocht. Zonder veel interesse stuurde Rex achter zijn trekkende voorganger aan. Op de een of andere geheimzinnige wijze was „Red Lady” totaal niet belangrijk meer. Belangrijker dan al het andere was een schilderij in medaljonvorm, dat boeiende portret waarvan het meisje, dat hem meteen het meest geboeid had, onverwachts tot leven was gekomen. Vermoeidheid, ergernis... en de warmte van een lange hete zomerdag waren opeens niet interessant meer, evenmin als een kapotte auto.

 Ik wil dat meisje terugzien en beter leren kennen, dacht hij en met een behoorlijke dosis zelfspot: Waarom in vredesnaam dat meisje? Een moeilijker geval kon je je niet op de hals halen, vriend. Is ze zo mooi? Welnee, niet bijzonder... Is ze lief en intelligent? Je denkt dat ze dat is en als ze niet lief en waardevol was, had ze zich nooit de opvoeding van zes zussen op haar tengere schouders gehaald. Rex, wat ga je beginnen, denk er nog maar eens goed over na... het zal de betovering van het schilderij wel zijn geweest...

 Rex zette de wagen in de garage neer, luisterde verstrooid naar uitleg over de ingrijpende reparatie en begaf zich slenterend naar huis. Daar herinnerde hij zich dat zijn ouders hem verwachtten voor een etentje, waarbij een of andere industriële rijkaard met zijn vrouw en dochter aanwezig zouden zijn. Dat de twintigjarige dochter erg mooi was, wist Rex, want hij had haar al eerder ontmoet maar ze had toen totaal geen indruk op hem gemaakt. Hij verveelde zich uitgebreid met het lieve, domme kind en had natuurlijk drommels goed door wat de bedoeling was. Zovéél te investeren miljoenen èn een knappe vrouw waren niet te versmaden, dacht Papa Oosterberg, hierin gesteund door mama. Rex was, wat zijn vader misprijzend noemde, ’een harde noot om te kraken’. Toen hij dan ook opbelde om te zeggen, dat hij niet kon komen wegens langdurige pech met zijn wagen, siste senior zijn zoon toe, dat hij Verduveld onbeschoft’ was door niet te verschijnen.

 „Nou, dat spijt me dan,” zei Rex en onderdrukte een geeuw. „Jullie zijn geen van allen moe, maar houdt er even rekening mee, dat ik vandaag algehele volmacht van papa had; dat het kokend heet was en het grootste deel van de bevolking de stad ontvlucht is. Ik beklaag me er niet over maar ik kreeg inderdaad pech en ik ben net thuis. Verder ben ik alleen nog maar in een ijskoude douche geïnteresseerd. Eet dus prettig zonder mij en doe de dames de groeten maar... tot kijk, pa!”

 Pa was overigens de eerste die de hoorn op het toestel knalde. Het maakte weinig indruk op Rex ofschoon hij goed met zijn ouders kon opschieten. Hij had eenvoudigweg geen zin om aan de leiband te lopen en hij wist, dat iedereen hem moeilijk vond. Natuurlijk waren er wel meisjes geweest maar na kortere of langere tijd was het altijd op een teleurstelling uitgelopen. De ware had hij niet kunnen vinden, tot vandaag ... toen zijn ogen geboeid werden door dat éne kopje in een medaljon vol meisjes en een zachte, vrolijke stem hem tot de werkelijkheid terugbracht omdat het dromenmeisje plotseling achter hem had gestaan; klein, tenger, met enorme grijze ogen en een lieve glimlach, overigens een meisje dat het zich niet gemakkelijk maakte.

 Waarom juist zij? Wie kon daar een zinnig antwoord op geven. Was het omdat ze door haar omstandigheden zo moeilijk te veroveren leek?

 Zodra hij het medaljon had gezien, was zijn aandacht getrokken, onvoorwaardelijk en spontaan, door dat ene kopje en hij had gedacht: Dat is ze nou of althans... ze zou het kunnen zijn als de werkelijkheid niet tegenvalt.

 Een vriendelijk noodlot had het zo geschikt, dat de jongedame in kwestie zelf was komen binnenwandelen en hem beslist niet was tegengevallen. Het stond voor Rex vast, dat hij zo gauw mogelijk weer bij mevrouw de Rijk op bezoek zou gaan. Nog afgezien van het belangrijke feit, dat hij via haar het adres van Stasi te weten wilde komen, vond hij dat de oude dame een bloemenhulde had verdiend voor haar spontane gastvrijheid. Een wijze oude dame, tevreden met het leven maar op de een of andere manier zat die „witte bruid” haar toch erg hoog. Vreemd... hoe kwam zo’n nuchtere vrouw, die met allebei haar voeten op de grond bleef, aan zo’n romantische meisjesdroom en dat op haar leeftijd?

 Hij matigde zich geen oordeel aan en vond het ook niet belangrijk maar begrijpen deed hij het evenmin. De kleindochters zagen het blijkbaar evenmin, want de ene van de zeven... was het Lutgardis niet geweest?

 ... bleek er ook anders over te denken; volgens haar grootmoeder voelde de enige verloofde van het stel ook niets voor het traditionele bruidstoilet. De ouders van de zeven meisjes waren wel sterk geweest in het verzinnen van vreemde namen, met het resultaat dat ze allemaal moeite hadden gedaan om hun naam te bagatelliseren.

 Anastasia, een mooie naam maar wel een enorme bagage voor zo’n tenger wezentje... Stasi... dromend als een tiener van zijn eerste liefde!

 Dat allemaal door autopech en een schilderij van zeven zusjes!

 Was zeven een magisch getal en had hij niet eens een sage gehoord over zeven zusjes die in stenen veranderd werden? Wat een nonsens kon een mens zich allemaal in het hoofd halen! Maar hij raakte het obsederende portret van de zeven meisjes niet kwijt. Langzamerhand vervaagden de beelden en bleef alleen dat ene gezicht helder en duidelijk.

 „Je hebt het wel stevig te pakken,” constateerde Rex met het laatste restje nuchterheid. „Ga slapen, man! Morgen ziet de wereld er weer normaal uit.”

 Morgen maakte geen enkel verschil, behalve een vervelend soort moeheid, omdat het alweer zo warm was, omdat „Red Lady” het niet deed en met de trein gaan zo omslachtig en nog warmer was en vooral omdat Rex met de grootste bos rozen die hij vinden kon naar de oude mevrouw de Rijk wilde omdat hij zo nieuwsgierig was naar de woonplaats van het meisje van het medaljon.
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 EN HET WAS WINTER IN 1910

 

 „Vooruit, doorlopen nou!” Antje de Vries, elf jaar oud, rukte ongeduldig aan het kleine, koude rode handje van haar jonger zusje Hilletje.

 Het was ijskoud en het begon ook weer te sneeuwen. Hilletje liep nog te kauwen op een korst bruin brood en in feite was dat het hele ontbijt. Antje had haar snee brood vanmorgen al onder de handen van moeder weggegraaid, waar ze meteen een tik voor had gekregen.

 „Denk er om, niet stilstaan, doorhollen naar school!” Tijd om haar kroost na te kijken had de overbelaste moeder niet. Opgeruimd stond netjes en met een zucht van verlichting gooide ze de deur achter twee van de acht dicht om vervolgens gehaast te beginnen de dierbare rest, op de baby en de kleuter na, zo vlug mogelijk de deur uit te werken. Met een paar vlugge vegen over het tafelzeiltje was de ontbijtboel opgeruimd: bordjes werden niet verstrekt voor die ene snee droog brood. Het uiterst karig bestaan was voor Antje heel gewoon, ze wist niet beter. Thuis op alle mogelijke manieren helpen als moeder eeuwig bezig was met het wassen voor andere mensen, behoorde tot de dagelijkse taken en het rondbrengen van al dat schone goed kwam weer voor rekening van Antje, die op een prikje alle goede en slechte adressen kende. Het adres van het koekje, het adres van de cent, het adres waar het pak uit je handen werd gerukt en het adres waar ze één keer hadden gezegd, dat ze morgen maar om de centen moest komen, waarop Antje, rad van tong, had geantwoord dat moeder niet op krediet waste. Natuurlijk werd ze brutaal gevonden maar dat interesseerde haar bitter weinig. Ze haatte het eeuwige wasgoed in huis en het kijken naar het gezicht van haar slovende moeder, die met emmers water en tobbes in de weer was; die ze wel kon tekenen, gebogen over het wasbord, met de borstel schrobbend over het grauwnatte goed, terwijl ze af en toe een haarsliert naar achter veegde. Er werd heel wat gekrakeeld in de twee kleine kamers en één keer had Antje, die een dwarse bui had, de natte borstel naar haar hoofd gekregen. Ze dook op tijd en de borstel vloog door een ruitje.

 „Dekselse meid! Als je vader vanavond thuiskomt, zal je het wéten!” schreeuwde Antjes moeder. „Waarom doe je niet wat ik je vraag?”

 „Ik moet altijd doen wat een ander vraagt,” zei Antje verveeld.

 Voor het vaderlijk onweer was ze helemaal niet bang. De goede vader de Vries, die zich de hele week krom werkte op de bouw voor zeven harde guldens en geen cent van dat geld in drank omzette, hield van zijn kinderen en van hem hadden ze minder te duchten dan van hun lichtgeraakte, overwerkte moeder.

 Mooie Antje met haar blauwe ogen en blonde krullen had zo haar eigen droomwereld die niemand haar kon afnemen en één van haar grootste genoegens was „bruidje kijken”. Daarvoor vergat ze alles en welk zusje of broertje ze bij zich had, deed er niet toe, het kind moest meehollen en wachten, als zuslief aan de kerkdeur geplakt stond en met grote dweepogen naar de stoet staarde. Soms gaf dat aanleiding tot conflicten met de andere kinderen, maar grote zus had ze aardig onder de duim en de klappen die ze af en toe uitdeelde waren ook niet mis. Toch hielden ze wel van haar omdat zij de enige was, die tijd voor hen vrijmaakte. „Hollen, Hil!” Antje sleurde het luid brullende zusje achter zich aan. „Schreeuw niet zo of je krijgt ze! Ik kan nog net even de bruid zien!” Hilletjes kleine beentjes konden de vliegende start van grote zus nauwelijks bijhouden. Ze klemde de broodkorst in het koude knuistje en huilde hartverscheurend.

 „O hemel, kind, en kijk je néus nou eens!” Antje stond stil en boende met een keihard stuk inpakpapier, dat in haar zak huisde, de gele pijpjes onder Hilletjes neus weg.

 Toen kreeg ze diep medelijden met het roodkoude zusje, dat dikke tranen huilde, de broodkorst nog in het koude knuistje geklemd.

 „Nou, stil dan maar! Ik zal je wel dragen!” Ze hees Hilletje stevig op haar rug, nadat ze haar via een raamkozijn, waarachter meteen nijdig werd getikt, had laten opstappen. Als Antje er tijd voor had kunnen vinden, zou ze haar tong hebben uitgestoken, maar nu steigerde ze met Hilletje op haar rug in de richting van de kerk. Als ze naar school moest kon ze het niet waar maken om 'bruidje te gaan kijken’, maar nu moest ze Hilletje naar een tante brengen en niemand kon het iets schelen, dat ze daar wat later aankwam. Hijgend en allesbehalve koud kwam Antje voor de kerkpoort aan, waar ze zusje op de grond liet zakken, daarmee meteen diverse tenen zwaar belagend, maar daar trok ze zich niets van aan. „Kom, Hil, we zijn net op tijd!” Ze elleboogde zich door de mensenrij heen maar zorgde er wel voor, dat ze zus in het oog hield. „Zo, hier staan we mooi!”

 Hilletje knikte, ze sabbelde nu braaf aan de broodkorst en een dame achter hen lispelde tegen haar vriendin: „Brutaal dat dit soort kinderen is... en als je niet oppast zitten je kleren nog onder de smeer van hun boterham. Ga eens opzij, kind!”

 „Niks, hoor!” zei Antje fel en ze trok Hilletje beschermend voor zich. „De straat is vrij en waar wou U die smeer vandaan halen? Het is maar een droge korst, hoor.”

 Verder commentaar van weerskanten werd gesmoord, omdat de bruidskoetsjes de laan voor de kerk indraaiden.

 „Oooooh!” zuchtte Antje, ze keek met haar ziel in haar ogen naar het elegante bruidskoetsje, met de mooie paarden ervoor en die paarden waren met zilver getuigd. Toen het portier werd geopend zag Antje dat het koetsje van binnen met gele zijde was bekleed. Het bruidje, in een wolk van witte zijde en kostbare kant was mooi maar in Antjes ogen nam ze de gedaante aan van een engel en in het voorbijlopen rook ze de heerlijke geur van de rozen en andere bloemen, die ze niet kende, van het bruidsboeket. De man in het deftige zwarte costuum met hoge hoed, die naast de bruid liep kreeg alleen maar een snelle, onverschillige blik van Antje. Zo’n bruidegom hoorde er nu eenmaal bij anders kon je geen bruiloft houden. Wel deftig al dat zwart en die hoge hoed maar zij zou geen man willen met zo’n geplakte knevel. Daar zat minstens een ons vét in!

 Een vleugje van de tulen sluier waaide langs Antjes wang, zo teer en zacht als een vlindervleugel. Antje’s adem stokte een ogenblik en ze klemde Hil zo dicht tegen zich aan, dat het kind verbaasd omhoog keek. Antjes ogen volgden de bruid tot ze niets meer van haar zag en ze zoog de plechtige orgelklanken die wijd en majestueus naar buiten golfden in, van de deftige gasten die achter het bruidspaar aan liepen zag ze maar weinig. Het was allemaal wel mooi, maar het was géén bruid!

 „Zo... en dat is het dan!” mompelde Antje, de mensen verspreidden zich en daar stond ze, alleen op het kerkplein met een alweer dreinend zusje aan de hand.

 „Mooi, hè, Hillie?” vroeg ze zacht. „Als ik trouw dan wil ik zó trouwen... helemaal in het wit, met een sleep en een sluier en bloemen en... nou ja, natuurlijk ook een bruidegom! Ik weet zéker dat het zo zal worden.” Het kon Hilletje weinig schelen, ze wilde alleen maar naar de warmte, de gezelligheid en veiligheid van tante Mien’s knusse kamertje. Zo af en toe mocht petekind Hilletje wel eens op bezoek komen.

 „Als je me nou niet brengt zeg ik het tegen móéder!” loeide het kind. „Ik heb het zo kou... oud!”

 „Nou, vooruit dan maar!” Antje pakte Hilletje op en droeg haar tot aan tantes huisje.

 „Waar bleef je toch, kind?” vroeg tante Mien vinnig. „Je zou dat kind om half tien hier afleveren en het is nou kwart voor elf. Je loopt er helemaal een kwartier over! Waar ben je geweest en dat met deze kou?”

 Antje aarzelde even maar tenslotte was tante Mien de kwaadste niet, dus besloot ze de waarheid te zeggen.

 „Ik heb even naar een bruid gekeken,” bekende ze. „Ze was zó mooi, tante Mien, en als ik later trouw wil ik óók in het wit met een heel lange sleep en sluier... net een koningin!”

 „Ja, een ééndagskoningin,” het klonk zuur en kortaf. „Het leven is heus geen sprookje!"

 „Nou, wat hindert dat?” bitste Antje onvervaard terug. „Dan heb je het toch gehad en je kunt er je hele leven aan denken. Ik wil het écht hoor, tant’ Mien... héél echt!”

 „We zien nog wel!” zei tante cynisch. „Hier heb je twee koekjes en ga nou alsjeblieft regelrecht naar huis want je moeder kan je hulp beter gebruiken.”

 Tante Mien keek het meisje nog even na, een tenger figuurtje in een lange, slobberige rok en veel te grote uitgelopen scheve schoenen. Over de rok droeg ze een hard paarse mantel, een afleggertje van een of andere klant van haar moeder. De mantel zou zelfs een oude dame niet mooi gestaan hebben en Antje zag er afschuwelijk in uit. Het mooie blonde haar waaide onbekommerd in de ijskoude wind.

 Antje moest al heel vroeg meeverdienen om de toestand thuis draaglijker te maken. Ze ging na de school boordevol angst en onzekerheid naar haar eerste ’dienstje’ maar omdat ze niet van het slag was, dat zich zwijgend en angstig liet uitbuiten, ging dat aan de lopende band mis. Antje was bereid om hard te werken maar wel onder menswaardige omstandigheden en ze zag zelfs nog kans om te sparen voor haar toekomst. Nu betekende 'toekomst’ voor Antje niet allereerst nette meubeltjes en zeil op de grond: ze wilde alleen maar één dag koningin zijn.

 Antje leerde op twintigjarige leeftijd een aardige jongeman kennen, die veel illusies had. Hij wilde een eigen schildersbedrijf beginnen. Ze zouden samen sparen en het werd een tamelijk langdurige verloving. Tegen de tijd dat ze zouden gaan trouwen, viel Antjes vader van een steiger en bleef invalide. Er waren thuis nog jonge kinderen en geen geld. Wat ze samen gespaard hadden kon Antje niet geven. Wat ze zelf gespaard had om witte bruid te zijn, één dag koningin, gaf ze met pijn in haar hart, die nooit helemaal verdween. Ze moest dit gewoonweg doen en erover klagen deed ze evenmin.

 Antje de Vries werd mevrouw de Rijk in een vermaakte zomerjurk vol tierelantijnen, die ze eens van een mevrouw waarbij ze werkte had gekregen. Nu ja, het ging meestal anders in het leven dan een mens hoopte en verwachtte. Het schildersbedrijf liep redelijk goed en Randy, de enige dochter, had een onbezorgd leven en kreeg een goede opvoeding, allemaal kansen die haar moeder had gemist. Antje zag kans om in de loop der jaren heel wat achterstand in ontwikkeling in te halen door haar helder verstand en veel luisteren en veel lezen. Randy, die altijd een zorgeloze ziel was geweest, trouwde in negentienhonderdzesenveertig, maar was na de oorlogsjaren intens overtuigd van het onloochenbare feit, dat het leven toch niet de voortdurende kermis was, die zij er tot haar vijftiende jaar van had gemaakt. Toen zij trouwde met een jonge meester in de rechten, Frits Renlink, zei ze beslist tegen haar moeder: „Ik weet, mam, dat je er altijd naar verlangd hebt, omdat het jou zelf niet is gelukt, dat een dochter van je officieel in het wit zou trouwen maar het spijt me ... het gaat niet. De tijd is er niet naar, we kunnen ons geld beter gebruiken.”

 Randy’s toilet was nog soberder dan dat van haar moeder. Ze trouwde in een geleend donkerblauw mantelpakje.

 „Nu, misschien krijgen wij nog eens een dochter en trouwt zij, in de verre toekomst, in het wit,” troostte Randy haar toch wat verdrietige moeder. „Het zijn toch maar uiterlijkheden, mama. jij bent altijd zo flink en reëel, dat moet je toch begrijpen.”

 Natuurlijk begreep mama het wel maar niemand kon begrijpen, wat een onvervulde droom uit de kinderjaren kan betekenen, vooral uit kinderjaren die zo getekend waren geweest door armoede.

 De dochter waarover Randy troostend gesproken had kwam inderdaad en daarna kwamen er nog zes, de Iaatsten arriveerden als tweeling maar vanaf het begin totaal verschillend van karakter en uiterlijk.

 Het was een druk, gezellig en gelukkig gezin. Randy en haar man waren trots op hun zevental en de grootouders ook.

 „Te gelukkig om lang te kunnen duren,” zei oma veel later, nadat in korte tijd haar man, dochter en schoonzoon waren gestorven. Het leek ongelooflijk, dat het noodlot drie keer op dezelfde plaats kon toeslaan maar vanaf dat ogenblik was het alleen Oma en de zeven kleindochters.

 Drie jaar lang hield Oma het gezin bij elkaar en werd toen zo ernstig ziek, dat men voor haar leven vreesde. In die tijd nam Stasi het roer in handen en dat was zo gebleven. Zij was altijd de vrolijkste en aardigste geweest en toen haar ouders nog leefden, had Stasi altijd slierten vrienden en vriendinnen mee naar huis gebracht.

 Stasi had, als ze dat gewenst had, kunnen kiezen wie ze wilde tot de grote omkeer kwam. Stasi leefde daarna alleen nog voor het huishouden, en werd rustig en terughoudend. Langzamerhand trokken de vele vrienden en vriendinnen zich terug. Stasi had immers toch nooit tijd voor hen en haar zorgen intereseerden hen niet. Jarenlang leefde Stasi alleen voor de zusjes en die wisten al spoedig niet beter of het hoorde zo. Stasi was er altijd en wist ’n oplossing voor al hun problemen. Ze had het eens moeten wagen om niet present te zijn. Stasi deed alles wel even, en of dat ’even’ nu een uur, een dag of een maand in beslag nam, het was altijd ’even’. Natuurlijk meende iedereen het best, maar het viel ook niet op, dat ze ooit echt dankbaar waren voor alle goede zorgen. Het hoorde nu eenmaal zo. Stasi regeerde thuis en wilde tot op zekere hoogte stipt gehoorzaamd worden. Dat moest ze wel eisen omdat het anders helemaal een ordeloze bende zou zijn geworden. Toen Stasi in het begin van haar grote taak op een dag, bijna gillend van ellende bij Oma kwam, omdat het haar niet lukte de zussen zoveel stiptheid bij te brengen dat ze de onafzienbare stroom vuil goed tenminste op één plaats in de badkamer bij de wasmachine deponeerden, had Oma kalmpjes gezegd: „Wie niet luistert, moet maar voelen. Alles wat ze neergooien laat je rustig liggen, al wordt het zo’n berg, dat ze er overheen moeten stappen. Sterkte, kind.”

 „Ja maar, dan maken ze herrie!” snikte Stasi.

 „Dat doen ze dan maar. Als jij die meiden de baas wilt blijven moet je toch minstens zorgen, dat je niet helemaal hun voetveeg wordt. Dat is je moeder niet geweest en ik evenmin,” zei oma fors.

 „Ik zal er om denken, oma.” Stasi grijnsde om dat vinnig uitgesproken meiden’ en zowaar, ze handelde naar de korte en krachtige raad. Die avond regende het klachten: Waarom de rommel in de kamers niet was opgeruimd?

 „Rommel? Jullie vuile spullen?” informeerde Stasi. „Al ligt er een stapel van een maand en hebben jullie geen stuk goed meer om aan te trekken, ik ruim niets op. Je weet waar je je vuile spullen kunt deponeren. Ik zeg het maar éénmaal.”

 „En toen sprak zij: Ik zeg het maar éénmaal!” lispelde Hyacinthe zalvend. „Je bent zeker bij oma geweest?”

 Stasi gaf er geen antwoord op maar diezelfde avond vond ze in de badkamer een verzameling vuil goed van vijf zussen, de zesde had het laten afweten. Desi, de jongste van de tweeling, die een uur later dan haar zus was geboren, was de moeilijkste van het hele stel.

 Stasi zei er helemaal niets over maar liet de stapel rustig groeien. „Volhouden, kind,” riep Oma. „Jij bent de baas en niet zij.”

 Het conflict kreeg een onverwachte oplossing, toen Desi tenslotte aan het eind van de voorraad schoon goed was en ongevraagd van de zussen ging lenen.

 „Ben je helemaal gek!” tierde Ragna, gewoonlijk zo goedlachs en gemakkelijk. „Jou lelijke dwarskijkster! Je blijft met je handen van onze spullen af en ruim eindelijk die gore troep in je kamer eens op. Ik erger me woést aan jou, verwend mormel en ik ben blij, dat Staas zich niet door jou heeft laten inpakken. Wie denk je dat je bent?”

 Dit voorval speelde zich aan het ontbijt af, zodat vijf haastige zussen zich er ook mee bemoeiden en alleen Stasi rustig bleef.

 „En jij... en jij...” stotterde Desi. „Jij bént er voor het huishouden!” „Ja, maar niet om jouw sloof te spelen,” zei Stasi beheerst hoewel ze inwendig beefde van woede. „Als het je niet bevalt, ga je een tijdje bij oma logeren. Denk maar niet dat je daar klaar krijgt wat je hiér probeert.” Desi, die weinig lust had in logeren bij de wel hartelijke maar vrij strenge oma, haalde bakzeil, zij het dan, dat ze de troep door de hele badkamer had gesmeten. Dit zag Stasi, terecht, als een machteloze woede omdat ze had 

 moeten toegeven dus zei ze er wijselijk niets van.

 De scène speelde zich overigens af in de eerste weken van Stasi’s bewind. Desi was toen nog een kind geweest.

 „Bedankt, oma,” zei Stasi, die gewapend met een bos rozen haar grootmoeder ging bezoeken. „Het heeft geholpen. Ik kan echt wel merken, dat U zelf zussen hebt gehad. Kreeg U er die ook op zo’n diplomatieke manier onder?’

 „Neen kind, véél directer,” zei oma droog. „Dit is de wijsheid der jaren. Arme Hilletje had het zo rond negentienhonderdtien ook niet zo gemakkelijk bij haar grote zus. Ze moest, koud of warm, altijd maar mee 'bruidje kijken’ omdat haar zus daar zo stapeldol op was! Ze heeft wat af gedreind en gejankt!”

 „Ik wou dat ik U gekend had... minstens één keer gezien als het meisje dat Hilletje altijd maar tegen haar wil meesjouwde om bruidje te kijken ... Arme Oma, en u wilde zó graag zélf een witte bruid worden!”

 „Ja...” een diepe zucht en een schaduw van spijt in de nog altijd mooie blauwe ogen, ondanks de glimlach: „De witte bruid werd niet ik maar Hilletje. Zij trouwde overigens, wat je wel weet, rijk en als ik nu Hare Deftigheid wel eens ontmoet dan moét ik altijd even terugdenken aan het dreinende snotpinneke, met rode neus en koude handjes, dat meedogenloos door ondergetekende werd voortgetrokken om maar op tijd bij de kerk te zijn.”

 Getroost en gesterkt door Oma’s humor fietste Stasi terug naar huis en wenste, dat ze rond negentienhonderdtien jong was geweest.

 Ze zou dan nu, net als oma zijn geweest of, als ze pech had gehad, niet meer hebben geleefd maar... ondanks de onmiskenbare armoede die ze proefde uit de verhalen over 'vroeger’, waren de mensen toch gelukkiger en vlugger tevreden geweest... misschien ook wel al te vlug tevreden, maar Oma had het thuis toch we! gezellig gehad... ook al woonden er zeven mensen in twee kleine kamertjes. Zelf had ze ook niet te klagen gehad, het leven had er in haar tienerjaren zonnig uitgezien maar het leven kan van de ene minuut op de andere totaal veranderen... daarom zat ze dan nu met de zorg voor zes zussen en had ze sinds lang afstand gedaan van eigen wensen en plannen.


 

 

Hoofdstuk 3 

 

 

 HUIZE 'DE ZEVEN’

 

 Gardi nam de bocht naar het huis dat ’De Zeven’ heette en in een grote lichtelijk verwaarloosde tuin lag. De bloemenweelde groeide nogal bandeloos. Het onkruid harkte Stasi zoveel mogelijk weg. Het was een aardig huis maar het had wel een verfje verdiend.

 „Misschien kan Erno dat doen als hij zin heeft en hun eigen huis klaar is,” overwoog Stasi. Ze wreef nadenkend over haar kleine neus. „Hoewel, zo vlot is hij nou ook weer niet... wel erg behulpzaam... wat dat betreft vullen Gardi en hij elkaar wel aan.”

 De zitkamer was, net als bij hun grootmoeder, groot en vierkant. Er slingerden veel boeken en tijdschriften en er stond een hypermodern bankstel van kreukelleer met zeker twintig kussentjes van hetzelfde materiaal erop. Stasi haatte de dingen maar de zussen waren er gek op en eventuele mannelijke bezoekers begonnen altijd met de kussentjes op de grond te smijten. Wat schilderijen betreft hadden de zussen vrijwel dezelfde goede smaak. Ze hielden ook van planten en de linkerhoek van de kamer leek meer op een plantenserre. Stasi had categorisch geweigerd de eetkamermeubels van haar ouders uit het huis te verbannen en die meubels waren van een ouderwetse degelijkheid: Mechels, met stoere leeuwekoppen en koperen ringen. Nu was iedereen heel blij dat Stasi vol had gehouden. Een huis van jonge mensen, dat stempel droeg ’De Zeven’ heel sterk.

 Stasi schoof een paar tuinstoelen, die drijfnat waren, omdat Gardi, ondanks herhaald aandringen, vergeten had ze binnen te halen, in de zon. „Hiep-hoi!” Dat was Gardi’s groet. Ze slipte voor Stasi langs, sprong van haar fiets en gooide het vehikel op het tuinpad. „Ik heb haast met eten, Staas. Erno en ik moeten naar ons huis. Vanavond zou de timmerman de houtplaten brengen.”

 „Zou je alsjeblieft je fiets in de schuur willen zetten?” vroeg Stasi vriendelijk maar wel dringend. „Neen, open je mond maar niet om te zeggen, dat je ’m straks toch weer nodig hebt. Het ding hoort in de schuur.” „O.K. Zoals de lady beveelt!” Gardi pakte de fiets op en smeet het ding niet zachthandig in de schuur.

 „Hoe zit het met eten?” riep Gardi. „Kan ik nog even gaan douchen?” „Je kunt beter de tafel dekken,” gaf Stasi haar droogjes in overweging. „Hoewel ik vermoed dat we alleen 'fantasie’ eten.”

 „Tjasses!” Gardi liep achter Stasi het huis in. „Waarom heb je niet voor behoorlijk eten gezorgd? Als ik dat had geweten zou ik in de stad zijn gebleven. Gezellig met Erno eten. Je kon ons vanavond best komen helpen als je toch niets anders hebt uitgevoerd.”

 „Een huis is wel degelijk ’iets’, dat zul je nog wel ontdekken,” zei Stasi. „Help je me even met een paar blikjes of neen, laat Desi dat maar doen.” „Hè toe nou, Stasi! ” bedelde Gardi. „Ik heb écht geen tijd. Ik wil beslist nog even douchen. Laat Dees de blikjes oppikken; bak jij de aardappels en dan kan Cyntha de tafel dekken.”

 „Ik denk er niet over. Ik wil ook douchen en het is Stasi’s taak om voor het eten te zorgen "Tussen half zes en zes uur kwam de hele zwerm thuis, zodat Desi meteen haar zus van repliek kon dienen.

 Stasi, op weg naar de keuken, draaide zich halverwege om. Ze scheen te groeien en autoriteit uit te stralen.

 „Nou is het wel genoeg geweest,” merkte ze rustig op. „Mopperen heeft geen enkele zin. Er wordt niet gedoucht en niemand onttrekt zich aan meehelpen. Ik heb gewoonweg geen tijd gehad. Wie er anders over denkt, zorgt zélf maar voor iets eetbaars.”

 „Nou, doe maar niet zo aangebrand,” snibde de mooie donkere Desi, want als het er op aankwam, werd Stasi toch gehoorzaamd al ging het vaak niet van harte.

 Gehoorzamen aan Stasi was een van de voorwaarden geweest om bijelkaar te blijven. Ze maakte overigens geen misbruik van haar autoriteit, maar gehoorzaamd moest er worden, dat had trouwens het wasgoedincident hun geleerd.

 Het was merkwaardig hoe snel de tafel gedekt werd. Iedereen wist trouwens wat de ’fantasiemaaltijd’ inhield, dus daar behoefde niet naar gevraagd te worden: bij elkaar scharrelen wat er aan lekkere eetbare kliekjes stond. Zoiets zette je dan niet zonder meer opgewarmd op tafel. Met behulp van blikjes, pakjes en sausjes, waar Ragna sterk in was, zaten ze na verloop van een half uur, ook deze keer, aan tafel.

 „Dat hebben we weer fraai bekeken!” zei Ragnhild, de zorgeloze clown van de familie. „Komt dat zien en proef mijn sausjes... recht uit de fles, met een snufje vanalleswat... als jullie ziek wordt is het mijn schuld niet ... en zeg eens, Anastasia, mijn dierbare, waarom had jij geen tijd om behoorlijk te koken?”

 „Spetter niet zo met die lepel, de saus vliegt om mijn oren. Toe nou, Ragni, eet door, want Gardi heeft haast.”

 „O, die heeft altijd haast tegenwoordig,” merkte Oda, de zachtmoedige oudste helft van de tweeling op. „Erno en zij lijken precies een paar bijen. Daar word je gewoonweg naar van. Als je die aanstaande woning van het stel betreedt lopen ze te sjouwen, te zuchten en steunen, meestal met een paar vrienden van Erno erbij en niemand heeft een seconde tijd voor je, je staat overal in de weg. Het enige wat je mag doen is ze bij tijd en wijle volgieten met koffie... zeg, Ragna, die saus is héérlijk.. ”

 „Ze heeft nog altijd geen antwoord gegeven op onze vraag: waar heb je uitgehangen!” Het was natuurlijk Desi weer, die het niet opgaf en zeker niet, als ze het vermoeden had, dat ze er een ander mee in het nauw kon drijven. De moeiiijkste van de zeven was ze zeker.

 „Wat zeuren jullie toch,” viel Stasi uit. „Ik ben bij oma geweest en ik werd opgehouden omdat ze visite had. Er was iemand die voor het tuinhek moeilijkheden had gekregen met zijn auto en je weet hoe oma dan is.” „Ja, ze haalt iedereen binnen,” constateerde Noëlla droog. „Gelukkig dat jij net kwam. Wat was het voor iemand? Iemand die meteen de hei even komt overzien of betrouwbaar?”

 „Zo was hij helemaal niet!” zei Stasi verontwaardigd en blijkbaar te enthousiast, want de zussen keken haar allemaal verbaasd aan.

 „Wel, wel!” zei Gardi zalvend en met een moederlijk gebaar legde ze haar hand op de schouder van Stasi. „We zullen eens beter op zusjelief moeten gaan passen! Die gast van oma is blijkbaar nogal in de smaak gevallen!” Stasi kon heel goed tegen plagen. Dat konden ze allemaal en het was gewoonweg noodzakelijk maar deze keer werd Stasi heel ongewoon, kwaad.

 „Stel je niet zo aan!” Ze sloeg de hand van Gardi met een vinnig gebaar van haar schouder. „Ik sta toch niet onder jullie curatele, wel?

 Mag ik alsjeblieft nog praten met de mensen die ik zelf uitzoek?” „Gunst kind, maak je niet zo druk om niets! Het was maar een grapje.” Gardi verschoot van kleur en Desi vertrok haar ogen tot spleetjes maar ze zei niets.

 Een paar minuten aten ze zwijgend, toen zei Noëlla, rustig en zachtmoedig zoals haar karakter nu eenmaal was: „Wat doen we eigenlijk? Stommetje spelen? Ik denk dat Stasi wel erg moe moet zijn als ze zo’n plagerijtje verkeerd opneemt. Wat scheelt eraan, Stasi?”

 „Waar is Stasi nou moe van?” Desi haalde de schouders op. „Wij gaan de deur uit en werken de hele dag. Ik zeg niet, dat Stasi niet werkt, maar ze heeft niemand die haar bevéélt. Ze móet niets.”

 „O neen?” Stasi had Desi op dat ogenblik graag een draai om haar oren gegeven. „Je zou mijn ’baan’ niet willen, kind. Ik heb zés 'bazen' en denk er maar eens over na, wie dat zijn.”

 „Wij!” mompelde Ragna somber en had meteen de lachers op haar hand. „Natuurlijk doe je je best, Staas, en we zouden je voor geen goud willen missen. Zou jij één van onze banen dan zo prettig vinden?”

 „O ja, ik zou het heerlijk vinden!” zei Stasi gretig. „Kijk maar eens naar Gardi. Ze gaat dan wel trouwen maar ze blijft werken, omdat ze het zo fijn vindt op haar kantoor en bang is, dat ze zich thuis gaat vervelen. Noëlla zou voor geen goud iets anders zijn dan het vereerde en beminde 'juffie' van het peuterklasje. Hyacinthe vindt het een roeping om mode te tekenen en Ragna is gek op haar boetiekje.”

 „Als je nou ook nog zegt, dat wij juichen van enthousiasme omdat we momenteel stage lopen als gezinsverzorgster zijn we er helemaal! ” merkte Oda droog op en zo ging, als gewoonlijk wanneer Stasi een gesprek wilde opbouwen, de zaak de mist in door een of andere dwaze opmerking van één van de zussen. De avonturen van de tweeling als gezinsverzorgster waren inderdaad van die aard, dat de zussen het beschouwden als een vrolijk vervolgverhaal. Oda leed wel erg onder haar blunders maar Desi interesseerde het niet. Ze was nu eenmaal onhandig en zodra ze haar examen had gedaan kon geen mens haar dwingen om te gaan hollen op bevel van andere vrouwen. Wonderlijk genoeg maakte de teergevoelige Oda, die zich vaak onzeker voelde, de meeste fouten. „Nou, je ziet wel, dat je nog niet zo slecht af bent,” maakte Gardi het gesprek handig af. „Kunnen we opstaan? Ik heb echt haast. Erno wacht op me.”

 „Je gaat maar,” zei Stasi, toch weer teleurgesteld.

 Ze woonden tezamen en buitenstaanders vonden het fantastisch, dat de zeven zussen in volmaakte harmonie met elkaar optrokken. Stasi vond het normaal, dat langzamerhand ieder zijn eigen leven leidde maar verwend waren ze allemaal en ze zagen dat niet in. Een gesprek strandde meestal voor het goed begonnen was, want de dames hadden nooit tijd. „Stasi had het maar gemakkelijk. Ze kon doen en laten wat ze wilde.” Dat was niet uit zes hoofden weg te werken. Stasi had ook nooit dankbaarheid verwacht maar af en toe deed het gemis aan begrip wel pijn. Ieder van de zes had een eigen vriendenkring maar Stasi had geen vriendinnen en vrienden.

 Ze had vroeger wel vriendinnen gehad maar welke jeugdvriendschap is bestand tegen een eeuwig gebrek aan tijd? De belangen van Stasi liepen ook te zeer uiteen met die van andere meisjes, hoe ze haar best ook had gedaan.

 Desi had deze avond, zeer tegen haar zin afdroogdienst, daar viel niet aan te tornen.

 „Hoe heb jij het vandaag gemaakt?” vroeg Stasi belangstellend. „Je kijkt zo nadenkend. Die mevrouw Krummel is een aardig mens: dat heb je tenminste voortdurend beweerd.”

 „Ze heet geen Krummel maar Crumèl en vandaag heb ik voor het eerst haar zoon gezien. Hij kwam terug van een trektocht met een vriend. Dat gaf me opeens een drukte en rommel maar ik vond die zoon erg leuk...” Desi aaide nu al minutenlang over hetzelfde bord. Haar ogen waren ver verwijderd van de afwas en haar gedachten zweefden.

 „Nou, dat is dan prettig maar schiet een beetje op,” drong Stasi. „Dat bord is nu wel droog.”

 „Hij lijkt op Julien Clerc,” deelde Desi dromerig mee. „Hij is werkelijk fantastisch!”

 „Ja, dat zal dan wel. Zingt hij ook zo goed?” Stasi grinnikte. „Toe, Dees, sta niet zo sloom te doen! Schiet nou eens op, ik heb weinig zin om de halve avond in de keuken te staan. Heus, ik gun je de verrukking over de Krummelzoon als je dan nóu je vingers maar eens laat wapperen.”

 „Ik ga straks nog even langs Gardi’s huis.” Desi begon opeens in razend tempo te drogen.

 „Met een omweg langs het Krummelhuis?” vroeg Stasi. „Je kunt mij niets wijs maken.”

 „Jij kunt mij evenmin iets wijsmaken." Desi gooide de kletsnatte theedoek neer. „Bah, ik wilde dat er weggooiservies was!”

 „Wat wil ik jou dan wijsmaken?” vroeg Stasi verwonderd. Ze wreef een krullend haarlokje uit haar warme gezicht.

 „Die onverwachte visite van oma heeft diepe indruk op je gemaakt. Ik zié zulke dingen meteen!” Ze heupwiegde naar de deur en Stasi gooide haar in een zeldzame opwelling van drift de natte theedoek naar het hoofd. „Loop alsjeblieft gewóón en stel je niet zo onwijs aan.”

 „Maar hij was toch leuk, hè?” treiterde Desi, die de natte theedoek handig ontweek. „Nou dag, ik ga ervandoor.”

 „Kom je op tijd thuis?” riep Stasi haar na. „Niet om half één, wel om half elf... geen commentaar!”

 Desi bromde iets dat als 'bemoeial’ klonk maar dat ze toch liever niet hardop herhaalde. Stasi ging koffiezetten voor zichzelf en degenen die wel thuis bleven. Oda draaide aarzelend om haar heen, zodat Stasi tenslotte met een gelaten klank in haar stem zei: „Vertel het maar direct, Odilia en sta niet kwasi behulpzaam aan de suikerpot te frutselen... je morst...”

 „Je zult straks wel een boos telefoontje krijgen.” Oda zette met een onverantwoordelijke bons de suikerpot neer en gooide haar lange armen met een wanhoopsgebaar in de lucht. „Echt waar, Stasi, Desi en ik hebben het verkeerde beroep gekozen. Zij doet alles onverschillig maar het lukt en ik doe het met hart en ziel... en alles mislukt. Ik kan er om janken en jij... nou, jij zult ook niet blij zijn als je de rekening krijgt!

 Ik heb de tweepersoonsdeken van mijn 'mevrouw' in de wasmachine gestopt. Ik zou het in een aanval van overmatige gedienstigheid wel even opknappen terwijl zij boodschappen ging doen ... nou, ze heeft een poppedeken met gaatjes over!”

 „Je méént het!” Stasi staarde haar aan en toen ze Oda’s arme zondaarsgezicht zag, gierde ze het uit van het lachen.

 Het was een van haar prettigste hoedanigheden, dat ze zelden kwaad werd om een fout, hoe dom en ondoordacht ook, maar onrechtvaardigheid, achterbaks gedoe en egoïsme maakten haar driftig.

 „Het is niet om te lachen ...,” begon Oda maar ze wist heel goed, dat Oma in dit geval toch niet zou hebben gelachen en dat ze alleen maar blij kon zijn met Stasi’s grote gevoel voor humor. „En als we het nu betalen moeten? Dat zullen ze heus wel proberen gedaan te krijgen!”

 „Dat zal dan wel bij proberen blijven. Jullie lopen stage en de meeste mensen denken, dat ze een goedkope allround hulp krijgen waaraan ze de hele huishouden kunnen ophangen. Fouten zijn niet jullie verantwoordelijkheid.” Stasi laveerde met het koffieblad naar de kamer. Oda slungelde opgelucht achter haar aan. „Als ik er aan moest beginnen om alles wat jullie in je onnozelheid vernielen te vergoeden was het eind zoek.” Desi en Gardi waren al weg maar de overige vijf dronken samen koffie en lagen eensgezind dubbel van de lach om de ingekookte deken.

 Het boze telefoontje van de vereniging die voor het uitzenden van de meisjes zorgde, kwam inderdaad en Stasi verweerde zich stevig. De zussen luisterden met interesse naar de oudste die zich maar al te vaak in de loop der jaren als hun advocate had moeten laten gelden. Alleen Oda bleef sip kijken.

 „Weet je, wat nou zo vervelend is!” Haar stemmetje kwam dun en benepen over, toen Stasi het gesprek eindelijk verbrak. „Dat vrouwtje van die deken heeft het eigenlijk maar kaaltjes, als weduwe met drie kleine kindertjes en dan nog langdurige ziekte. Ik vind het toch zó sneu!”

 Het bleef even heel stil, toen haalde Stasi diep adem.

 „O jou uilskuiken!” steunde ze ontdaan. „Waarom heb je dat nou niet meteen gezegd? In dat geval zal er echt een nieuwe deken moeten komen.”

 „Ja, hè?” Oda fleurde helemaal op. „Ze huilde zo zielig en ze heeft ook vast niet gebeld om mij een standje te bezorgen. Ze begreep het heus wel, dat ik het goed bedoeld had. Ze wilde natuurlijk proberen de deken vergoed te krijgen maar dat doen ze niet. Dat weet ik zeker.”

 „Nou, dan doen wij het samen,” besloot Noëlla zonder meer. „Bel dat goeie mens maar en haal haar uit de dekenzorgen. Zeg, ik ga er nou vandoor, tot straks, Stasi!”

 Dat 'tot straks, Stasi’ hoorde ze in alle toonaarden tot alleen Oda, in druk gesprek met het mevrouwtje van de verknoeide dekens, nog thuis was. Stasi lag onderuit gezakt in een stoel en met Oda’s gekwebbel op de achtergrond te staren naar een vervelend T.V. programma, dat ze helemaal niet in zich op nam. Haar gedachten waren bij oma’s onverwachte bezoeker. Aardig en sympathiek, geen jongen meer van het slag dat door de jongste zussen mee naar huis werd gebracht... een man met een prettig gezicht en heldere onderzoekende ogen. Stasi zuchtte diep en sloot haar ogen.

 Aardige mensen kwamen helaas in haar leven niet voor en dat zou ook nooit gebeuren. Ze had er geen tijd voor en het was al net als destijds met de vriendinnen: Welke man was bestand tegen een vrouw met een achtergrond van zes zussen die alle zorg opeisten? Tegen de tijd dat al die zussen op hun bestemming gerangeerd waren kon zij wel inpakken en was de kans op een leven met een eigen gezin wel grondig verkeken. Ze zou dan hoogstens de kruimpjes nog op kunnen strijken maar waarschijnlijk bleef ze haar hele leven alleen maar tante Stasi, voor alle toekomstige spruiten van haar zes zussen. Tante Stasi, die altijd wel op kon komen passen, tante Stasi, die altijd raad wist en misschien bracht ze het in de verre toekomst tot die aardige oudtante Stasi, die tegen die tijd wel in haar plechtige naam ’Anastasia’ zou zijn gegroeid. Voorwaar, een bijzonder onaantrekkelijk toekomstbeeld!

 Lutgardis oftewel Gardi, die net als de zussen een enorme hekel had aan haar plechtige naam, werkte op dat moment tezamen met haar aanstaande man Erno Merenburg aan een zonniger toekomst. Dat hoopte ze althans. Ze waren bezig in hun huis en voorlopig zag het er nogal chaotisch uit, hoewel Erno iedere avond optimistisch beweerde dat ze ruim op tijd klaar zouden komen.

 Toen Gardi ruim een jaar geleden, haar intrede deed bij een grote handelsfirma, maakte ze meteen de verovering van haar leven. De blonde jongeman die haar eerste wankele schreden in het nieuwe bedrijf leidde en haar vele beginnersfouten opving, zodat ze zelden een standje kreeg, was Erno geweest. De vriendschap was al gauw liefde geworden maar geen van beiden uitte zich erg gemakkelijk en beiden dachten ze, dat ze hun gevoelens voor elkaar goed verborgen hielden terwijl heel het personeel geamuseerd meeleefde en zich afvroeg hoe lang die twee nog om elkaar heen zouden blijven draaien. De ontknoping van de stille liefdesgeschiedenis kwam met zoveel lawaai, dat het hele kantoor er van kon meegenieten. De jongste directeur van de firma leed niet aan een overmaat van beleefdheid tegenover het vrouwelijk personeel. Gardi, die een brievenmap bij hem had gebracht, kreeg het bevel een zware schrijfmachine mee naar beneden te nemen. Hij was er om berucht dat hij graag ’in de machine’ dicteerde waar alle meisjes die erg goed tikten nerveus van werden, omdat ze ieder op hun beurt werden opgeroepen, al hadden ze ook nog zoveel ander werk liggen. Het slachtoffer van deze middag had het luid huilend opgegeven omdat ze nog steeds niet geleerd had om de ene zin te tikken en meteen naar de volgende zin te luisteren.

 De machine had ze natuurlijk laten staan bij haar overhaaste aftocht en Gardi’s mond zakte open van verbazing, toen ze bijna omver gelopen werd door een snikkende juffrouw.

 „Geef hier die brieven. Sta daar niet zo stom te kijken!” Aldus de heer directeur. „En neem die machine mee naar beneden!”

 Gardi bekeek het loodzware electrische apparaat en zag zich daar nou niet zo gemakkelijk mee een hoge, vrij smalle trap met een kronkel af marcheren.

 „Kan een van de mannen dat niet doen?” informeerde ze aarzelend.

 „Ik heb gezegd, dat jij dat ding mee neemt en gauw ook! Ga je alsjeblieft óók niet aanstellen!” Hij deed uitnodigend de deur voor haar open.

 Ze durfde toen niet meer te zeggen dat ze niet zulke sterke polsen had maar halverwege de trap gaven die polsen het inderdaad op en Gardi reageerde snel door de machine pardoes los te laten en zichzelf vast te grijpen aan de trapleuning. Met donderend geraas stortte de loodzware machine de trappen af en landde met een enorme bons op de marmeren vloer van de grote hal. Het effect was ronduit verbijsterend. In het hele gebouw zat niemand meer op zijn plaats: letterlijk iedereen stortte zich naar de trappen toe, de directie niet uitgezonderd. Inplaats van het verschrikkelijke ongeluk dat men verwacht had, vond men een in schroot veranderde electrische schrijfmachine, twee gespleten tegels en halverwege de trap een hysterisch huilend meisje, dat zich vastklemde aan de leuning.

 „Gardi... liefje... wat is er gebeurd!” Met twee grote sprongen was Erno de trap op en sloot Gardi in zijn armen.

 „Ik moest die machine naar beneden dragen van hém daarboven!” snikte Gardi. Ze sloeg haar armen om Erno’s hals als een drenkeling die een reddende boei te pakken heeft en de tranen stroomden over haar gezicht. „Ik zei toch al, dat ik het niet kon maar hij wilde het niet geloven!” „Nou, dan wordt hij wél bedankt!” zei Erno met een kwade blik omhoog, waar, ergens tussen de andere gezichten, het dikke gezicht van de directeur zweefde. „Je had wel dood kunnen vallen en dat die rotmachine aan stukken is interesseert mij geen barst. Kom mee, Gardi!”

 Vorstelijk leidde hij haar tussen de rijen door naar het werkkantoor. Daarna was het hek van de dam en kwam iedereen weer tot leven, de machine werd weggeruimd althans wat er van over was, iedereen kakelde over het voorval en over Erno’s directe reactie en achter de deuren van het privékantoor schold de oudste directeur de jongere uit wegens enorm lomp en onbehoorlijk gedrag.

 „En praat je brieven verder zoals ieder normaal mens op de recorder in. Merenburg had groot gelijk. Dat kind had dood kunnen vallen, ezel!” Natuurlijk is het ook niet te doen gebruikelijk om je mededirecteur voor ezel uit te schelden maar het domme gesjouw met machines omdat mijnheer het zó het gemakkelijkst vond, had van der Voren allang geërgerd en benauwd. De jongere Derksen had er zich niets van aangetrokken. De rumoerige middag eindigde voor Gardi en Erno allerplezierigst en iedereen leefde mee. Enkele maanden later kwam Erno met het nieuws dat hij een heel redelijke etage in een oude buurt kon krijgen maar er zou wel een en ander aan vertimmerd moeten worden. Iets te optimistisch bekeken want in feite bleven er na grondige inspectie alleen maar vier muren over. Alles wat ertussen zat deugde niet. Slopen was natuurlijk niet zo moeilijk maar opbouwen kostte heel wat tijd, vooral als je niet met geld kunt smijten.

 Er werd gebeld en Gardi, die zich herinnerde dat Desi nog langs zou komen, drukte de deur open en gilde: „Joehoe, kom maar boven!”

 Het was natuurlijk als overbodige verwelkoming bedoeld: Desi zou vanzelfsprekend niet in de gang blijven staan. Tot haar intense verbazing zag Gardi een minuut later een zeer warrig donker mannenhoofd met heel veel haar, snor en baard omhoogrijzen.

 Gardi liet verschrikt de hamer vallen die ze in haar hand hield, rakelings naast haar tenen.

 „Wie... wie bent U en wat doet U hier?” vroeg ze verschrikt.

 „U vroeg toch zélf of ik boven wilde komen?” De kogelronde blauwe ogen, het enige dat in de haarmassa op een gezicht leek, keken haar zo goedmoedig aan, dat ze begon te lachen.

 „ja, maar ik dacht dat U m’n zusje was... tenminste ...” Ze gierde het uit. „Nu U er toch bent, zeg maar wa-. U wilt.”

 „Gardi... waar blijft de hamer?” schreeuwde Erno uit hoger regionen. „Schiet eens op, ik kan niet verder.”

 „Oh... ogenblik, alstublieft!” Ze sprong de trappen op en Erno vroeg, lastig hangend op een ladder om een plafonddecoratie te bevestigen: „Is er iemand beneden?”

 „O, iemand die een boodschap af komt geven, geloof ik,” zei ze vluchtig. „Ik weet niet precies wie.”

 „Gardi, doe in vredesnaam niet zo zorgeloos! Ik zal altijd in duizend angsten zitten zolang ik weet dat jij voor iedereen de deur opent zonder te kijken wie er op komt draven. Ga nou maar...”

 Ze wist, dat hij nu wel degelijk zou opletten wie de bezoeker was en omkijkend ontdekte ze achter zich Erno’s hoofd in het trapgat. Ze knikte hem lachend toe. Het Harige Hoofd bleek alleen maar van plan haar een lot aan te smeren.

 „Het zijn de laatsten,” zei de man somber. „En de trekking is al gauw. Het is een heel wonderlijke bliksemactie. Weet ik véél hoe het gaat... als je met je winnend lot op die datum vóór vijf uur het kantoor bereikt heb je een forse bonusprijs... heel gek hoor, maar het is van de grote winkeliersvereniging ... van het nieuwe winkelcentrum. Het is, dat ik mijn broer, die ziek is geworden, beloofd heb die stomme loten aan de man te brengen... Van mij hoéft het niet!” „Nee, dat dacht ik al,” zei Gardi meewarig, ze hoorden Erno boven zich lachen en keken beiden omhoog.

 „Gar, kom je me helpen?” verzocht Erno. „Neem nou maar een lot en... eh ... als het anders uitkwam, kreeg U nog koffie ook, meneer ... eh ...” „Ik snap het wel!” Baardmans hief zuchtend zijn maximale gestalte van de trap en trok plechtig een lot voor Gardi af. „Dat is dan tweevijftig en bewaar het nou zuinig... en ... eh ... wérk ze... Tot kijk!”

 Baardmans bolderde de trappen af en sloeg de voordeur rinkelend achter zich dicht.

 Gardi ging Erno helpen. Een half uur later vond ze het lot op de grond en wilde het per ongeluk weggooien.

 „Neen, je kunt nooit weten,” mompelde de aanstaande huisvrouw en bij gebrek aan punaises plakte ze met een klodder lijm het lot ergens vast. Daar zat het ding tenminste veilig opgeborgen. Het nummer, twee zevens, een negen en weer twee zevens zat echter voorgoed in haar brein omdat het zo’n grappig en gemakkelijk nummer was.

 „Waar is je lot nu?” informeerde Erno een uur later toen hij moegewerkt een kop koffie slurpte, onderuit gezakt op de bank. „Wat een gekke onverschillige bonk was die verkoper! Zal je voortaan eerst even door de intercom vragen wie er beneden staat, Gardi? Je bent zo enorm goed van vertrouwen dat ik het beangstigend vind. Dat is een trekje dat jullie blijkbaar van jullie oma hebben.”

 „Ik zal er aan denken!” Gardi nestelde zich naast hem op de brede armleuning van de bank. „Ik heb me wel eens afgevraagd of jij je niet enorm opgelaten voelt met zes schoonzussen!”

 „Neen hoor, vooral niet als je de liefste eruit gepikt hebt.” Erno sloeg behoedzaam zijn arm om haar heen, omdat er anders een koffiestortbad dreigde.

 Zielsgelukkig en tevreden na een drukke avond zaten ze samen. Het was intussen half tien geworden. Toen werd er opnieuw gebeld.

 „O, wie nou weer!” Gardi stond zuchtend op. „Zou dat Desi nog zijn?” Het was inderdaad Desi, die landerig naar binnen kwam zeilen en op een stoel plofte.

 „Hallo!” zei ze ongeïnteresseerd. „Het is een beetje laat geworden!”

 „Ja, bedankt voor je hulp, hoor,” beet Gardi kattig van zich af.

 „Als je maar niet denkt, dat wij Stasi in de veronderstelling laten dat je de hele avond hier hebt gezeten. Ik hou gewoonweg niet van dat gedraai en daar is Stasi te goed voor.”

 Waarop Desi hooghartig verzocht of ze wilde uitscheiden met zedepreken en Erno er een eind aan maakte, door hen vrij kribbig te verzoeken de ruzie eventueel thuis verder voort te zetten. Van alle zusjes mocht hij alleen Desi niet zo erg en dat had ze ook heel goed door.


 

 

Hoofdstuk 4

 

 

 KENNISMAKING MET ZEVEN ZUSJES

 

 Tot haar verwondering zag mevrouw de Rijk de nu soepel rijdende rode auto van Rex Oosterberg twee dagen later weer voor haar tuinhek stoppen.

 „Wat prettig dat U me weer komt bezoeken!” Ze nam stralend en met jeugdige charme de enorme boeket roze rozen van hem aan. „Niet iedereen die ik hulp verleen bedankt me zo elegant als jij, Rex ... maar kom binnen!”

 „O, dat zou ik in ieder geval gedaan hebben,” zei Rex volkomen eerlijk. „Maar ik vond het prettig om met U te praten en het portret van de zeven zusjes intrigeerde me heel erg. Je zou ze dan graag in werkelijkheid willen ontmoeten en ontdekken of ze net zo zijn als de schilder hen heeft uitgebeeld.”

 „Vond je Stasi anders dan op het schilderij?” Mevrouw de Rijk keek nadenkend naar haar gast.

 „Ja ik vond haar anders... levendiger en mooier.” Het antwoord kwam bijzonder vlot maar de gastvrouw lachte alleen maar sereen ofschoon ze dacht: Ik geloof, dat onze Stasi een verovering gemaakt heeft, maar hij heeft de anderen nog niet gezien.

 „Zijn ze geen van allen verloofd of getrouwd?” vroeg Rex, genietend van de intussen geserveerde koffie. Zijn ogen weken niet van het sprekende schilderij.

 „De jongsten zijn zeventien en leren nog, Gardi gaat over een paar weken trouwen. Stasi is het hoofd van het gezin en zegt altijd, dat ze zich geen vriendschappen kan veroorloven. Wat er in de hoofden en harten van mijn drie andere kleindochters omgaat, weet ik niet,” somde Oma op. „Ik denk, dat ze het thuis zo goed hebben dat ze er voorlopig niet aan denken hun zorgeloze leventje op te geven.”

 „Het klinkt natuurlijk onvriendelijk en ik heb helemaal geen recht om zo te praten, maar het lijkt me een enorme opgave voor uw oudste kleindochter om haar hele jeugd aan haar zusjes te besteden. Ze zijn niet klein en hulpeloos meer. Ik vind zoiets verschrikkelijk."

 Mevrouw de Rijk keek totaal niet beledigd, waar Rex even bang voor was geweest, maar hij had spontaan gezegd wat hij dacht en deze oude dame met haar reele kijk op het leven was geen type dat iemand zijn eerlijke mening kwalijk nam.

 „Ik vind het prettig, dat ik daar eens over van gedachten kan wisselen," zei ze peinzend. „Wat in jaren zo gegroeid is, neemt iedereen aan als goed en vanzelfsprekend. De meisjes zijn stuk voor stuk lieve kinderen en ik houd van ze, maar ik vind dat ze op Stasi parasiteren. Zeg daar ook maar één woord van en de hele zwerm is diep beledigd; begrijpt niet waar je je mee bemoeit... zij hóren thuis, het is hun huis en Stasi zórgt voor hen, dat is goed en gewoon, want dat is altijd zo geweest. Wat zou Stasi anders moeten of willen? Ze kan immers overdag gaan en staan waar ze wil, terwijl zij, de overige zes, het barre leven tegemoet moeten treden, dat buiten de veilige muren ligt... Zo is het en ik erger me er aan sinds de tweeling ook al behoorlijk zelfstandig werd, want tegenwoordig houdt de jeugd sneller dan vroeger op kind te zijn. Ik weet het allemaal, Rex, maar ik kan er niets aan doen. Het enige wat ik hoop, is dat de hele troep vlot aan de man komt, zodat Stasi haar vrijheid krijgt voor haar jeugd voorbij is... Stasi, is, in vertrouwen gezegd, mijn lievelingskleindochter.” „Ze is ook de mooiste en de liefste,” constateerde Rex kalmpjes, toen glimlachte hij warm en openhartig. „Ik ben blij, dat U vindt dat Stasi ook recht op een eigen leven heeft en ik weet, dat U heel veel ziet en begrijpt. Misschien vraagt U zich nu toch nog af: Wat wil die Rex Oosterberg toch? Nu, hij dankt alleen die auto van hem maar omdat ze uitgerekend hier voor de deur panne kreeg en U zo vriendelijk was mij binnen te noden. Ik was ... nu ja... helemaal wég van Uw schilderij van de zeven zusjes en ik wil ze graag ontmoeten.”

 Mevrouw de Rijk vroeg zich af, of ze het wel zo geslaagd moest vinden, dat Rex zo graag alle zussen wilden ontmoeten of was dat alleen maar camouflage? Ze wilde zich er verder beslist niet mee bemoeien.

 „Knoop een praatje met mijn oudste kleindochter aan!” raadde ze hem laconiek aan. „Je kent haar al en ze komt iedere dag even langs. Daar komt ze. Op haar bezoek om deze tijd kan ik de klok gelijk zetten.” Natuurlijk had Stasi allang de rode auto voor het tuinhek zien staan en ze vroeg zich af, waarom haar hart plotseling zo snel klopte en waarom ze het gevoel had, dat ze deze keer door oma’s huis binnen te gaan, een drempel overstapte. Even stond ze aarzelend stil... teruggaan ... dat was natuurlijk onzinnig. Oma zou het niet begrijpen en bovendien zou het ronduit beledigend zijn. Het kwam natuurlijk omdat ze niet verwacht had Rex terug te zien, hield ze zichzelf geruststellend voor, maar daarom behoefde ze zich nog niet aan te stellen als een dwepende tiener, ofschoon die minder last van remmingen hebben.

 Het duurde nogal lang voor Stasi de kamer binnenkwam en mevrouw de Rijk vroeg zich af of Stasi zo uitgebreid voor de halspiegel toilet stond te maken want dat was niets voor haar.

 „Dag oma!” Een heel bescheiden stemmetje en een vlinderlicht kusje op haar wang. „Dag mijnheer Oosterberg.”

 Een kleine, tengere hand verdween in Rex’ stevige greep en hij hield haar vast tot ze naar hem opkeek.

 „Hebt U oma die mooie bloemen gebracht?” Stasi glimlachte snel en nerveus. „Ik ga ze even voor oma in vazen schikken. Het is zo zonde als bloemen liggen te verleppen.”

 „Blijf er gezellig bijzitten, de rozen mag je voorlopig in wat water zetten, verzorgen doe ik ze zelf, dat gaat zo maar niet. Neem je koffie, kind?” Mevrouw de Rijk nam de regie kalmpjes over.

 Stasi leek haar totaal verbluft en nerveus door de belangstelling van een jongeman. Het was iets dat ze nooit gekend had en hoe zou ze ook, met eeuwig zes zussen, honderdduizend problemen en een groot huis in haar kielzog. Stasi zette de bloemen in het water, nam koffie en ging weer naar binnen, nog steeds met het gevoel, dat ze spitsroeden liep onder de blik van de aandachtige grijze ogen.

 „Er komt toch af en toe wel eens een man in de meisjeshuishouding binnen of wordt hij voor de poorten weggestuurd?” plaagde Rex. „Ik zou al je zussen best eens willen ontmoeten.”

 „Oh, dat mag natuurlijk best.” Er trok een lichte schaduw over het fijne meisjesgezicht met de zachte ogen. „Gardi is de eerste die uitvliegt. We zullen haar wel missen.”

 „Moge de rest spoedig volgen,” vulde oma aan. „Kijk maar niet zo verontwaardigd, kind. Het is toch heel gewoon dat ze uitvliegen.”

 „Ach ja, maar het is toch ook hun huis.” Stasi’s ogen gleden langs Rex’ gezicht en dan naar het schilderij.

 „En ben jij ook allereerst hun bezit?” vroeg Rex rustig.

 „Ik vermoed, dat ze dat inderdaad denken.” Stasi’s glimlach, een beetje vermoeid en krampachtig, verborg haar ware gevoelens. „Het is heerlijk om veel voor anderen te betekenen.”

 „Ja, maar niet als het ten koste van je eigen leven gaat,” weersprak Rex. „Jij moet altijd rekening houden met de anderen.”

 „O, ik voel me geen Assepoester.” Plotseling een klein, hooghartig trekje om de mooie mond. Ze waren beiden mevrouw de Rijk vergeten. „Misschien dat een man als jij dat zo ziet.”

 „Waarom zeg je dat zo nadrukkelijk... een man als ik... en wie ben ik dan wel?” Zijn ogen tartten haar; ze liep prompt in de val en merkte het te laat. De terugtocht was wel dapper maar niet elegant.

 „Een man als jij is wel andere vrouwen gewend in zijn kennissenkring. Ik... eh ... wist natuurlijk niet wie je was, maar zo’n wagen als jij hebt en ik...” Ze zweeg hulpeloos en voegde er dan met de moed der wanhoop aan toe; „Ik heb later in het telefoonboek gekeken wie je eigenlijk bent. Ik kan het mis hebben maar ik dacht, dat je iets met de grote speelgoedfabriek te doen hebt.”

 „Maar Stasi toch!” Ditmaal toonde Oma zich geshockeerd, maar Rex begon te lachen.

 „Waarom zou ze niet zeggen wat ze wil, mevrouw de Rijk? Helaas moet ik nu weg, want anders denkt mijn vader dat ik niet meer boven water kom. Loop je even mee naar het hek, Stasi?”

 Stasi wilde haar trots wat opvijzelen en weigeren maar toch stond ze braaf op en liep met hem mee, nadat hij hartelijk van oma afscheid had genomen.

 „Je bent nogal dominerend, hè?” Stasi’s houding en stem waren stijfjes en afwerend. „Waarom moet ik met je meelopen?”

 „Omdat je het uit jezelf nooit zult doen en ik het zo graag wil,” zei Rex ronduit. „Ik vind het prettiger om een afspraak met een meisje te maken zonder dat haar grootmoeder erbij is, hoe lief die grootmoeder ook mag zijn.”

 „Afspraakje?” echode Stasi en haar ogen werden nog groter dan ze van nature al waren. „Ik... ik heb geen tijd voor wat voor afspraak dan ook.” „O hemel, kind, heb je dan nooit een paar uurtjes vrij zodat je eens loskomt van je achtergrond, die ik trouwens alleen maar uit jouw woorden en die van je oma ken... en van dat wonderlijke portret.”

 „En een achtergrond die je niet sympathiek lijkt.” Stasi’s stem klonk lichtelijk sarcastisch. „Als je ons weet te vinden, dan mag je gerust mijn aanhang komen bekijken. Het zijn vreselijk leuke meisjes maar als je je niet tevoren aankondigt zijn er beslist altijd een paar afwezig.”

 „Behalve jij dan toch.” Rex stak haar zijn hand toe en weer lag de hare als een gevangen vogel in de zijne. „Jij bent altijd thuis of heb ik het mis? Moet jij dan altijd voor muurbloem spelen?”

 „Ik heb geen tijd om uit te gaan, ik zie aan je gezicht, dat het je kwaad maakt als ik steeds hetzelfde beweer maar het is nu eenmaal zo!” „Maar vind je dat dan normaal?” vroeg Rex dringend. „Heb je nooit eens zin om helemaal vrij te zijn, te doen wat je zélf wilt?”

 „O, wat zéur je toch!” Het klonk ongewoon scherp en met een ruk maakte ze haar hand vrij. Er grifte zich een dikke rimpel tussen de fijne wenkbrauwen. „Ik weet niet beter, en als je doorgaat met dat zeuren over mijn vrijheid... doé het niet, het maakt me alleen maar verdrietig. Ik heb nu eenmaal, jaren geleden, een taak op me genomen.”

 Rex zag in, dat het gewoonweg onmogelijk was om Stasi zonder meer de ogen te openen en waarom zou ze dat nu opeens willen? Als hij haar wilde veroveren en vrijmaken, dan zou het wel voorzichtig moeten gebeuren, haar als het waren losweken van die koekoekskinderen, die allemaal hun tengere 'moeder’ boven het hoofd waren gegroeid. Hij wist ook, dat hij beslist niet moest proberen om al die zussen van Stasi, zodra hij hen wat beter kende, even links en rechts de waarheid te zeggen. Het zou niet helpen, ze zouden zich vast aaneensluiten. Er zou er in de toekomst telkens een afvallen, rijp voor eigen leven, tot Stasi overbleef maar zolang wenste hij niet te wachten op het meisje dat onmiddellijk zoveel indruk op hem had gemaakt.

 In nadenkende stemming en ook erg verward, fietste Stasi naar huis.

 Ze vond Rex bijzonder aantrekkelijk en ook aardig, wat lang niet altijd samengaat en momenteel had hij belangstelling voor haar. Het was gewoonweg niet te geloven en het kon tot niets leiden. Ze had wel gezegd, dat ze zich geen Assepoester voelde maar het tegendeel was waar. Hoe ze er ook tegen vocht, het minderwaardigheidsgevoel stak toch telkens weer de kop op. Alle zussen waren jonger, dat was een onweerlegbaar feit en daarbij voelde zij zich hopeloos oud en duf, iemand die altijd standjes uit moest delen en overal om moest denken. De zussen waren ook allemaal mooier maar dat was Stasi’s mening. Ze had er geen idee van, dat Oma al heel wat reacties gehoord had die er op neer kwamen, dat men het medaljonschilderij oprecht bewonderde, en dan volgde er gewoonlijk een opmerking als 'Zeven lieve, pittige kopjes, maar het meisje onderaan met de blauwe jurk en het halflange haar spant toch de kroon’.

 Ragna was thuis en had de tafel in de serre voor twee gedekt. Zij was de vrolijkste en minst gecompliceerde van de zeven en week door haar blonde haar vrolijk af van de zes donkere zusjes. Hyacinthe, die heel donker was en veel ontwierp voor Ragna’s boetiekje werkte free lance en was dol op Ragna’s winkeltje, waar ze vaak te vinden was.

 „Cyntha is in de zaak,” deelde Ragna mee. „Ik dacht, ik ga gezellig even thuis lunchen, kijken hoe m’n zussie het maakt maar ze was gevlogen! Ga zitten kind, dan schenk ik koffie in. Wat zie jij er blozend uit, heb je zo hard gefietst?”

 „Ja, spraakwaterval!” Stasi ging aan tafel zitten. „Ik ben bij oma geweest, even maar.”

 „Had oma weer leuke visite?” Ragna zei het om te plagen maar ze zag onmiddellijk aan Stasi’s reactie, dat ze raak had geschoten. „Stasi, het is waar... heb jij daar ontmoetingen met een leuke man? Speelt oma voor cupido?”

 „Zo is het helemaal niet!” stotterde Stasi met tranen in haar ogen. „Ik ga bijna iedere morgen naar Oma en hij... hij kwam bloemen aan oma brengen voor haar hulp ... Het was echt toevallig!”

 „Ach... kind!” Ragna, de zonnigste en vriendelijkste van allen, ook degene met het meeste gevoel voor andere mensen en hun zwakheden, een meisje dat van mensen hield en daarom van haar werk een groot succes maakte voelde vaak wel medelijden met Stasi. Ze was de enige die nooit moeilijk deed en altijd probeerde te helpen als een van de anderen dwars wilde liggen. De minst egoïstische ook, die vaak een bloemetje voor Stasi meebracht. „Het is niet ons privilege een man aardig te vinden, hoor. Je doet alsof je je betrapt voelt.”

 „Het gaat toch niet om mij,” zei Stasi zacht. „Die man is door dat aparte schilderij bij oma opeens zo nieuwsgierig naar ons, als groep, geworden. Hij is niet iemand die zich gauw van zijn stuk laat brengen.”

 „Laat hem ons dan maar eens komen bezichtigen!” Ragna's ogen lachten en diep in haar hart vond Stasi het eigenlijk niet meer zo geslaagd om Rex met al haar knappe zusjes te laten kennismaken.

 Dat lijkt verdacht veel op jaloezie! dacht Stasi somber. Wat een onzin! Voor mijn part valt hij onmiddellijk voor een van mijn zussen. De Stasi’s in dit leven hebben nu eenmaal geen kans... hou jij je nou maar bij je huis, je keuken en de hele... oh... vervélende troep! Ik ben nu allesbehalve een engel maar ik moét proberen om er op te lijken want als ik niet kalm blijf, zolang zij thuis zijn word ik wanhopig. We leven tenslotte maar één keer en we zijn maar één keer jong... zij... maar ook ik. „Nou, misschien komt Rex wel eens,” gaf ze toe, nadat Ragna tweemaal had gevraagd of ze geen afspraak had gemaakt. „Geen exacte afspraak, hij zal wel eens bellen... of niet. O, zeur toch niet, Ragnhild!”

 Ragnhild wist drommels goed, dat de stemming uiterst geprikkeld werd, zodra hun oudste zuster hen bij hun officiële voornaam ging noemen. Het eerste wat Ragnhild deed was het nieuws aan Cyntha vertellen.

 „Ik weet iets dat jij niet weet!” Ze mikte van uit de verte haar hippe muts en sjaal op een bank en zakte er zelf achteraan.

 „En wat wéét ons kindje dan?” vroeg Cyntha sarcastisch. „O, kind, als het iets leuks is, zeg het dan. Ik heb zo’n moeilijk uur achter de rug met een klant die haar maat 44 in 40 wilde proppen en volhield dat haar figuur wel goed was maar onze maten niét. Ik hang nou net de laatste jurk terug maar de winkel zag er uit alsof er een veldslag had gewoed.

 Kom maar op met je nieuws!”

 „Ik geloof werkelijk, dat Stasi een verovering heeft gemaakt. Ze heeft die man vanmorgen weer ontmoet bij oma en ik geloof, dat hij ons wil komen bezichtigen. Volgens mij klikte het meteen tussen Stasi en hem."

 „Je méént het?” Cyntha draaide zich om naar Ragna en de uitdrukking van intense verbazing op haar gezicht was komisch. „Hoe kan dat nou? Stasi heeft toch nooit iemand... het zal wel een of andere stoethaspel zijn.”

 „Luister eens, dat vind ik een rot opmerking!” Ragna sprong overeind, haar wangen vuurrood en haar ogen flitsend van woede. „Jullie zien Stasi als een soort huisdier... ga ... en ze gaat... kom ... en ze kómt, maar zo is het niet. Stasi is een schat, ook om te zien, daar kun jij met je hele hippe uitrusting niet bij halen... en ik evenmin!”

 „Bedaar wat!” suste Cyntha. „De mensen buiten zuilen je geschreeuw nog horen, dat heb je nu eenmaal met zo’n open boetiek. Ik bedoel niets hatelijks tegenover Stasi, ze is flink en lief... en ... en ... nou ja, alles wat je maar wilt. Ik zie haar eigenlijk alleen als het natuurlijk verlengstuk van oma en moeder.”

 Ze keek tersluiks in de smalle lange wandspiegel, die hun beeld weerkaatste: twee mooie meisjes, superslank, zwarte laarsjes met hoge hakken en beeldige wollen rokken met eenvoudige wit-zwarte blouses, de gezichten alleen maar heel licht opgemaakt. Een soort ’winkeluniform’ dat ze voor Ragna en zichzelf had ontworpen. Ook voor Noëlla en Gardi ontwierp en maakte ze vaak leuke dingen. Desi en Oda zeurden haar het hoofd gek, tot ze weer iets voor ze creëerde maar Stasi vroeg er nooit om en kocht gewoon, met veel goede smaak, de dingen die haar leuk stonden en die meestal niet uit de boetiek van haar zussen kwam. Ze hield niet zo van extravagante dingen.

 „Ze heeft een heel eigen stijl. Je kunt haar niet stijf of weinig modebewust noemen,” had Cyntha toegegeven. „Ze houdt niet van frutsels en knungels maar ze kan er erg decoratief uitzien... als ze wil. Ze is ook ouder dan wij, dus dat scheelt óók weer.”

 Alsof er tientallen, inplaats van luttele jaren, tussen Stasi en de oudste zussen lag!

 Stasi twijfelde er overigens geen moment aan, dat de oerwoudtamtam, zoals ze het spottend noemde, wel zou werken en die avond, nog vóór ze aan tafel gingen, wisten de zussen allemaal dat Stasi een verovering had gemaakt.

 „Wie zegt, dat het voor haar is!” merkte Desirée spinnig op. „Als hij ons allemaal zo heeft bewonderd dan wil hij ons ook allemaal zien. We voelen ons vereerd maar hij zal onze smaak wel niet zijn. Ik blijf er tenminste niet voor thuis.”

 Ragna keek naar Stasi’s verdrietige gezichtje en ze kon het niet laten Desi op haar nummer te zetten, ook al zat iedereen erbij. Tenslotte zei Desi ook alles wat haar voor de mond kwam.

 „Desi, als je eens begon met je vervelende mond dicht te houden?” Ragna’s stem klonk geërgerd en scherp. „Jij staat altijd meteen met een vernietigend oordeel klaar, maar over jou mag niemand ook maar één opmerking maken. Maak niet zo’n heisa van een eenvoudige zaak. Als Stasi ergens iemand heeft leren kennen die het leuk vindt om óns te zien... nou ja, alleen al door dat intrigerende portret... wat is daar dan voor vreemds of opwindends aan? Jullie stelt je stuk voor stuk aan als achttiende eeuwse joffers die het op hun zenuwen krijgen bij de nadering van een man.”

 „O, Ragna, je wordt steeds wijzer!” Oda klopte haar kwasigeroerd op haar schouder. „Ik drink je woorden in als... als ...”

 „Ach, schei toch uit. Met jullie is niet behoorlijk te praten. Jullie trekt alles in het belachelijke.” Ragna schudde geërgerd de hand van haar schouder. „Soms denk ik wel eens: Worden we nooit volwassen? Ik geloof dat het komt, omdat Stasi ons zo verwendt... ik méén het!”

 „Nou, goed, dat weten we dan weer!” Noëlla, die helemaal niet van het geredekavel aan tafel hield, keek een beetje vermoeid de tafelronde langs. Ze trok de hele dag op met kwebbelend klein grut, lief maar vaak vermoeiend, kindertjes die de hele dag bezig gehouden moesten worden en alle aandacht vroegen. Meestal vond ze het thuis gezellig, zo druk als het ook was maar als ze hoofdpijn had, zoals nu, kon ze niet tegen het drukke gepraat en vooral Desi werkte dan danig op haar zenuwen. Dan verlangde ze naar een eenzame kamer. Ze kon natuurlijk op haar eigen kamer gaan zitten na het eten maar Stasi was nu weer niet zó gek, dat ze iedereen de koffie nadroeg. Wie zich tussen zeven en acht uur niet meldde kreeg geen koffie meer, tenzij ze er zélf voor zorgden en daar had dan niemand van de verwende zes weer zin in.

 „Kan ik vroeg koffie krijgen?” vroeg Noëlla. „Ik heb beloofd, dat ik tegen negen uur bij Ineke en Paul zou zijn en het is toch zeker een uur rijden.” „Ja, dat is goed. Je weet de weg toch wel, hoop ik?” vroeg Stasi.

 Noëlla zou bij een pas getrouwde collega op bezoek gaan en daar dan meteen overnachten, omdat ze ’s nachts niet graag in haar eentje over de grote weg reed en ze ook geen zin had om voor een of twee uurtjes zo’n lange rit te maken.

 „O jawel, en ik vind het ook geen ramp om morgenochtend om zeven uur te rijden. Ik ga dan gelijk door naar school. Maak je nergens bezorgd over,” zei Noëlla geruststellend. „O ja, Stasi, heb je m’n jurk terug gehaald van de stomerij. Die groene wil ik beslist aan.”

 „Nou, dan tref je het dat ik ’m gehaald heb, anders had je toch heus een andere moeten kiezen,” snibde Stasi hoogst ongewoon.

 „Eh... ja... natuurlijk!” Noëlla keek haar verbouwereerd aan. „Gunst, waarom doe jij zo kattig? Ik vraag toch maar gewoon om m’n jurk!” „Ja, het is goed, zeur nou maar niet en je koffie krijg je op tijd, freule!” Stasi fronste haar wenkbrauwen. „Geef me alsjeblieft de groenteschaal eens door!”

 „Ja, maar ik bedoelde alleen maar...” begon Noëlla hardnekkig opnieuw. „Ik zei... zéur niet... en geef die groenteschaal door!” Stasi dook over de tafel en omdat ze toen beiden de groenteschaal grepen vlogen de doperwten door de kamer. Iedereen vond het een belachelijke vertoning en alleen Stasi lachte niet.

 „Kind, wat heb jij toch voor een humeur?” klaagde Oda. „Zo kennen we je niet en wat hinderen nou die paar erwten?”

 „Die dingen worden in het tapijt getrapt, dat kan jij nu wel niet erg vinden maar Ik wel!” Stasi verrees waardig maar Oda was haar voor.

 „O zeg, blijf alsjeblieft zitten, ik draaf wel even. Zal ik stofzuigen of moet ik ze zó bij elkaar rapen?"

 „Stofzuigen voor tien doperwtjes? Doe toch niet zo gék!” verzocht Stasi smekend. „Af en toe heb ik het gevoel, dat ik een kostschool leid.

 Raap die doppers op en eet alsjeblieft verder!”

 „Ja ma,” mompelde Oda, die onder de tafel dook en meteen venijnig haar hoofd stootte. „Zöóö... dat is mijn kop! Jullie met je snerterwten ook!” Het incident eindigde in algemeen gelach, waaraan ook Stasi en de getroffene meededen. Oda zat trouwens plat op de grond haar beledigde schedel te wrijven.

 „Zou er bij ons wel eens iéts normaal kunnen verlopen?” informeerde Cyntha in het algemeen, maar niemand voelde zich geroepen om hier antwoord op te geven.

 Na het eten hielp Stasi met de routine van jaren Noëlla tijdig de deur uit, zei automatisch maar gemeend: „Rij voorzichtig” en schonk koffie voor de anderen in,- die daarna stuk voor stuk aftrokken. Oda ging naar haar kamer en Desi mompelde iets van 'nog even weg’.

 „Je bent geen avond meer thuis en hebben jullie helemaal geen werk?” vroeg Stasi. „Zeg dan minstens waar je naar toe gaat.”

 „Oh, dat komt wel, hoor. Ik ben op tijd terug.” Desi trok de deur achter zich dicht en vertrok haastig. Ze was kennelijk niet gesteld op meer vragen.

 Stasi overwoog even of ze Oda zou vragen waar Desi iedere avond op af ging maar ze vond dat toch niet eerlijk en bovendien had ze nu al zoveel opeenvolgende jaren voor politieagent gespeeld, het ging ééns vervelen. Desi ging nu eenmaal graag tegen alle regels in.

 Stasi trok zich met een boek en een kop koffie in een hoekje van de grote leren bank terug ... eindelijk een rustig uurtje voor zichzelf.

 Nu, dat had ze maar gedacht! De telefoon rinkelde en met een gekreun van diepe weerzin liet Stasi haar voeten weer op de grond zakken en liep niet al te vlug naar de nis waar het toestel stond.

 „Met Stasi Renlink.” Haar stem klonk ook niet enthousiast maar ze veerde blij verrast op, toen ze als antwoord een hartelijke lach kreeg. „Neem je altijd zo blij de telefoon aan?” vroeg de stem die ze na twee ontmoetingen uit duizenden zou herkennen.

 „Neen... eh...” Ze slingerde nerveus met de telefoondraad, wat tot gevolg had, dat het toestel van het tafeltje zeilde en ze het met één hand nog net kon grijpen voor het de grond bereikte, maar het tafeltje rolde wel om.

 „Even wachten...” siste ze in het toestel en een halve minuut later ademloos: „Hèhè... dat was even paniek! Waar hadden we het over?”

 „Ja, het toestel viel bijna op de grond, dacht ik,” zei Rex en ze hoorde dat hij met moeite zijn ernst bewaarde. „Ik vroeg je, of je altijd zo de telefoon aanneemt. Was je dan mijn secretaresse maar!”

 „Nou, als je een secretaresse hebt zal ze wel handiger zijn dan ik,” constateerde Stasi zonder ijverzucht. „Weet je, etenstijd is altijd druk, bij iedereen, maar hier, met al die zussen die uitzwermen, eerst nog koffie willen... enzovoorts. Vóór het hele spul vertrokken is ben ik bekaf en ik was net even met koffie en een boek op de bank neergezegen toen de telefoon ging... dat was jij, maar dat kon ik ook niet weten. Tegen een nieuwe kennis is een mens meestal wat beleefder. Bovendien klettert vandaag alles tegen de grond, eerst de groente, nu de telefoon... erg succesvol... voorwaar!”

 Ondanks haar humoristisch verslagje hoorde Rex toch de vermoeide ondertoon in de aardige stem.

 „Weet je wat het is, kind.” Zijn stem klonk opeens warm, ernstig en een beetje bezorgd. „Je bent gewoonweg moe. Jij zorgt altijd voor iedereen maar denkt er wel eens iemand aan om voor jou te zorgen?”

 Het bleef stil aan de andere kant van de lijn.

 „Heb je niet gehoord wat ik zei?” vroeg Rex.

 „Ja... eh... ik dacht na!” Stasi begon te lachen al ging het niet helemaal van harte. „Er hoeft toch ook niemand op mij te passen. Ik ben oud en wijs genoeg.”

 „Jij alleen... de anderen niet?” Rex’ stem klonk luchtig, alsof hij zo maar terloops een opmerking maakte. Hij wilde niet het risico lopen dat Stasi meteen kopschuw werd en hem verweet, dat hij zich bemoeide met zaken die hem niet aangingen.

 „Dat zijn ze wel, op de jongsten na.” Het antwoord kwam vlot en zonder rancune. „Voor de rest went iedereen aan een zo gegroeide situatie als de onze, maar het is natuurlijk een ongewone situatie, dat begrijp ik wel.” „Wat zou je zeggen als ik je vroeg of je zin hebt om zondag met mij uit te gaan, zo maar gezellig eens uitvliegen?” Rex was er zich van bewust, dat hij nog nooit met zoveel spanning op het antwoord van een meisje had gewacht.

 „Ik zou zeggen: jammer, maar het gaat gewoonweg niet. Hoe kan ik nu op zondag weglopen?” Stasi begon opnieuw gevaarlijk aan de telefoondraad te trekken maar het liefst zou ze in tranen zijn uitgebarsten. „Ik weet dat het sloverig klinkt maar je hoeft echt geen medelijden met me te hebben.”

 „Wie heeft het over medelijden?” Rex was woedend maar durfde dat niet al te veel te laten blijken. „Stasi, ik heb wel begrip voor je moeilijkheden maar blijven je zussen werkelijk de hele zondag om je heen hangen of gaan ze hun eigen weg? Dat zou toch normaler zijn.”

 „Natuurlijk gaan ze hun eigen weg!” Stasi voelde zich langzamerhand wanhopig worden, ze was zo bang dat Rex er verder helemaal niets meer voor voelde om met haar te praten en hier thuis te komen en toch zou dat misschien beter zijn. Het bleef immers toch verlangen naar de maan. „Ja, ze gaan hun eigen weg,” herhaalde ze rustiger. „Maar Desi en Oda zijn pas zeventien ...”

 „Dus geen kinderen meer,” viel Rex haar in de rede. „Eén van de beroerde dingen die een man kunnen overkomen: belang gaan stellen in een meisje met een bovenmatig gevoel van verantwoordelijkheid dat over zes volwassen zussen wil blijven moederen. Wordt eens wakker, Doornroosje!” Een ander meisje had natuurlijk onmiddellijk gevraagd of hij soms voor de prins wilde spelen maar in Stasi’s hoofd kwam zoiets niet eens op. „Ik vind het eigenlijk geen gesprek voor de telefoon,” merkte ze waardig op. „Maar je bent natuurlijk heel welkom als je op bezoek wilt komen.” „Mag dat dan nu? Ik weet wel, dat ik dan je zussen niet zie maar ik hoef ook niet bepaald onmiddellijk geconfronteerd te worden met je aanhang ... sorry, dat klinkt nogal hatelijk.” Rex had nog maar zelden in zo korte tijd zoveel verontschuldigingen moeten maken en hij wist maar al te goed, dat hij Stasi op deze manier beslist niet zou overtuigen.

 „Je bent een klein beetje onmogelijk, hè?” Er klonk een lachje door in Stasi’s stem. „Hoe lang duurt het voor je hier bent? Ik kan dan met de koffie op je rekenen. Je krijgt verse en koffiezetten is één van mijn weinige specialiteiten, de zussen vinden alleen bij mij de koffie echt lekker.” „Een kwartier dan. Ik ben niet thuis maar nog op de zaak. Ik moest een haastkarwei afmaken en besloot toen jou nog even te bellen. Als je mijn buro op het ogenblik zag, zou je waarschijnlijk denken: die man is kinds geworden, maar dat kun je zo hebben als je in speelgoederen handelt... Stel je belang in ouderwetse lijzepoppen? Hier oogt mij een beeldschone jonkvrouw uit achttienhonderd vijftig aan.”

 „O, wat enig!” Stasi’s vriendelijke gereserveerde stemmetje leefde meisjesachtig op. „Ik ben gek op poppen! De hele troep uit mijn prille jeugd zit op een boekenplank boven mijn bed, met een paar heel mooie klederdrachtpoppen en één die ik zelf heb gemaakt. Nou ja, dat zal je weinig interesseren. Tot straks dan?”

 „Binnen een kwartier,” zei Rex, hij sloot het gesprek af en knipoogde tegen lijzebet, die hem glazig aanstaarde met haar porseleinen ogen.

 Stasi deed een heleboel in een kwartier, maar aan haar uiterlijk dacht ze niet eens. Toen Rex belde vloog de deur meteen open en hij begreep waarom het huis vol zon scheen als Stasi thuis was. Stralende ogen en een lachende mond, krullen die gezellig verward om haar gezicht dansten en een vrolijke stem zei hartelijk: „Kom toch binnen! De koffie is net klaar en ik heb er op gerekend, dat je wel hongerig zou zijn ... nee, ik heb géén bergen brood of zo klaargemaakt, maar zalige warme broodjes, waarom mijn dierbare zussen véchten!”

 Min of meer verbluft liet Rex, die een statige ontvangst had verwacht, zich naar de zitkamer voeren.

 „Wat is het hiér gezellig!” Het kwam uit de grond van zijn hart. „Al die planten... verzorg jij die ook allemaal? Kind, het is enorm!”

 „Ja, hè?” Stasi straalde en grinnikte ondeugend: „Waarom hou jij je hand zo krampachtig achter je rug? Heb je een parapluie bij je... of zo?” „Ja... of zo!” Rex strekte zijn linkerhand uit. „Ik kon zo gauw geen verpakking voor het kleine mormel vinden maar als je haar leuk vindt, is ze voor jou.”

 „Lijzebertha... oh, wat een schatje!” Stasi pakte de pop van hem aan en bekeek haar met verrukte ogen. „Ze is werkelijk beeldschoon en weet je zeker, dat je haar missen kunt?”

 „Ik zie meer speelgoed dan me lief is,” zei Rex droog. „Maar deze lijzebet is uit een nieuwe kerncollectie en het lijkt me inderdaad meer een showobject dan een gezellig stuk kinderspeelgoed.”

 Stasi vlijde haar nieuwe bezit voorzichtig in een stoeltje neer en Rex keek peinzend naar haar gezellig geredder met koffie en broodjes.

 Hij had helemaal geen trek in broodjes gehad, maar toen hij er eenmaal mee bezig was, begreep hij de intenties van de zussen beter en de koffie had hij inderdaad nog nergens zo gedronken.

 „Je bent een juweel, Stasi, ook op huishoudelijk gebied!” Rex keek peinzend naar het meisje tegenover zich. „Jij weet helemaal niet wat aanstellerij is en ik geloof, dat iedereen zich meteen bij jou thuis moet voelen. De zon in huis ben jij, dat is wel zeker."

 „Ach, wat moet ik met aanstellerij? Dat houdt een mens toch niet vol en bovendien, ik ben geen zeventien meer.” Ze lachte kameraadschappelijk. „Ik heb het trouwens altijd druk en het is voor mij een heel vreemde ervaring, dat er zo maar iemand op bezoek komt om met mij te praten. Geen enkele vriendschap is in de loop der jaren bestand gebleken tegen mijn... mijn 'aanhang’ en dat was natuurlijk nog erger toen ze allemaal nog jonger waren, de tweeling was élf jaar. In het begin vond ik het wel erg, dat alle vrienden en vriendinnen zich terugtrokken maar ik had het toch te druk om er echt verdriet om te hebben.”

 „Maar nu ga je het wel méér voelen, denk ik, en ik vraag me af, waarom je nu langzamerhand niet eens wat meer vrijheid kunt nemen. Zeg je nog steeds ’nee’ als ik je vraag om uit te gaan?” Rex’ ogen bleven strak op haar gevestigd en ze weigerde op te kijken, een onwillig trekje om haar mond en haar kleine handen stijf gevouwen.

 „Ik heb je al gezegd, dat je geen medelijden met me hoeft te hebben.” Onverwachts flitsten haar ogen hem boos tegemoet. „Heus... ik vind het leuk dat we elkaar ontmoet hebben, maar wat moet een man als jij met zo’n doorgewinterde huismus als ik? Ik ben niet mooi, niet interessant en niet vlot... Wat ben ik nou eigenlijk wel? Juist, een huismus, dat zei ik al.”

 „Ik zou daar een heleboel op kunnen antwoorden maar ik doe het niet, althans nu nog niet. Zeg eens, Stasi moet ik je zussen om toestemming vragen? Je hebt toch ook nog recht op een eigen leven?” Stasi gaf geen antwoord en haalde nukkig de schouders op.

 Voor enkele minuten dacht Rex ontmoedigd: „Ik schei er mee uil. Geen mens krijgt haar ooit losgeweekt van dat half dozijn. Het is een volstrekt hopeloze zaak. Had ik dat intrigerende schilderij maar nooit gezien.” „Het spijt me,” fluisterde Stasi met tranen in haar ogen. „Ik ben nog niet gewend aan... aan vriendschap, die alle anderen zo gewoon vinden. Ik denk, dat ik eh ... wél kan ... zondag.”

 Ze deed zo aandoénlijk haar best, dat Rex haar het liefst in zijn armen had genomen maar dit leek hem onverstandig dus liet hij het braaf na. Hij moest zich goed realiseren, dat het een moeizaam proces zou worden om dit meisje los te worstelen uit de tentakels van de familie waar ze voor moest zorgen. Hij kon er nu ook nog weinig van zeggen, want hij wist niet, hoe de zussen zich opstelden tegenover Stasi. Namen ze alles vanzelfsprekend aan?

 Gardi was de eerste die binnen kwam lopen. Erno had haar thuisgebracht maar ze waren allebei moe van het harde werken in hun huis, dus hij kwam niet meer mee naar binnen. Dat verhaal stak Gardi al in de hal af en ze week verschrikt terug, toen ze zag, dat er bezoek was.

 „Ik ben één van Stasi’s vele zussen!” Ze stak Rex de hand toe en lachte verlegen. „Ik zie er zó uit... gewoonweg vuil... als ik geweten had, dat er bezoek was, zou ik niet zijn binnengekomen. Erno en ik hebben vanavond behangen... wat een karwei! Heb je nog koffie, Stasi?”

 „Ja hoor!" Stasi stond meteen op. „Je boft, de koffie is nog vers.”

 „Dank je, zus. Zeg, je kon best eens een avond komen helpen! Jij zit hier vorstelijk lui te zijn!” Het was maar een plagerijtje zoals onder zussen te doen gebruikelijk maar het viel bij Rex niet in goede aarde. „Integendeel, ze gaat dóór met lui zijn!” Zijn glimlach was vriendelijk genoeg, maar Gardi die hem verbaasd aankeek ontmoette een paar waakzame onderzoekende ogen. „Stasi en ik gaan namelijk zondag samen uit. Ik vind dat zij ook best eens een beetje rust kan gebruiken.”

 „Oh... natuurlijk... waarom niet?” Gardi’s wenkbrauwen vormden twee verwonderde boogjes. „Ze wil zélf niet, wij houden haar niet vast.” „Neen, dat komt natuurlijk omdat jullie gewend zijn, dat ze er altijd is,” merkte Rex droog op. „Stasi hier... Stasi daar... Stasi overal!”

 „Ja, dat zal wel zo zijn.” Gardi vond de vriend van Stasi nogal overheersend, geen gemakkelijk heerschap en waar bemoeide hij zich mee?

 Hij kende Stasi amper en haar familie helemaal niet maar hij deed meteen alsof hij het voor het zeggen had. Tenslotte hóórde Stasi toch thuis... of namen ze dat allemaal maar te gemakkelijk aan?

 Ze was benieuwd hoe de zussen op hem zouden reageren en ze hoefde niet lang te wachten. De helblonde, altijd goed gehumeurde Ragnhild kwam binnen.

 „O, wat leuk... zo maar een man in ons midden!” flapte ze er uit en het was onmogelijk om haar niet sympathiek te vinden. „Ik was al voorbereid, want ik zag een auto voor ons nederig tuinhek staan, die er niet om loog ... oh ... eh ... Sta ... heb je nog koffie?”

 „Ja, hoor,” zei Stasi opnieuw. „Het zijn hier enorme koffieleuten, Rex. Wil jij ook nog koffie?”

 „Zondag krijg je geen eten,” zei Gardi plagerig. „Onze oudste zus gaat uit en laat de arme kleintjes huilend achter.”

 „Ja? Nou, dan eten we toch een dag 'fantasie' of we eten ergens,” Ragnhild grinnikte meelevend. „Ik vind het best, dat onze lieve huismus ook eens gaat fladderen.”

 „Wat een prachtige beeldspraak!” Gardi gierde het uit. „Een mooie indruk krijgt Rex van ons. Ik zou wel eens willen weten, wat hij denkt. Hij kijkt als een sfynx. Je bent vast geen zussen gewend, Rex.”

 „Neen, je hebt gelijk,” gaf hij toe. „Ik ben geen zussen gewend en wat ik denk zeg ik nu nog niet, dat doe ik pas als ik jullie allemaal ken.”

 „Oh, dat klinkt gevaarlijk!” zei Ragnhild. „Ik dacht altijd dat we zulke lieve meisjes waren... dat zégt iedereen tegen ons... heus waar!”

 Ze plaagde hem bewust en Rex begreep dat hij iets minder bevooroordeeld zou moeten optreden als hij niet de hele zussenschaar tegen zich in het harnas wilde jagen. Op hem maakten deze twee al de indruk, dat ze Stasi als een beter soort meubelstuk beschouwden. Ze was er altijd, dat hoorde zo en als ze dan eens een keertje uit wilde, dan vonden zij dat goed en bekeken Stasi’s poging tot 'fladderen’ met goedmoedige spot en verwondering.

 „Natuurlijk zijn jullie lieve meisjes!” Rex ogen daagden Ragnhild uit.

 „Ik wist al dat jij de lachebek bent en heus, Ragnhild, je naam past bij je maar als ik zo’n mooie naam had, dan liet ik me nooit meer Ragna noemen, dat doet me aan limonade denken!”

 „Troef!” zei Ragna. „Ik vond jou ook wel aardig en wat mijn naam betreft: hoe kun je je als kind verweren als je ouders hun zeven dochters allemaal van die loodzware namen geven? Waar slaat ’Rex’ eigenlijk op?” „Reginald ... ja, je hebt gelijk. Ik ben niet beter.” Voor het eerst zagen ze hem hartelijk lachen. „Een kind wordt er maar mee opgeknapt.”

 „Ja, het is toch niet normaal meer?” Ragna declameerde hun namen: „Odilia, Désirée, Noëlla, Ragnhild, Lutgardis, Hyacinthe en Anastasia.

 Onze ouders vonden blijkbaar dat geen van de zussen jaloers op de andere behoorde te zijn... Nu, voor mij had het ook een doodgewone alledaagse naam mogen zijn. Wat doe je dan? Je gaat er zo'n gewoon mogelijke afkorting van fabrieken.”

 Cyntha en Oda kwamen tegelijk thuis, alweer twee knappe, vrolijke meisjes, die er helemaal geen probleem van maakten, dat er opeens onbekend bezoek was.

 „U bent dus de man van de autopech!” Cyntha keek hem waarderend aan, ze vroeg zich af hoe juist Stasi kans had gezien om zonder enige moeite zo’n verovering te maken. Ze nam tenminste aan, dat ze het zo moest noemen, tenzij de man zo nieuwsgierig was geworden naar die zeven zussen en daarom hierheen gekomen was.

 „Het gaat me duizelen!” bekende Rex, hij telde de hoofden. „Vijf... er mankeren er nog twee aan!”

 „Noëlla komt vanavond niet thuis, die logeert bij een vriendin en als ik me niet vergis arriveert daar onze Desi... aan het geknetter van die brommer te horen wordt ze door een vriendje thuisgebracht,” merkte Ragna droog op. Ze lichtte een tipje van de overgordijnen op.

 „Ja hoor, het is Kruimel... waar heeft ze zin in!”

 Stasi vroeg zich af, wat Rex van dit wonderlijke huishouden zou denken. Ze zat er stilletjes bij. Zoals gewoonlijk wanneer alle zussen praatten, en dat ging dan nogal eens fors doorelkaar, zweeg Stasi, tenzij haar mening werd gevraagd. Ze keek eens naar Rex die meteen helemaal door de zussen was geaccepteerd en, wat ze niet bepaald aardig vond, totaal in beslag genomen.

 Zoals gewoonlijk, Stasi verdwijnt geruisloos naar de achtergrond, dacht ze bitter. Maar wat had je dan gedacht of verwacht, kind?

 Desi kwam binnenzeilen want normaal binnenkomen deed de jongste nooit. De kamer was dan altijd meteen alleen maar vol van Desi, die zelfs kans zag zes zussen weg te werken en alle aandacht op haar persoontje te richten.

 „O, wat énig... ik heb dus vanavond een gezellig bezoek gemist... u gaat toch niet weg?” Een overdreven zingend stemmetje, heel grote blauwe smekende ogen en parelende tanden in een popachtig mooi gezichtje. Desi... de ster van de familie, het verwende troetelkind, de schoonheid die alle aandacht opeiste.

 „Een enorme aanstelster,” registreerde Rex brein koeltjes. „En deze sexy jongedochter in spijkerbroek en T-shirt denkt, dat alle mannen meteen voor haar door de knieën gaan en, wat erger is, ze regeert de hele familie en Stasi... ja, wat is het... angst of overdreven liefde voor dat kind? Afgezien van het feit, dat die zussen een heel vertekend beeld van hun oudste zusje hebben en dat oudste zusje veel te gek op het stel is, mag ik die kinderen wel, behalve Desirée, want die mag ik beslist niét. De jongste... maar ze probeert alle anderen in de hoek te duwen.”

 Als hij nog een glimpje sympathie voor het meisje had kunnen opbrengen zou dat volledig te niet zijn gegaan bij haar reactie op Ragni’s vrolijke opmerking: „Zondag eten we 'fantasie’, Desi, want dan gaat Stasi met Rex uit!”

 De intense, venijnige spot in Desi’s lach en de fonkelende blauwe ogen gaven een extra dimensie aan haar woorden: „Gaat Stési uit... je méént het toch niet? Die hoort toch thuis!”

 Er viel opeens een stilte, die bijna te snijden was. Rex keek snel naar Stasi, die heel recht en stil op haar plaats zat, bleek maar erg beheerst. „Wat ben je toch een klein monster!” zei Gardi verdacht vriendelijk. „Als Rex er niet bij was kreeg je een klap om je hoofd waar je van kon suizebollen.”

 „Ach, stel je niet aan! In je hart denken jullie allemaal hetzelfde.”

 Desi stak met flair een sigaret aan en drapeerde zich bevallig in een diepe stoel. „Ze is toch nooit uitgegaan, waarom zou ze het nou doen?” Hierop had haar tweelingzus maar één kort en krachtig commentaar en dat luidde: „Stomme geit!”



 „Stasi gaat een hele lange zondag uit, zonder aan jullie te denken, omdat ze ook nog recht op een eigen leven heeft.” Rex’ stem klonk beheerst en zelfs vriendelijk. „Eten jullie maar rustig je 'fantasie’ en misschien wil Desi dat dan wel klaarmaken, dan doet ze ook iets nuttigs. Nu ga ik naar huis, liéve dames, het was me een genoegen. Stasi, breng jij me even naar de deur, dan kunnen we nog even afspreken hoe laat ik je kan komen halen.” Hij trok de weerstrevende Stasi aan haar pols mee de hal in. Binnen bleef het ongelooflijk lang stil, toen mompelde Ragna: „En hij heeft nog gelijk ook, maar het is géén gemakkelijke... oh néé! Het was jouw schuld, Dé ... hou in vredesnaam verder je mond.”

 „Hij mocht ons tóch al niet!” zei Gardi somber. „We exploiteren Stasi, dat denkt hij tenminste, en als Desi dan even haar grote, hatelijke mond openzet is het helemaal wel bekeken.”

 „Het is ook onzinnig... om op zondag uit te gaan ... en ons te laten zitten. Bovendien... dat wij uitgaan, is gewoon maar zij is zoveel ouder...” Aldus Desi met haar bekrompen opvattingen over ’de jeugd die alles mag’ en de oudere die geen enkel recht had dan zorgen, dat zij haar eten op tijd kreeg, haar bedje gespreid vond en de beroerde karweitjes opgeknapt.

 Als je zeventien was had je, althans volgens Desi, alle recht op een prettig leven en als je de oudste was, zoals Stasi, en een eind in de twintig, dan had je alleen maar de plicht om thuis te zijn en te zorgen dat de huishoudmachine geruisloos draaide.

 Het maakte allemaal geen indruk op Desi, die de rook van haar sigaret nastaarde en volgens Gardi keek als de poes die een muisje gevangen heeft.

 „Ze zou mooi boffen!' peinsde Desi. „Gewoonweg te gék... Stasi die uit gaat met zo’n man... hij is... nou ja... het éinde! Aan zijn wagen en uiterlijk te zien, zit hij ook goed in het geld! Als ik Georg Crumèl niet zo leuk vond, dan wist ik nog niet wat ik deed... Stési... wat ziet hij in héér!” „Wel...” zei Stasi en ze kuchte nerveus. „Wel... hoe zijn mijn zusjes je bevallen?” Rex legde zijn hand op Stasi’s schouder en zijn stem klonk vriendelijk en geruststellend.

 „Ik vind je zusjes aardige meisjes, spontaan en bovendien zijn ze, net als jij, het aankijken wel waard. Ze zullen er even aan moeten wennen, dat hun oudste zus ook een eigen leven heeft. De vreemde uitval van Desi beschouw ik gewoonweg als iets, wat je van zo’n blaag kunt verwachten. Zeventien mag dan tegenwoordig een hele leeftijd zijn maar ze is toch nog niet meer als een verwend kind, dat alles zegt wat het denkt. Jij maakt je overal teveel zorgen over. Laat ze praten, Stasi, en denk er om ... zondag eten zij 'fantasie’ en gaan wij samen behoorlijk eten!”

 Stasi keek hem ongelovig aan. Hier was dan iemand die begrip voor haar situatie had en die er niet meteen vandoor ging omdat het allemaal zo moeilijk lag. Ze probeerde haar gedachten onder woorden te brengen maar het kwam toch wat stug over: „Ik ben blij, dat je het begrijpt. Als ik vroeger wel eens een vriendschap aanknoopte, dan duurde het niet lang. Niemand wilde omgaan met een meisje dat zo’n sleep achter zich aan had en ... en... nooit tijd had.”

 „Dat is dan een tijd geleden. Die lui waren toen allemaal in hun vlegeljaren, Stasi. Misschien had ik het een aantal jaren terug ook niet geaccepteerd. Tot zondag dan, Stasi, en vroeg hoor... half negen?”

 „Ja maar...” begon Stasi verschrikt. „Het ontbijt...”

 „Fantasie...” zei Rex fors en ze schoten beiden in de lach.

 Met een gevoel van onwerkelijkheid keek Stasi de rode auto na. Ze had weinig zin om nu nog naar binnen te gaan en de nieuwsgierige vragen van haar zussen te moeten beantwoorden.

 Ze had niet zo bang behoeven te zijn, want de zussen waren eenparig in hun oordeel. Ze vonden Rex een aanwinst en Desi was de enige die een hatelijke opmerking plaatste: „Dat heb je aardig versierd. Van die stillen moet je het maar hebben ... maar ach, hij zal zich wel bedenken! Jij hebt ons tenslotte. Waar begin je aan. Zal ik hem van je overnemen?”

 Stasi werd eerst vuurrood en toen bleek, ze kneep haar handen tot vuisten en keerde zich naar de deur.

 „Daar geef ik geen antwoord op,” zei ze schor.

 „Maar ik wel!” Ragna stond kalm en vastbesloten op en net zo kalm gaf ze haar jongste zuster een draai om haar oren, zodat Desi’s donkere haren alle richtingen uitvlogen.

 „Ik zal je leren, jaloerse kat! Krijs nou maar, mij doet het niets!” „Ragna, ik wil dat je je handen thuishoudt... ook al heb je gelijk.” De scène gaf Stasi haar kalmte terug. „Ga naar boven, Dési!”

 „Had haar dan ook niet zo verwend,” zei Ragna bitter. „Wat dat kind zich veroorlooft, zouden wij nooit in ons hoofd hebben gehaald.”

 Desi was, ondanks haar brutaliteit, toch wel geschrokken van de klap, uitgedeeld door haar lievelingszus en ze trok met veel misbaar af naar haar kamer. De deur dreunde boven in het slot.

 „Trek het je maar niet aan, hoor,” zei Cyntha goedig, ze liep langs Stasi naar boven en de anderen volgden. Er was niemand die er aan dacht, dat het voor Stasi wel zo aangenaam zou zijn als een van de zussen ook eens de handen uit de mouwen stak en meehielp om de vuile kopjes en glaasjes naar de keuken te brengen en mee af te wassen.

 „Ach neen, Stasi is veel handiger en sneller als ze het alleen doet, wij breken toch alles!” was de steriotiepe verontschuldiging van de zussen. Stasi voelde zich trouwens niet ongelukkig, nu ze in de stilte van de nacht rustig en methodisch afwaste en de keuken opruimde. Ze had ruim tijd om na te denken en de avond nog eens aan zich voorbij te laten trekken. Het was allemaal heel prettig geweest, tot Desi binnen was gekomen en ze had zich verschrikkelijk geschaamd bij Desi’s woorden en hatelijk gelach. Dit alles paste helemaal niet bij Rex maar hij had de hele situatie voortreffelijk opgevangen.

 „Illusies ... illusies... wees toch wijzer!” Ze dacht het toen ze toevallig in de kleine keukenspiegel keek.

 Het grote huis, haar verantwoordelijkheid en de wijze waarop vooral Desi steeds meer uit de band sprong benauwden haar. Ze had vaker haar moeilijkheden gehad, dagen, dat ze dacht er niet meer tegen op te kunnen. Dagen, waarop ze dacht: Ik ben nu nog jong maar vandaag of morgen kiezen ze allemaal hun eigen weg en dan... Stasi, en dan?

 Ze had er wel onder geleden als een aardige vriendschap weer eens op de klippen liep maar het was snel voorbijgegaan. Ofschoon ze zich steeds weer voorhield, dat het onzinnig was om illusies te koesteren, wist ze, dat de pijn deze keer heel diep zou zitten... als er wéér een groeiende vriendschap zou sterven aan overbelasting. Deze keer wilde ze dat beslist niet. Rex leek zo rustig en betrouwbaar, maar eh... met zoveel aardige zusjes rondom haar, allemaal knap en vlot... die gemakkelijk hun eigen leven konden gaan leiden zonder 'achtergronden'... Met een zucht van vermoeidheid en weerzin, toen ze aan Dési’s felle reactie terugdacht, knipte ze het licht in de keuken uit en zachtjes, om de zussen niet te storen liep ze naar boven, naar haar eigen kamer.


 

 

Hoofdstuk 5

 

 

 NOËLLA, HULP IN DE NOOD

 

 Noëlla had een bijzonder gezellige avond bij haar vriendin doorgebracht en ze hadden zitten praten tot ’s nachts drie uur, dus was er van slapen niet zoveel gekomen. Toch moest iedereen de volgende morgen vroeg op, want Anneke, Noëlla’s vriendin, ging tegelijk met haar man de deur uit, omdat ze ook werkte.

 „Zo vroeg als jij er uit moet om op tijd je schooltje te bereiken...” Anneke' maakte om kwart over zes met een slaperig gezicht een boterham voor Noëlla klaar en ze schonk thee.

 ’t Is wel erg laat geworden maar het was zo gezellig. Je moet eens gauw terugkomen, Noëlla. Ooh, ik ben gebroken na twee uur slaap! Denk je er aan, dat je niet gaat zitten slapen achter het stuur? O ja, en ik zal brood voor je klaar maken... je lunchpakketje!”

 „Ik ben overigens klaar wakker, hoor.” Noëlla werkte met moeite de laatste hap brood naar binnen. Ze behoorde tot de slechte ontbijters, die het liefst weglopen zonder eten en dan om negen uur al naar koffie snakken.

 „Het regent onbehoorlijk!” Anneke oogde naar buiten.

 De heer des huizes kwam ook binnen en samen wuifden ze Noëlla uit. De regen stroomde nu neer en na een half uur rijden kwam Noëlla tot de ontdekking, dat ze verkeerd gereden was. Tot nu toe had het allemaal bekend geleken, ze moest een minuut of tien door het bos rijden en dan afslaan, dat had ze braaf gedaan, maar blijkbaar te vroeg want dit bospad leidde beslist niet naar de grote weg, het werd zo smal dat er beslist geen auto door kon.

 „Doodlopend ... en nu!” Noëlla keek eens op haar horloge en constateerde, dat ze nu in ieder geval te laat op school zou zijn, iets waaraan ze een verschrikkelijke hekel had.

 De regen was in een ware stortvloed veranderd en tot overmaat van ellende sloeg de wagen af, die al minstens een half uur vreemde geluiden had geproduceerd die Noëlla niet had kunnen thuisbrengen. Er was geen beweging meer in te krijgen ... en daar stond ze dan, vroeg in de morgen, op een vrijwel doodlopend bospad, met een wagen die het vertikte. Blijven zitten ging eenvoudigweg niet. Al regende het ook nog zo hard, er zat niets anders op, dan uitstappen en naar een huis gaan zoeken. Ze herinnerde zich, dat ze aan de linkerkant van de weg, bijna achter struiken en heg verscholen een groot wit huis had zien liggen, het enige in de omtrek en ze hoopte, dat ze het terug zou kunnen vinden. Gelukkig had ze wel een oude regenjas in de wagen liggen en ergens viste ze een niet bepaald florissant hoofddoekje op. Nadat ze zich in deze uitrusting had gehuld pakte ze haar tas en stapte uit de wagen, waarbij ze meteen tot aan haar enkels in de drassige grond zakte. De humeurbarometer, die toch al niet best stond, daalde naar het nulpunt.

 Ze sopte het bospad af.

 Tien minuten later voelde Noëlla zich bepaald doodongelukkig, de tijd draaide maar al te snel, de oude regenjas bleek te lekken en het oude hoofddoekje was totaal doorweekt. Ze wreef met een drijfnatte hand een paar nog nattere, desolate haarslierten uit haar gezicht. Toen doemde eindelijk het witte huis voor haar op en met de moed der wanhoop duwde ze het zware tuinhek open. Het kon haar niet meer schelen dat ze eruit zag als een landloopster, het water stond in haar schoenen, droop van haar gezicht en haar handen, zodat ook haar mooie tasje er uitzag als een vod.

 De mooie Noëlla maakte op dat ogenblik een zielige, armoedige indruk en met het laatste restje moed gaf ze een bescheiden rukje aan de monumentale koperen bel. Het galmde door het hele huis. Als er nu maar iemand in dat grote huis was, want hier zouden ze haar wel kunnen vertellen waar ze beland was en dan kon ze meteen een garage bellen. Het geluid van de bel was nauwelijks verklonken of de deur vloog open en een heel erg boze jongeman snauwde haar toe: „Zo, bent U daar eindelijk? We hadden U al uren geleden verwacht. Lilian is de wanhoop nabij!”

 „Oh... dat spijt me, maar dat ben Ik ook!” Noëlla staarde hem verbluft aan. „Trouwens, aan de wanhoop van Lilian, wie dat dan ook zijn mag, kan ik weinig veranderen.”

 „O nee? Nou, dat zullen we dan nog wel eens zien!” Een lange arm schoot uit en trok haar naar binnen, waarna de voordeur met een nadrukkelijke klap in het slot vloog.

 „Zeg, luister eens ... dat gaat zó maar niet.!” Noëlla rukte zich los en holde terug naar de deur. Ze had weinig zin om met een gevaarlijke gek opgesloten te zitten.

 „Neen, luister nou eens naar mij!” Hij greep haar opnieuw bij haar arm en ze vond het verstandiger om niet teveel tegen te spartelen. „Mijn zuster Lilian is op van de zenuwen en dat is de schuld van dat stomme modehuis van jullie! Kom en vlug!”

 Noëlla hapte naar adem, ze had hem graag verteld, dat er een of ander misverstand moest bestaan maar ze kreeg er de kans niet toe. Haar vrouwelijke nieuwsgierigheid begon trouwens de overhand te krijgen en ze vroeg zich af, wat er hier eigenlijk aan de hand was. Om door een ongetwijfeld zeer acceptabel uitziende jongeman zo dwaas te worden ontvangen was een belevenis die ze toch wel uit wilde buiten, nu ze door had, dat hij in ieder geval niet gek was.

 „Vertel me nu eerst eens rustig wat er gebeurd is!” trachtte ze hem te kalmeren.

 „Helemaal niéts... dat is het juist!” zei hij grimmig en hij bekeek haar voor het eerst met belangstelling. „Wel, u bent doornat. Hoe komt dat!” „Het regent een beetje.” Noëlla’s stem klonk verdacht geduldig en vriendelijk. „Ik ben gestrand op een doodlopend bosweggetje en daarna hierheen gewandeld. Als U een garage wilt bellen, kan ik intussen kijken waarom Lilian wanhopig is. Ik zou me eerst wel iets behaaglijker willen voelen ... wilt U deze natte jas en dito hoofddoek ergens deponeren waar ze geen plasjes op het tapijt veroorzaken?”

 De drijfnatte spullen werden in de handen van de man gedrukt en Noëlla kamde haar natte haren naar achteren.

 „Het spijt me, ik heb me gedragen als een béér...” Hij kwakte de natte spullen op een beeldschoon roze stoeltje neer maar Noëlla was langzamerhand te boos om hem er opmerkzaam op te maken.

 „Ja, nogal!” gaf ze koeltjes toe. „Ik ben drijfnat. Zorg er alstublieft voor, dat ik iets warms te drinken krijg en breng me bij Lilian... en zorg voor mijn wagentje.”

 „Ja... eh... ja... komt in orde!” Hij keek de drijfnatte jongedochter, die er al een heel stuk aardiger uit zag zonder alle natte klungels, verbouwereerd aan. „Kom dan maar mee en ik zal koffie laten aanrukken.” Ze wandelde achter hem aan naar een ruime kamer op de eerste verdieping.

 Het blonde meisje, dat midden in de kamer stond, had als beeld der wanhoop kunnen fungeren. Een oudere dame zat zwijgend in een stoel en op het bed lag een droom van een trouwjapon uitgespreid, zachtroze, wijd en langs de hele zoom uiterst fijn geschulpt.

 Een oudere heer, waarschijnlijk de vader van het meisje trachtte de beide vrouwen gerust te stellen.

 „Het komt bést in orde ...” suste hij.

 „Hoe dan?” vroeg zijn vrouw ijzig. „Jij kunt gemakkelijk praten.”

 „Daar ligt het modehuis ’Gustof,” zei Noëlla’s Grote Onbekende sarcastisch en hij wees naar de jurk. „En mijn zus is vanmiddag de bruid!” „Maar ik zie niet in waarom daarvoor zo’n trammelant gemaakt moet worden?” Noëlla werd opnieuw kribbig, omdat ze het koud had en de hele malle situatie nog steeds niet begreep.

 „Er deugt niets aan die jurk!” snikte de aanstaande bruid. „Het ding is te lang, te wijd... te... alles wat verkeerd kan zijn in ’t’.”

 „Ach, dat is triest!” Noëlla meende het van harte en de bruid schonk haar een waterige glimlach. „Hoe is zoiets nu mogelijk?”

 „Madame Gustof is een jeugdvriendin van me geweest, we ontmoetten elkaar na jaren weer en ze beloofde een droom van een bruidsjapon voor Lilian te creeëren vertelde Liiians moeder. „Er was voortdurend iets met die jurk, maar gisteren pas kregen we het ding thuis... mooi, maar véél te lang en te wijd... Madame zei woedend door de telefoon, dat wij haar creatie niet op de volle waarde konden schatten en dat ze niéts meer voor ons wilde doen ... maar hij hangt als een vaatdoek! Tenslotte beloofde ze, dat ze dan wel een naaister zou sturen... nou, daar bént U dan!”

 Een forse dame, die later de werkster bleek te zijn, had koffie gebracht voor de hele familie maar het was duidelijk, dat ze Noëlla haar koffie eigenlijk niet gunde.

 „Het is een schande!” zei ze en ook zij schaarde zich bij de treurende familie.

 „Ja, Thorvald belde maar kreeg geen gehoor en toen werd er gelukkig aan de voordeur gebeld...” verbrak Lilian het zwijgen.

 „Ja, en ik kwam binnen of beter gezegd: Ik werd naar binnen gesleurd en ik dacht heus, dat ik in een afgelegen landhuis door een waanzinnige bedreigd werd.” Noëlla wierp een spottende blik naar zoon Thorvald. „Het is natuurlijk erg jammer voor U, maar ik ben die naaister niet. Ik ben een gestrande automobiliste, die hier om hulp kwam bellen.”

 Ze zag met leedvermaak, dat Thorvald behoorlijk schrok, Lilian opnieuw in tranen uitbarstte en de moeder van de bruid pijnlijk bloosde.

 „Kind, wat ellendig is dat nou!” zei de vader van de bruid en hij stapte op Noëlla af. „Deze over de toeren gedraaide familie heet Munstering. Neem het ons niet kwalijk, maar Thorvald heeft natuurlijk werkelijk gedacht ... enfin...”

 Zijn woorden gingen uit als een nachtkaars. Thorvald kon gedacht hebben wat hij wilde, maar dat was nog geen reden om de hulp in de nood zo onbehouwen naar binnen te sleuren en vader Munstering zag aan Noëlla’s gezicht, dat ze het wel waardeerde, dat hij zijn familie wilde excuseren maar dat ze het gedrag van de zoon des huizes op zijn minst onbekookt vond.

 „Zelfs als ik wél die naaister was geweest, dan had dat arme kind er ook niets aan kunnen doen dat haar 'Madame’ een jurk verprutst heeft,” merkte ze koeltjes op maar toen won haar gevoel voor humor het toch. „Luister eens, Lilian, leeft die aanstaande man van je in volslagen onwetendheid van al deze ellende?” Ze grinnikte om Liiians zéér trieste knik vergezeld van een diepe snik.

 „Hij logeert bij familie van ons... tien kilometer verder!” Lilian wees vaag in de ruimte. „Hij denkt beslist, dat ik in roze dromen verkeer of zoiets.” „Ach hemel!” Noëlla beet op haar lip, ze zag dat Thorvald haar peinzend en verbaasd stond aan te kijken.

 Ze kon niet weten, dat hij zich inderdaad stond af te vragen hoe binnen een half uur uit zo’n verregend hoopje mens zo’n mooi donkerharig en donkerogig meisje kon groeien.

 „Kun je er zelf niets aan veranderen?” informeerde Noëlla zachtmoedig. „Ach neen, zelfs al kon je dat wel, het is geen werk voor een bruid, die toch al nerveus is door deze ellende... neen, ik bedoel niet je huwelijk ... maar je jurk!”

 Ze schoten allemaal in de lach en Noëlla slaakte een zucht van verlichting.

 „Als iedereen zich nu terug wil trekken, behalve de bruid, kan ik zien of ik haar kan helpen. Neen, mevrouw, gaat U óók maar, u bent ook veel te nerveus en Lilian en ik moeten dit in alle rust opknappen.”

 Niemand vroeg of ze er werkelijk verstand van had, iedereen was maar al te blij, dat er hulp was gekomen.

 „Ik zal voor uw wagen zorgen,” beloofde Thorvald. „Geef me de sleutels maar, dan breng ik ’m wel voor de deur. Ik ga wel even kijken, er zal misschien niet veel bijzonders aan de hand zijn.”

 Noëlla gaf hem de sleutels, ze nam hem de vreemde ontvangst al niet meer kwalijk. Ze waardeerde het in hem, dat hij het zo voor zijn zusje had opgenomen.

 Zodra de deur achter het drietal was gesloten vroeg Noëlla of ze mocht telefoneren. Het was beslist geen pretje om een gepikeerd schoolhoofd te vertellen, dat ze gestrand was en tot na de lunch afwezig zou blijven. „Ben je onderwijzeres?” vroeg Lilian. „Ik meende dat op te maken uit je opmerking ’Kan Rita mijn klasje dan overnemen?’”

 „Ja, op een kleuterschool... erg leuk werk... maar rnijn opmerking werd niet zo gewaardeerd,” Noëlla haalde de schouders op. „Nu ja, ik verzuim nooit maar dit is overmacht. Treur er niet over, trek die jurk liever aan, dan kunnen we zien wat er aan mankeert.”

 Dat viel niet mee. Noëlla berekende, dat ze toch minstens een paar uur hard werken voor de boeg had als ze dit karweitje klaren wilde.

 Lilian had de moed niet om te protesteren, toen ze zag hoe haar kostbare jurk gedemonteerd werd.

 „Ga maar even naar beneden,” ried Noëlla haar vriendelijk, nadat ze de apatische bruid vlug en grondig in de jurk had gespeld, voor zover het ding nog in elkaar zat. „O, en ik wil nog graag koffie.”

 „Wel?” vroeg de familie toen Lilian beneden kwam. „Wat doet ze?”

 „De jurk ligt uit elkaar en ze wil graag koffie!” zei Lilian met een trillende zucht. „Enfin, zoals het ding vanmorgen was kon ik ’m óók niet dragen, ze kan ’m hoogstens verknippen!”

 Thorvald kwam binnenlopen, hij had Noëlla’s wagentje op het tuinpad gemanoevreerd. Hij bracht haar koffie boven, gevolgd door mevrouw Munstering, die een schaal met allerlei lekkere hapjes droeg. Noëlla keek er alleen maar even naar en glimlachte afwezig, ze dankte ook afwezig voor het terugbrengen van haar auto’tje en nam de opmerking, dat een los draadje de boosdoener was geweest als kennisgeving aan. Ze had werkelijk geen tijd om te eten of over het mankement aan het wagentje te praten, ze had wel iets anders te doen. Mevrouw Munstering kon het niet zonder angst aanzien hoe de japon drastisch met de schaar werd bewerkt.

 Om het kwartier sloop er iemand binnen om te vragen of ze iets nodig had. Thorvald was helemaal niet weg te slaan.

 „Ja... de naaimachine!” zuchtte Noëlla na anderhalf uur met een rood en warm gezicht opkijkend naar Thorvald. „Man, schiet nou op... heb je nog nooit van zo’n apparaat gehoord?”

 „Weet ik waar dat ding staat... Lilian ...” Zijn stem galmde door het huis „Oh... maar... de naaimachine is kapot!” zei Lilian verschrikt.

 „O hemel, wat is hier nou wél in orde!' donderde zoonlief. „Vader, laten we samen dan even naar dat ding kijken... toe nou!”

 Noëlla had het vermoeden, dat er beneden al gasten begonnen binnen te trekken. Pa en zoon in feestkledij bekeken de naaimachine, er bleek gelukkig niets aan te mankeren, dat niet snel verholpen kon worden. De naald was gebroken en Noëlla vroeg zich nogal wrevelig af, wat voor soort onhandige huisvrouw Lilian zou worden.

 Mevrouw Munstering was de volgende die binnenkwam rennen, in een beeldschone feestjapon maar verder één bundel zenuwen.

 „Zou je het redden, kind?” vroeg ze voor de tiende maal.

 „Ik hoop het,” zei Noëlla geduldig. „Gaat u nu maar en neem Lilian mee. Laat ze zich maar zover klaar maken, dat ze alleen haar jurk nog aan hoeft te doen.”

 In de hoop, dat er een jurk is om aan te doen, dacht ze zwartgallig omdat ze dol werd van deze familie. Ze nam het de mensen overigens niet kwalijk, want het zal je maar gebeuren, dat het huis al vol gasten stroomt en de bruidsjurk nog in de vernieling ligt.

 „Wat een toestanden, hè? Waar ben je ingesleurd en het spijt me zo, dat ik je vanmorgen zo idioot heb ontvangen.” Thorvald leunde tegen de muur en keek peinzend naar de bezige handen en het donkere gebogen hoofdje. „Je bent wel de redster in de opperste nood geweest.”

 „O, ik neem het niemand kwalijk, hoor.” Ze glimlachte wazig naar hem. „Foei... ik bibber gewoon van de zenuwen en het gehaast. Wil je alsjeblieft zorgen, dat ik de jurk strijken kan?”

 Thorvald verdween en kwam binnen zeer korte tijd terug met strijkplank en stoomijzer. Volgens hem kon er niets fout zijn, want de kleine handen werkten zo vlug en trefzeker, zonder enige aarzeling.

 Het was intussen half twaalf geworden en met een diepe zucht zei Noëlla: „Klaar... ik heb het gevoel alsof ik een wedstrijd sprinten heb gewonnen. Roep alsjeblieft Lilian voor me.”

 „Goed...” Hij stond nog even stil. „Weet je, dat we niet eens weten hoe je naam is?”

 „Ik ben de onbekende kabouter twintig-vinger!” Ze trok een gek gezicht. „Stuur de bruid nu maar!”

 Lilian kwam zo snel binnen alsof ze achter de deur had staan wachten en Noëlla, die goed begreep dat het kind gewoonweg te nerveus was om in de jurk te kruipen, hielp haar snel en handig. De japon was beeldschoon en zat als gegoten om het slanke figuurtje.

 „Het is gewoonweg een wonder... jij bent een wonder!” Lilian vloog Noëlla om de hals. „Gezegend de motorpech die jou hierheen bracht... Hoe bestaat het, dat je dit hebt klaargekregen!”

 Van de ene minuut op de andere was de trieste, huilerige Lilian veranderd in een stralende bruid en toen de hele familie aan kwam draven op Lilians juichkreten blies Noëlla zachtjes de aftocht. Als ze zich niet heel snel onttrok aan deze woelige bruiloft, dan haalde ze zelfs de school niet meer op tijd voor de middag en dan was de ellende helemaal niet meer te overzien.

 Thorvald hoorde het auto’tje starten en rende naar beneden, hij ving nog net Noëlla’s joviale handzwaai op.

 En geen mens weet wie ze is en hoe ze heet! dacht hij diep teleurgesteld. Het is gewoonweg de meest idiote toestand die een mens bedenken kan... Zo’n schat van een meisje en ik weet niet eens, wie ze is... het is om dol te worden! Ik wil haar beslist terugzien, maar waar vind ik haar! De opwinding over Noëlla’s vlucht duurde niet zo lang. De bruid was geholpen en daar ging het nu maar om, de rest kwam later. Lilian kon alleen maar vertellen, dat de helpster in de nood ’Noëlla’ heette en kleuteronderwijzeres was.

 „Nou, als je het autonummer in je hebt opgenomen vraag je toch op welke naam dat staat,” zei ze verrassend laconiek. Dat was blijkbaar de reactie op een morgen boordevol opwinding. „Weet je het nummer?” „ja, natuurlijk weet ik dat,” zei Thorvald. „Bedankt voor de tip. Ik was zo verbluft, toen ze er vandoor ging, dat ik daar niet eens aan dacht.” Hierna formeerde de bruidsstoet zich en daalde Lilian Munstering als een mooie droom in een prachtige japon, rustig en sereen als een engel de trap in haar ouderlijk huis af en glimlachte stralend tegen de bruidegom ... alleen haar ouders en broer wisten hoe opwindend en alles behalve sereen de morgen was geweest. Ja, als de mensen toch eens wisten wat voor tumultueuze gebeurtenissen dikwijls aan een bruiloft vooraf gaan! Noëlla kwam met de hakken over de sloot op tijd, incasseerde gelaten een omstandige berisping en was met haar gedachten bij Thorvald.

 Toen Stasi ’s avonds vroeg of ze een prettige avond had doorgebracht met haar vriendin plus echtgenoot, zei Noëlla, dat ze de school pas ’s middags had gezien.

 „Ik heb niet met opzet gespijbeld.” Ze schoot in de lach. „Maar ik heb wel een gek avontuur meegemaakt.”

 De avonturen van een dag waren meestal aan tafel drukke gesprekstof en deze avond was Noëlla natuurlijk voortdurend aan het woord.

 „Was die Thorvald wel een aardig exemplaar?” informeerde Desi.

 „Ja, dat was hij wel. Ik vond het sympathiek van hem, dat hij zo met zijn zus meeleefde.” Noëlla dacht aan de manier waarop ze ontvangen was en besefte eerst nu, dat ze er op dat ogenblik wel bijzonder onaantrekkelijk moest hebben uitgezien, nat, modderig en onelegant in die gekke oude regenjas. Geen wonder, dat Thorvald haar later had aangekeken alsof hij zijn ogen nauwelijks geloofde.

 „Jij bent wél gek, hè?” merkte Desi koeltjes op. „Ik zou nooit zo maar zijn weggelopen. Je ziet Thorvald misschien nooit meer.”

 „Nou... en?” snauwde Noëlla. „Ik zie niet in iedere man die mijn pad kruist meteen een potentiële aanbidder, zus. Wat had ik dan moeten doen? Die mensen waren geholpen en hadden verder wel iets anders aan hun hoofd dan mij met dankbetuigingen te achtervolgen. Ik heb geholpen en dat is alles.”

 „Nou kind, val niet zo uit! Doe gewoon alsjeblieft.” Desi schudde haar donkere haren. „Zulke dingen beleef Ik nou nooit eens. Ik wil je wel vertellen ...”

 Ze plantte allebei haar ellebogen stevig op tafel naast haar bord en steunde haar hoofd in de handen, omdat ze wist, dat Stasi een hekel had aan deze 'tafelmanieren’.

 „Wat wilde je zeggen?” vroeg Stasi, die de ellebogen negeerde, omdat ze voelde dat Desi weer eens dwars wilde liggen en dan was er niets met haar aan te vangen.

 „Ik heb helemaal geen zin meer in die school. Ik ga toch nooit een andermans huishouding doen... ik kijk wel uit!” Desi trok haar armen terug en ging uitgebreid haar spitse nagels zitten bekijken, waar een paar slordige bladders rode nagellak op bengelden. „Ik zou eigenlijk best uit huis willen, naar een andere stad... of zo.”

 „Of zo?” bauwde Ragna haar na. „O hemel, zij heeft weer iets uitzonderlijks! Ga je een wereldreis te voet maken of doe je het op je handen?” „Als je denkt, dat je grappig bent!” Desi wierp een ijzige blik in Ragna’s richting. „Waarom kan ik niet naar Amsterdam... een baantje zoeken... of...”

 „Of zo...” vulde Cyntha hatelijk aan, want de zussen konden er op rekenen, dat bij een of ander conflict, net zo goed als bij de prettige dingen, de hele troep er zich mee bemoeide. Dat kon gewoonweg niet anders bij een huishouden van deze samenstelling. Stasi had het roer wel stevig in handen maar als ze gezegd had, zoals een vader en moeder waarschijnlijk zouden doen: „Dit is een kwestie tussen Desi en mij, bemoei je er niet mee,” zouden ze haar hebben uitgelachen.

 „Het beroerde is, dat je hier bij alles wat er gebeurt zés moeders hebt!” had Oda eens bitter opgemerkt.

 „Wat bedoel jij met ’of zo’?” stoof Desi woedend op. „Ik ben geen kind meer en ik néém die insinuaties niet langer. Iedere avond zegt Stasi: „Zal je op tijd thuiskomen, Desi? Dat zegt ze tegen de anderen ook niet... alleen tegen mij!”

 „Ja, maar Oda werkt op haar kamer en jij bent geen avond thuis,” zei Stasi kalm, omdat ze wist dat ze daarmee het meest bereikte. „Je bent nu eenmaal op die school en ik wil, dat je ’m afmaakt.”

 „Ja, luister eens, ik loop niet achter Kruimels aan!” prikte Oda venijnig. „Je bent gewoonweg een stiekemerd, Desi. Je wilt alleen naar Amsterdam omdat die Kruimel gaat... zeg eens, dat het niet waar is!”

 „Noem hem geen Kruimel, hij heet Crumèl!” Desi had de betamelijkheid om vuurrood te worden.

 „Nou, het zal dan wel een fraaie troep worden als jij ook naar Amsterdam vertrekt. Heeft Kruimel je dat opgestookt?” vroeg Ragna verachtelijk. „Stort jij je maar met je domme hoofd in zo’n avontuur en je weet over een paar maanden niet meer hoe je weer moet komen bovendrijven. Het klinkt niet vriendelijk maar het is wél de waarheid.”

 Desi gluurde naar Stasi. Op de een of andere manier hinderde het haar ontzettend, dat Stasi opeens iemand had, die zich voor haar interesseerde, althans genoeg om haar mee uit te nemen. Bovendien, ze mocht 'Kruimel’ dan aardig vinden, ze zou hem onmiddellijk ruilen voor Rex. Kruimel was nog maar een jongen, Rex was een man en nog wel zo een, die in Desi’s dromen had rondgespookt. De oppervlakkige vriendschap met Crumèl was gewoonweg treiteren, ouder-zusje plagen, lekker dwars liggen... Desi was in werkelijkheid niet zo weg van 'jongens’ maar wel van mannen, die een paar jaar ouder waren. Ze benijdde Stasi dan ook verschrikkelijk en had naar het enige middel gegrepen, wat ze kon vinden ... dreigen met weglopen, dreigen om met 'Kruimel’ naar Amsterdam te gaan. Stasi zag wel erg wit en haar handen trilden, toen ze de groenteschaal aan Gardi doorgaf, maar ze zei niets.

 „Mijn grote zusje zwijgt in alle talen!” treiterde Desi verder, want ze eiste een reactie. „Wat zeg jij van m’n plannen?”

 „Voor zover het plannen zijn, keur ik ze af!” zei Stasi kort en de blik van haar grote grijze ogen was zo ijsgekoeld, dat zelfs Desi even schrok. „Wil je nog wat groente, Desi? Mijn arm is geen uithangbord.”

 Desi was zo verbluft, dat ze braaf de groenteschaal aannam hoewel ze er geen behoefte aan had.

 Stasi weigerde die avond om te vragen waar Desi heen ging, ofschoon ze met veel vertoon het huis verliet, nadat ze zeker drie keer met haar jas aan terugkwam in de kamer. Niemand zei iets, dus was de aftocht niet glorieus.

 „Het is, dat ze m’n tweelingzus is,” Oda’s woede uitbarsting kwam zo plotseling na de korte stilte die op Desi’s vertrek volgde, dat ze haar allemaal verbaasd aankeken. „Zo iemand hou je dan de hand boven het hoofd, maar oh... van wié heeft ze die afgrijselijke manier toch om iemand te treiteren. Hoe jij je kunt beheersen, Stasi... ik bewonderde je.”

 „Ach, we speelden allemaal Stasi’s spel mee. Het lag er bij Desi gewoonweg te dik op... de zucht om iets te zeggen wat Stasi kon krenken.” Ragna ging op de leuning van Stasi’s stoel zitten. „Kop op, meisje. Jij bent hier nu eenmaal zoveel als mogelijk is 'het gezag’ en daarom kiest ze jou. Je ving het prima op.”

 Na Desi’s hatelijke reactie op Stasi’s prille vriendschap met Rex twijfelde Stasi er ernstig aan, of het alleen een gewone vorm van dwarsliggen genoemd kon worden maar ze zweeg er over.

 Op zaterdagavond belde Rex op, om te vragen of ze hun afspraak niet vergeten was.

 „Wat denk je?” Hij hoorde de lach in haar stem. „Ze doen zich maar de hele dag te goed aan 'fantasie’, zusjelief verdwijnt voor één dag.”

 „Er is zeker niemand in de buurt, dat je het zo frank en vrij zegt,” Rex keek fronsend naar zijn moeder, die opvallend rond bleef draaien in de kamer.

 Waarom had hij ook niet vanuit zijn eigen flat gebeld? Hij had bij zijn ouders gegeten. Zijn vader was boven, op zijn eigen kamer en moeder stond in de keuken ... vergeet het maar! Neen hoor, moeder cirkelde om hem heen met allerlei bordjes en kopjes die nu net zo nodig opgeborgen moesten worden. Ze deed er ook abnormaal lang over.

 „Ben jij ook alleen?” informeerde Stasi plagerig. „Je stem klinkt zo plechtig”

 „Ik moet ontkennend op je vraag antwoorden!” Rex oogde naar zijn moeder en zij keek op dat ogenblik naar hem. „Je begrijpt het wel, hè? Ik zie je morgenochtend op de afgesproken tijd. Is dat goed?” „Natuurlijk is dat goed...” en toen, opnieuw plagerig: „En de groeten aan je mama!”

 „Hoe weet je... nou laat maar. Dat hoor ik morgen wel.” Hij verbrak het gesprek.

 Moeder en zoon keken elkaar vragend aan, tot mevrouw Oosterberg capituleerde. Ze begreep wel, dat het dwaas was om zo openlijk nieuwsgierig te zijn en ze zag de spottende lichtjes in de ogen van haar zoon, hij verwachtte kennelijk een vraag.

 „Was dat een meisje?” vroeg ze schijnbaar onverschillig, ze poetste een niet bestaand vlekje van een kristallen glas met een papieren servetje. „Ja, dat was een meisje,” bevestigde haar zoon laconiek. „Een allerliefste jonge vrouw, die het niet gemakkelijk heeft. Ze heeft zes grote kinderen.” „Wa.. .at!” Mevrouw Oosterberg het het kristallen glas vallen en ving het met de andere hand weer op vóór het de grond bereikte. „Ben je gek geworden?”

 „Neen, ze heeft alleen maar een half dozijn zussen waar ze voor zorgt.” Rex grinnikte om haar ontzetting. „Sorry, moeder-mijn, maar je was zó verschrikkelijk nieuwsgierig. Komt tijd, komt raad, ik ben echt niet van plan om met zeven zussen te trouwen... nou ja, zes dan ... één gaat er binnenkort trouwen.”

 Mevrouw Oosterberg ging er bij zitten, haar knieën knikten. Ze had zich een huwelijk voor haar enige zoon anders voorgesteld, maar de zeer zelfstandige Rex had zelden gedaan wat zijn ouders verwacht hadden. De zaak van zijn vader boeide hem wel, maar hij had eerst zijn studie in de rechten afgemaakt, omdat hij niet met ieder zakelijk probleem afhankelijk wilde zijn van mensen buiten het bedrijf, zoals dat met zijn vader altijd het geval was geweest. Vooral zijn moeder had zich vaak afgevraagd, of Rex nu nooit eens ernstig verliefd zou worden. Zogenaamd toevallige ontmoetingen hadden nooit succes opgeleverd en nu sprak hij opeens over trouwen.

 „Méén je het?” vroeg ze zacht. „Hoe ben je dan aan dat meisje gekomen?”

 „Toevallig.” Hij glimlachte vriendelijk. „Zoals dat gewoonlijk gaat. Ik meen het we! maar ik ben niet zeker van haar en bovendien ken ik haar nog maar kort. U wilt natuurlijk weten hoe ze is. Mooi, op een heel fijne, rustige manier, ze is erg lief en ze heeft stijl. De zussen zijn misschien stuk voor stuk nóg knapper maar ze doen me totaal niets.”

 „Hoe heet ze?” vroeg mevrouw Oosterberg onschuldig maar Rex, die best begreep, dat zijn moeder de achternaam wilde weten voor geheime informatie, zei kalmpjes: „Anastasia.”

 „Mijn hemel!” luidde het verschrikte commentaar.

 „Ja... maar in de wandeling wordt ze Stasi genoemd, niet zo mooi maar wél eenvoudiger.” Rex stond op, kuste zijn moeder op haar haren en stak groetend zijn hand op. „Ik ga ervandoor. Doe vader de groeten. Ik stoor hem liever niet in zijn afterdinner dutje.”

 Rex betrapte zich er op, dat hij met zoveel ongeduld op de zondag wachtte als een verliefde tiener, die naar uitvluchtjes zoekt om het voor-~ werp van zijn liefde overal te ontmoeten. Als hij nu nog eens langs Oma reed, dan ontmoette hij Stasi misschien, overwoog hij en verwierp het idee meteen weer. Het was prettig om met de intelligente oude dame te praten en het schilderij, dat hem zo intrigeerde weer eens te bekijken, maar hij wilde geen van de andere zussen ontmoeten en dat kon op zaterdag natuurlijk gemakkelijk het geval zijn. Natuurlijk leidde de weg naar zijn huis toch door de laan waar de oude dame woonde. Zij stond vooraan in de tuin en bond een rozestruik op.

 „Dag Rex!” Ze zwaaide naar hem toen hij even stopte en ze deed alsof het heel gewoon was. „Kom je even binnen? Ik heb verse thee. Je kunt ook koffie krijgen.”

 Rex vond het een te mooie kans om voorbij te laten gaan en in de kamer liep hij onmiddellijk op het zevenzusjes portret af.

 „Dat boeit me zo,” zei hij en toen keerde hij zich naar de oude dame om: „Ik wil geen uitvluchten gebruiken. Ik ben gek op dat schilderij, maar vooral... om één van de zeven. U zult dat heus wel door hebben en omdat ik haér nu niet bereiken kan, kom ik haar grootmoeder opzoeken. Dat klinkt niet zo elegant maar u begrijpt wel, hoe ik het bedoel. Morgen ga ik met haar uit en daar verheug ik me op. Ik vraag me wel af, of ik toch niet achter een schim aanjaag.”

 „Is het... déze?” Ze stond naast hem, een kleine oude dame met prachtig spierwit haar en de blauwe ogen die de meeste zusjes ook hadden als familiekenmerk. Ze wees het kopje van Anastasia aan.

 „Natuurlijk is zij het.” Zijn stem klonk teder. „Toen ik haar zag wist ik meteen: Zij of geen ander. Dat klinkt nogal overdreven maar het is nu eenmaal zo. Ik kan haar, jammer genoeg, niet ontvoeren.”

 „Ze zal er naar toe moeten groeien ’de kinderen’ los te laten,” merkte Oma rustig op. „Toen je de tweede keer hier kwam, heb je toch geen afspraak met Stasi gemaakt... of wel?”

 „Neen, ik ben er op bezoek geweest en heb ze allemaal, behalve Noëlla ontmoet. Ik zie dat U zich afvraagt wat ik van ze denk: knap, vriendelijk, gezellig, egoïst, zonder dat ze beseffen dat ze het zijn. Alleen Desi beseft héél goed, dat ze moeilijk is en het doet haar plezier. Tactvol is ze beslist niet, maar misschien gaat het allemaal over. Ze is de jongste en verwend, ofschoon dat 'jongste’ zijn natuurlijk een beetje onzinnig klinkt, alleen omdat je iets later dan je tweelingzus geboren bent. Oda is namelijk volgens mij niet moeilijk. Ik vraag me af, welke van Uw kleindochters het meest op U lijkt?”

 „Stasi, uiterlijk en innerlijk. Ik heb vroeger thuis wat afgesjouwd met de jongeren... ik was de oudste... en de omstandigheden waren niet zo, dat je je kinderen verwennen kon. Arme Hilletje, mijn jongere zusje, heeft wat afgehuild. Het kind moest alsmaar meerennen als ik wilde bruidje-kijken en omdat we nogal dicht bij twee kerken woonden, was er altijd iets te beleven. Ik wilde een witte bruid zijn ... later... maar het kwam er niet van. Toen hoopte ik op de bruiloft van m’n dochter, maar in de oorlogsjaren kon je zoiets wel vergeten. Nu heb ik wel zeven kleindochters maar intussen is de tijd veranderd, zodat ze zoiets als oma’s 'witte bruid’ niet meer zien zitten. Desnoods een witte jurk en een grote witte hoed en daarmee is het wel bekeken. Over de smaak van de tweeling koester ik geen enkele illusie... nou ja... wat zeur ik!”

 Ze schoot opeens hartelijk in de lach. „leder mens heeft onvervulde wensen. Als het niet erger is dan mijn droom, dan zal het wel loslopen en ik verveel jou maar met m’n verhalen.”

 „Neen, want ik vind familie-achtergronden belangrijk en interessant.” Rex bleef nog een tijd praten. Mevrouw de Rijk had een frisse, humoristische wijze van vertellen en hij amuseerde zich kostelijk. Toen hij op het punt stond om weg te gaan kwam Desi binnenrollen.

 „O, dag oma... ik moet zó weer weg, maar hier zijn de boodschappen ... hé, Rex ... leuk om je weer eens op ander terrein te ontmoeten inplaats van omzwermd door alle zussen!” Ze keek hem aan met ogen, die oma stilletjes ’Desirée’s fondantogen’ noemde, smachtend veroverend. Op Rex maakte de vertoning alleen maar een belachelijke indruk. Het mopperende, pruilende kind ging blijkbaar meteen in de aanval als ze dacht, dat de kust vrij was. Voor haar charmes moest iedereen bezwijken, dat stond bij Desi vast. Al zei ze het niet hardop, iedereen wist, dat zij zich de aantrekkelijkste van de zussen vond, ze leed beslist niet aan minderwaardigheidscomplexen.

 „Wat jammer dat ik op de fiets ben, anders kon je me thuisbrengen!” Haar stemmetje klonk zo lief alsof ze eenvoudigweg geen hatelijke woorden kon zeggen. „Ik vond het geweldig gezellig toen je bij ons was.” Oma keek haar met spottende ogen aan maar zei niets, ze keek naar Rex en had de indruk, dat hij de situatie best aankon en beslist niet verlegen zou worden of op de vlucht slaan omdat een dwepende tiener hem aankeek alsof ze hem het liefst om de hals zou vallen.

 „Ik vond het inderdaad gezellig bij jullie en aangezien je wél een fiets bij je hebt, breng ik je niét naar huis.” Hij knikte haar toe als een goedige oom en stapte in zijn wagen, nadat hij hartelijk afscheid had genomen van mevrouw de Rijk.

 Desi wachtte, tot haar grootmoeder niet meer kon horen wat ze zei en boog zich toen naar het nog geopende raampje van de wagen.

 „Ik kan me niet voorstellen... eh ... hoe vind je Stasi eigenlijk?” Het was een impertinente vraag, vooral door de niet uitgesproken woorden.

 „Ik vind Stasi heel lief,” zei Rex rustig en zijn ogen keken recht en hard in de hare. „Is het dat, wat je je niet kunt voorstellen... hoe het is om gewoon maar echt liéf te zijn... en nog een heleboel meer?”

 Hij wist natuurlijk heel goed, dat ze dit beslist niét bedoeld had met haar hatelijke, half afgemaakte zinnetje maar Desi werd woedend.

 „Ik haat het om liéf te zijn!” snauwde ze hem toe.

 „Ja, dat dacht ik al,” gaf Rex zachtzinnig toe. „Al kijk je nog tien keer zo lelijk, het laat me koud, maar wil je wél met het voorwiel van je fiets voor m’n wagen vandaan gaan?”

 Met een ruk trok ze de fiets terug en met een onverschillig gebaar stak Rex groetend zijn hand op en reed weg.

 „Hoe was het bij Oma?” vroeg Stasi, toen Desi thuiskwam, nadat ze haar fiets tegen de gevel had gesmeten.

 „Best! Rex was er, we hebben een hele tijd samen gepraat,” zei Desi achteloos. „Je mag wel zuinig op hem zijn, Stasi.”

 Ze zag, dat Stasi van kleur verschoot en Oda, die met een boek in haar handen onderuit gezakt in een stoel lag, keek op en zei langs haar neus weg: „Dan dacht Rex waarschijnlijk dat hij Stasi bij oma zou ontmoeten. Het zal een teleurstelling voor hem zijn geweest, dat jij het maar was!” „O neen hoor, helemaal niet!” Desi plofte op de bank neer. „Heb je koffie, Sta?”

 „Noem me geen Sta, zet je fiets behoorlijk in de schuur en koffie haal je maar zélf.” Stasi keerde zich naar de deur en daar bleef ze nog even stil staan. „Ik méén het, Desi en ik zeg het geen tweede keer. Als je fiets niet binnen vijf minuten verdwenen is, zul je het weten.”

 „O hemel, Hare Hoogheid is beledigd!” lispelde Desi toen de deur achter haar oudste zuster in het slot ging. „Waarom nou? Ik zei niets bijzonders. Rex is toch haar eigendom niet?”

 „Mijn dierbare, géén mens is ooit het 'eigendom’ van een ander!” Gardi, die ijverig kaartjes waarin haar huwelijk met Erno werd aangekondigd in de enveloppen schoof keek op van haar werk. „Ook een huwelijk is geen bevestiging van 'eigendom’. Die wijsheid heb ik me tenminste al eigen gemaakt. Als je van het standpunt uitgaat, dat twee heel verschillende mensen elkaar moeten leren verdragen en waarderen, met al hun goede en slechte eigenschappen, ben je al een goed eind op weg om er iets van te maken... en ga na deze preek je fiets maar opbergen, want heus, ze sluit ’m voor een week weg en je kunt je zakgeld voor de tram gebruiken of gaan wandelen... doe toch niet altijd zo verdraaid dwars... jij!” Inplaats van vijf minuten duurde het een kwartier vóór Desi langzaam opstond om haar fiets te gaan opbergen.

 „Niet zo vlug hoor, schat, je mocht eens moe worden!” riep Oda haar hatelijk na. „Als je nog eens kon leren om niet altijd dwars te zijn!” „Bemoei je er niet mee, Oen!” Desi gooide de deur dicht.

 Ragna, die een paar minuten later binnenkwam, vroeg aan Stasi en Gardi: „Is dat nou die Kruimel, waarmee Desi staat te praten. Hij heeft zo’n vuurrood voertuig, een Yamaha!”

 „Ik weet niet eens, dat ze met iemand staat te praten, ze ging haar fiets opbergen en hoe weet ik nou, of Kruimel op een Yamaha rijdt? Gardi, zit in vredesnaam niet zo te gluren!”

 „Nou, sorry, hoor. Ik vind het een lelijkerd!” Gardi rilde overdreven toen ze Stasi’s boze blik zag. „Neen kind, zo bedoel ik het niet. Dat hij niet mooi is kan hij ook niet helpen, maar hij ziet er zo onverzorgd uit. Voor mijn part draagt hij z’n haar tot op z’n middel, maar het zijne ziet eruit alsof het in geen halfjaar gewassen is... dat bedoel ik.”

 Er zou verder niets gebeurd zijn als Desi, toen ze binnenkwam, niet vinnig had gevraagd: „Moest je zo nodig achter de gordijnen loeren, buurvrouw?

 Heb je George Crumèl goed gezien?”

 Toen was Gardi zo onverstandig om op te merken: „Ja hoor, en met Sint Nicolaas zal ik hem een fles goede shampoo geven!”

 „Wat geméén van je! Ik zeg er toch ook niets van, dat die Erno van jou zo’n driftkikker is?” schreeuwde Desi meteen fortissimo.

 „Erno wast zich tenminste behoorlijk,” was het droge antwoord.

 De hatelijkheden vlogen over en weer en opeens stond Stasi in de kamer. „Hou alsjeblieft allebei je mond. Je moest je toch schamen! De laatste tijd is er meer ruzie dan jullie ooit gemaakt hebt toen je klein was. Als je dan beslist woordenwisselingen op touw wilt zetten, laat die liefdes van jullie er dan buiten want dat is het zwakste punt.”

 „Zij begon toch!” Gardi wees kinderachtig naar Desi en het ontbrak er nog maar aan, dat ze haar tong uitstak.

 „Kan me niet schelen wie er begonnen is!” Stasi sloot haar ogen en haar stem klonk in zo’n geval kortaf en gebiedend. „Gedraag je in vredesnaam als volwassen mensen en als je dat niét kunt, dan ga Ik wel op m’n kamer eten. Zoek het dan zélf maar uit, het eten staat klaar in de keuken en ik neem aan, dat jullie wel kunnen tafeldekken!”

 Het werd op slag stil. Stasi kon veel verdragen en ze deed veel, maar als ze goed kwaad werd, bevroor de stemming in huis, dan werd Stasi autoritair en onaantastbaar en wisten ze, dat het hard nodig was om bakzeil te halen.

 „Toe, Stasi, doe niet zo flauw!” Gardi liep haar na en haalde haar terug. „We hebben het echt wel eens bont gemaakt, maar nu was het toch helemaal niet zo ernstig?”

 „Neen? Ik word dat eeuwige gehakketak van jullie onderling zo moe en het lijkt er op, alsof jullie met opzet mijn dagje uit tevoren al willen bederven. Je gedraagt je als een stel kinderen die je geen uur alleen kunt laten. Schei er nu maar over uit.” Stasi ging tafeldekken omdat niemand dit deed en ze elkaar allemaal verbaasd aan zaten te kijken, ook Noëlla en Cyntha die binnen kwamen lopen, voelden natuurlijk meteen dat het mis was met de huiszegen.

 „Wat is er?” fluisterde Noëlla toen Stasi de kamer uitliep.

 „Ze was boos op ons ... een beetje herrie, maar het komt altijd door Desi!”

 Gardi fluisterde ook, waarop Desi keihard riep: „Ja hoor, alles wat hier verkeerd gaat heb ik gedaan... als het goed gaat, is het aan jullie te danken!”

 Noëlla stond voor het raam en keek naar buiten, haar gedachten waren ver weg. Waarom was ze toch zo dom geweest, om er vandoor te gaan, ze had Thorvald graag nog eens gesproken, maar ach... het was ook allemaal zo vreemd gegaan maar ze had ook niet zo overhaast weg moeten rijdën. Hij wist niet eens hoe haar naam was, bovendien had hij waarschijnlijk helemaal geen belangstelling voor het verregende vreemde meisje, dat de familie uit de nood had geholpen.

 „Laten we nu maar zwijgen,” zei Gardi bezwerend. „Ik weet niet hoe het komt dat wij opeens zo kribbig overkomen bij elkaar. Het ging toch altijd goed, maar misschien gaat er veel veranderen ... dat heb je zo, als er één de kring verbreekt en dat ben ik dan.”

 „Als ik kon ging ik ook weg.” Desi haalde de schouders op.

 „Soms... zou ik ook weg willen!” Noëlla keerde zich om. „Een eigen leven ... een eigen omgeving...”

 Ze vroeg zich af, hoeveel Stasi gehoord had, ze zag haar nu bewegen in de eetkamer, waar ze bezig was met tafeldekken maar gehoord had ze haar niet. Hun houding leek zo verschrikkelijk ondankbaar, alsof ze Stasi’s goede zorgen niet genoeg waardeerden en zonder Stasi hadden ze niet zo gelukkig met z’n allen onder één dak kunnen blijven wonen. Het was ook Stasi, die het huis een ziel gaf want zonder Stasi was het ongezellig, geen thuis meer maar een huis waar je alleen maar at en sliep.


 

 

Hoofdstuk 6

 

 

 EEN DAG MET EEN STERRETJE!

 

 De telefoon rinkelde en Stasi strekte meteen de hand uit, ze zat naast het toestel. Misschien was het Rex die hun afspraak afbelde.

 „Stasi, zit je naast het toestel?” vroeg Rex verwonderd. „Je neemt zo snel op."

 „Ja, ik zit inderdaad naast het toestel, vandaar... ik dacht al dat jij het was. Misschien onze afspraak afzeggen...” Ze zweeg verschrikt, omdat het zo hatelijk klonk en eigenlijk nergens op sloeg.

 „Hoe kom je daar nu bij? Mag ik je niet bellen zonder dat je zulke dingen denkt?” Rex toonde zich niet beledigd maar wel verwonderd. „Ik sta morgen voor je deur en heel vroeg. Het ziet er naar uit, dat het mooi weer zal worden en nu mag jij kiezen. Als je het leuk vindt om een tocht te maken en ergens te eten, dan doen we dat. Als je van het water houdt, dan gaan we het water op. Mijn vader heeft al jarenlang een aardig klein motorjacht maar hij voelt er gewoonlijk niet zoveel meer voor en ik mag het gebruiken wanneer ik wil.”

 „Ik kies onmiddellijk voor de boot!” Stasi's stem klonk zo enthousiast, dat het Rex roerde omdat hij wist, dat ze zo weinig gewend was.

 „Ja? Nou, dat is dan afgesproken. Ik moest het je trouwens wel tevoren vragen, want ik neem aan, dat je aan kleren en schoenen waarmee je aan land uitgaat niet zoveel hebt als je op het water zwalkt.”

 „Vooral dat zwalken klinkt goed, maar ik vind het erg attent van je en ... Rex ... ik verheug me echt op een hele dag vrij. Ik heb het erg nodig want soms werken mijn zussen en ik elkaar op de zenuwen." Ze zou dat nooit gezegd hebben als er geen diepere reden voor was, dat begreep Rex onmiddellijk.

 „Ach, dat kan ook niet anders. Laat het stel maar eens fijn een hele lange zondag aan zichzelf over, je kunt niet altijd engelbewaarder blijven spelen voor een half dozijn meisjes... tot morgen dan, Stasi... weer of géén weer, hoor.” Rex stem klonk vriendelijk maar toch vermanend.

 „En ik durf er iets onder verwedden, dat je toch wel voorzorgen hebt genomen voor het eten van je schaapjes... zeg eens eerlijk?”

 „Alleen een enorme pan soep en een bende stokbrood,” bekende ze vlot en Rex barstte in lachen uit.

 „Je bent onverbeterlijk maar het is je vergeven... tot morgen dan, lieve ... liefste van de zeven.”

 „Ik weet, dat ik dat niet ben maar ik vind het erg aardig van je, dat je het zegt. Tot morgen, Rex.” Ze verbrak het gesprek in een droomtoestand. Het was zo ongelooflijk, dat zij, Stasi, opeens en op wonderlijke manier iemand had, die zich duidelijk alleen voor haar interesseerde en dat, terwijl ze zolang had getracht, er zich bij neer te leggen, dat zij nooit aan een eigen leven zou toekomen. Ze twijfelde er trouwens aan, of dat ooit gebeuren zou, maar alleen deze dagen betekenden al iets ongelooflijks, een droom die heel snel voorbij zou zijn, zoals alle dromen. Ze dacht veel aan Rex, waarschijnlijk teveel, want ze kon minder hebben van haar zusjes en ze zag en hoorde opeens dingen, die ze eerst genomen had, omdat het er nu eenmaal bijhoorde. Ze waren op een typische, goedaardige manier gemakkelijk en egoïstisch, de zussen. Alles was goed, lief en aardig en Stasi was een schat, zolang ze maar thuis was en voor alles en iedereen zorgde. Stasi deed alles wel even, Stasi maakte het gezellig... Stasi... altijd Stasi! Wat gaven ze er voor terug? Ze waren er zonder meer van overtuigd geweest, dat Stasi niet anders zou willen en toch maar het gemakkelijkste deel had... thuis zijn ... kunnen doen wat je wilt. Stasi was hun onvervreemdbaar bezit en waarschijnlijk verwachtte niemand, dat Rex bestand zou zijn tegen de druk van de zorg voor het huishouden en de zussen, dat was immers nog nooit gebeurd. Oda was de eerste die thuiskwam en het licht aanknipte.

 „Hemel, wat zit jij hier in het halfdonker te dromen!” Ze keek Stasi onderzoekend aan. „Ga je morgen nog uit of is het over gegaan.”

 „Neen, waarom zou het?” snibde Stasi. „Rex heeft gebeld en we gaan met het motorjacht van zijn vader weg. Het lijkt me heerlijk.”

 „Wel handig dat hij belde. Je zult je uitdossen om echt uit te gaan en dan op een boot terecht komen!” Oda grinnikte. „Ik zie zoiets al gebeuren maar gelukkig bleef het je bespaard. Luister naar je wijze zuster, doe je donkerblauwe lange broek aan, je wit en blauwe truitje, dat is een leuk, sportief ding, je platte blauwe sandaaltjes, die hebben een stroeve zool en je mag mijn splinternieuwe witte jack lenen. Als je er schade aan oploopt of het waait overboord, krijg ik een nieuwe van je. Het is allemaal sportief, niet te nonchalant en je kunt er eventueel overal mee komen.”

 Dat was het grote verschil tussen de tweelingzussen. Oda reageerde spontaan. Misschien vond ze het diep in haar hart wel overbodig en vervelend, dat Stasi uitging maar dat deed niets af, aan het gebaar dat ze maakte. Desi kwam binnen en plofte in een stoel neer. „Verder nog niemand thuis? Waar hebben jullie het zo druk over?”

 „Oh, over de juiste kleding voor Stasi. Rex en zij gaan met het motorjachtje van zijn pa uit. Lijkt me enig.”

 Ze somde opnieuw enthousiast op, wat ze Stasi had aangeraden.

 „Oh... nou, je bekijkt het maar!” Desi hees zich uit haar stoel op en smoorde een geeuw. „Ik ga naar boven. Opofferend van je, dat je dat mooie witte jack uitleent... zou ik nooit doen.” „Neen, jij niet..mompelde Oda zachtjes, overigens tegen de dichte deur want Desi was al op weg naar boven. „En dat is mijn tweelingzus! Enfin, ik ga nu ook maar naar boven. Ik zal het jasje in je kamer leggen en voor het geval je erg vroeg vertrekt en ik je niet zie, wens ik je vast een prettige dag.”

 Ze liep de kamer uit en om het hoekje van de deur voegde ze er snel aan toe: „Ik gun je best een hoop prettige dagen, maar Rex hoeft niet te denken, dat hij jou van ons kado krijgt. We houden je zelf!”

 Het was misschien goed bedoeld maar het kwam bij Stasi over als een duizelig makende harde klap recht in haar gezicht. De tranen sprongen haar in de ogen maar Oda zag dat niet meer, ze was zingend op weg naar boven.

 Stasi had geen behoefte aan een ontmoeting met de andere zussen maar in de hal kwam ze Noëlia tegen, die verwonderd vroeg, waarom ze zo ongezellig vroeg naar boven ging.

 „Ach, ik zat toch maar alleen. Oda en Desi zijn bijna direct door naar boven gegaan en ik moet morgen vroeg weg.” Ze veegde tersluiks langs haar ogen en Noëlia trok haar mee de kamer in.

 „Luister nou eens, ouwe jongen, moet je daarom huilen?” Haar altijd zachte stem klonk heel warm en hartelijk, Ragna mocht dan de vrolijkste zijn, Noëlia ongetwijfeld degene met het meeste begrip voor andere mensen. „Trek je nergens iets van aan. Het huis blijft wel staan en de zussen gaan niet dood van de honger. Ik let wel een beetje op onze dwarsligster.” „Dank je.” Ze gaf Noëlia een kus op haar wang. „Erg lief van je, maar jij bent de laatste dagen zo rusteloos. Is er iets dat je hindert?”

 „Ja... nogal...” gaf Noëlia toe. „Een mens kan soms zulke onberedeneerd stomme dingen uithalen. Ik heb je dat hele verhaal toch verteld van die regenmorgen en die bruidsjapon. Ik weet, achteraf bezien, helemaal niet waarom ik er zo nodig vandoor moest gaan zonder behoorlijk afscheid nemen.

 Thorvald liep me nog na, maar ik suisde weg... nou, dat is het dan. Zelfs op het ogenblik dat hij me zo idioot naar binnensleurde was ik niet eens bang en vond ik hem leuk, hoe gek het ook klinkt. Hij deed ook erg gezellig, toen ik later alsmaar aan die jurk zat te priegelen, kwam me steeds bemoedigen, sjouwde koffie en lekkere dingen aan... enfin, het was een onmogelijke, onwaarschijnlijke dwaze morgen, een héérlijke morgen, achteraf bezien, maar ik moest zo nodig op de vlucht slaan. Ik kan er moeilijk nog eens langsrijden en zeggen: Dag, hier ben ik dan! Ik voelde me natuurlijk overcompleet in een vreemd huis vol feestgangers... nou, dat is het dan.”

 „Ik zou waarschijnlijk net zo gereageerd hebben maar dat is een schrale troost. Er gebeuren opeens wel onverwachte dingen en dan vind ik het weer komisch om te zien hoe rustig Gardi bezig is, zonder enige opwinding, op haar huwelijk af te peddelen. Erno en zij gaan zo genoeglijk hun gang... die zullen nooit voor opwinding zorgen.”

 Stasi vergiste zich op dit punt maar dat kon ze niet weten. Ze was zo bang dat ze zich verslapen zou, dat ze om vijf uur al klaarwakker was en, zoals in haar kinderjaren, allereerst ging kijken of het mooi weer was. Zo vroeg bleek daar nog weinig van te zeggen, stralend zag het er niet uit maar regenen deed het evenmin.

 Om half zeven keek Cyntha om de hoek van de deur: „Hemel, wat loop jij vroeg te spoken! Ben je zo bang, dat je te laat komt? Laat minstens niet alles uit je handen vallen!” Ze begon te grinniken. „Nou ja, het hindert ook niet. Wat zie jij er sportief uit. Veel plezier hoor en denk nog eens aan thuis. We willen je nog niet missen, hoor.”

 Stasi sloot een ogenblik haar ogen om haar zelfbeheersing te bewaren. Dit was dan de tweede, die ronduit te kennen gaf: „Uitgaan... best, als je maar niet vergeet waar je plaats is.”

 Wat dachten ze nu eigenlijk van haar? Grote zus mag ook een paar keertjes uit, desnoods mag ze wel een vluchtig avontuurtje hebben, maar daar blijft het dan ook bij, want lang zou Rex dat aanhangsel spelen toch niet volhouden. Op dat ogenblik had Stasi met alle liefde en plezier haar zes zussen voorgoed de rug toegedraaid maar er zijn dingen die je niet doen kunt.

 „Je doet alsof ik jullie eigendom ben,” zei ze kwaad tegen een slaperig, niet begrijpend gezicht. „Ga alsjeblieft naar je bed en kijk niet zo onnozel.”

 „En doe jij niet zo kattig... je bént toch van ons!” Het hoofd verdween en Stasi nam, weinig edel maar begrijpelijk, wraak, door zoveel mogelijk leven te maken bij haar verdere tocht door het huis. Er was plotseling geen deur die zachtjes dicht ging en in de keuken rinkelde al het vaatwerk, waarbij ze de radio op windkracht tien aanzette, Hilversum drie, dus dat maakte stevig lawaai! Het resultaat was doeltreffend, op het ogenblik dat er boven zes deuren opengingen en iedereen schreeuwde of het haar in de bol was geslagen, zag Stasi de wagen van Rex voor het tuinhek stoppen.

 „Daa.. .aag, slaap lekker!” riep Stasi naar boven en zonder de loeiende radio af te zetten holde ze het huis uit, waar ze pardoes tegen Rex op liep. „Goeiemorgen... ben je op de vlucht?” Hij keek speurend naar haar stralende, lachende gezicht, waarin de ogen zo ondeugend twinkelden dat hij meelachte. „Wat heb jij uitgevoerd, Stasi?”

 „Mijn lieve zusjes even een lesje gegeven ... óók goeiemorgen, Rex!” Met zijn arm om haar schouder liet ze zich, bewust van ogen in haar rug, naar zijn wagen brengen. „Ik heb het huis even op stelten gezet om er de aandacht op te vestigen dat hun oudste zus niet dat dociele geval is waarvoor ze me gewoonlijk houden.”

 „Een wraakoefening? Ze zullen je wel een opstandeling vinden en het aan mijn slechte invloed wijten. Nu ja, dat maakt niets uit, ze denken maar wat ze willen... eh... Stasi, weet je dat je er zo lief uit ziet, dat iedereen je voor de mooiste en de jongste van de zeven zal houden? Hoe is het je gelukt, ondanks dat huishouden van je, om zo lang te ontsnappen aan bewonderaars.”

 „Ze kwamen wel maar ze verloren de strijd tegen het huishouden oftewel de zes zussen maar ik had er nooit echt verdriet van. Meestal vond ik het een opluchting als er weer een van het tapijt verdween en de conflicten voorbij waren, maar ja... toen waren de zussen allemaal nog zo bitter jong. Laten we daar nu niet over praten.”

 „Ik weet nog zo weinig van je, maar voorlopig zullen we onze aandacht bij het inschepen houden. Hoe vind je het bootje?” Hij parkeerde de wagen zo griezelig dicht aan de waterkant dat Stasi met moeite een gil binnenhield. Rex zag het en lachte maar was zo beleefd om er niets over te zeggen.

 „Nou, het is een héél mooi jachtje!” Stasi bekeek het keurig onderhouden vaartuig en vroeg zich intussen af, hoe ze min of meer elegant aan boord kon belanden zonder meteen in het water te schieten of uit te glijden. Het vormde echter geen probleem, want Rex tilde haar zonder meer met een luchtige zwaai aan boord.

 „Zo, meisje, je hoeft je niet zo krampachtig groot te houden als je je de eerste minuten nogal onwennig voelt. Ik neem aan, dat je niet veel van watersport weet?” Wat een kind leek ze nog, ondanks de besliste manier waarop ze al jarenlang een groot huishouden leidde, zijn ogen werden zachter, toen hij zag hoe gespannen haar gezichtje stond bij de eerste schreden op een vrij kleine boot, waar haar alles glibberig en benauwd voorkwam.

 „Ik ben nog nooit op zo’n kleine boot geweest.” Stasi glimlachte nogal witjes en klemde zich aan zijn hand vast. Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze in de kajuit beland was.

 „Oh, wat enig en veel ruimer dan ik dacht... en er is een keukentje. Aan de buitenkant lijkt alles veel kleiner. Ik denk dat ik hier vandaag maar blijf zitten!” Dat was zuivere plagerij.

 „Als we met elkaar willen praten zul je me toch gezelschap moeten komen houden. Die boot vaart namelijk niet op eigen kracht,” kaatste Rex terug. „En je hoeft vandaag niets in de huishoudelijke sector te doen, behalve koffie uit de thermosflessen te schenken en broodjes uit het kastje te halen... allemaal kant en klaar. Bekijk het allemaal op je gemak terwijl we de jachthaven uit varen.” Dat deed Stasi dan ook, maar een kwartier later dook ze naast hem op.

 „Ik ben al helemaal gewend, hoor. Ik heb zelfs niet meer de neiging om meteen in het water te vallen en mijn rondneuzen heeft me geleerd, dat er genoeg eten aan boord is in ingeblikte en ingevroren toestand. Het enige, wat ik momenteel nog tegen het geheel heb, is dat ik het nog onbehoorlijk koud vind.” Ze wreef haar handen en keek Rex vragend aan. „Over een uur heb je het warm maar nu ziet je neusje echt blauw van de kou. Wees lief en schenk even koffie in, maar sla niet over boord.”

 Hij had de boot intussen veilig naar open water geloodst en toen Stasi een beetje moeizaam met de koffie aan kwam schuiven riep ze bewonderend: „O, wat is het mooi, zo in de prille ochtend op het water... hoewel ik me nog steeds voel alsof ik in een notedop zit.”

 „Ja? Nou, dat wordt dan straks nog wel erger als we een of ander groot schip passeren en je lekker aan het deinen slaat door de golfslag ... dank je voor de koffie, matroosje.” Hij trok haar naast zich op een krukje. „Tot uw dienst, kapitein ... Oh, móeten we langs die joekel van een boot!” Ze klemde zich angstig vast en Rex gaf grinnikend ten antwoord, dat hij echt geen andere uitweg zag maar dat het heus geen kwaad kon.

 Hij zag met een vlugge blik, dat ze zich vastklemde en met achterdochtige ogen naar het gevaarte langszij keek.

 „Bang?” vroeg Rex. „Je mag terug als je wilt. Het moet wél een genoegen voor je zijn. Jij moet nergens toe gedwongen worden.”

 „Ik wil niet terug, ik vind het zalig op het water. Het moest even wennen maar voor de volgende ontmoeting met zo’n reus draai ik m’n hand niet meer om.” Ze nestelde zich wat vaster op haar krukje en dronk haar koffie.

 De wind had een ragebol gemaakt van haar donkere haren en Rex constateerde tot zijn genoegen dat ze gelukkig niet zo ijdel was om voortdurend aan haar uiterlijk te denken. Het kon haar niets schelen, dat haar neus blauw zag en haar haren verward waren.

 „Waarom had je eigenlijk vanmorgen zo’n pret, toen je naar buiten kwam rennen?” herinnerde Rex zich.

 „O... dat... tja!” Ze kleurde en bekeek nadenkend het lege koffiebekertje.

 „Nou, ik werd verschrikkelijk kwaad, omdat mijn dierbare zusjes me aan de lopende band lieten weten: Amuseer je maar, kind, maar denk er om ... niet teveel tijd aan een vreemde besteden, want je bent van ons... dat ging me iets te ver. Ik heb tussen hun heel jonge jaren en het heden geen vrienden meer gehad en nu denken ze, dat ze zich er mee moeten bemoeien als ik eens uit ga. Ze lagen vanmorgen, op één na, nog in zoete rust en die ene kwam weer met zo’n opmerking. Toen heb ik even leven in de brouwerij gebracht. Kabaal gemaakt zoveel ik kon en de radio op volle sterkte en op Hilversum 3 laten loeien. Ze waren woedend maar ik weet zéker, dat ze ons nagekeken hebben. Ze wisten toen tenminste, dat ik werkelijk uitgegaan was.”

 Rex brulde het uit van het lachen en hij klopte haar goedkeurend en liefkozend op haar schouder. „Je bent wel origineel met je wraakoefeningen en ik geloof ook niet, dat je zoiets vlug doet. Je moet je wel dagenlang geërgerd hebben en niet alleen aan die opmerkingen, hoe benauwend ze ook overkomen. Heb ik dat goed gezien, Stasi?”

 „Jij ziet heel veel en heel vlug... goéd!” Het vrolijke gezichtje betrok langzaam. „Ik weet niet... het kwam allemaal zo onverwachts ... iemand die mij mee uit vroeg inplaats van mijn zusjes... ergens ben ik bang, dat je je door medelijden met mij laat drijven.”

 „Hoe kom je daarbij! Zeg zulke dingen nooit meer, denk er zelfs niet meer aan.” Rex keek haar aan maar het enige wat hij zag waren lange neergeslagen oogharen en een heel triest klein gezicht onder verward donker haar. „Stasi, geef eens antwoord. Als ik m’n handen niet voor het stuur nodig had dan rammelde ik je even door elkaar... misschien ook niet.”

 „Herinner jij je Desi’s reactie toen ze hoorde dat jij me gevraagd had mee uit te gaan?” Ze huiverde even. „Op dat ogenblik had ik een hekel aan haar, hoe ellendig het ook klinkt. Ze treedt gewoonweg provocerend op. Ze had geen zin meer om die school af te maken en zou het liefst naar Amsterdam vertrekken, omdat die Crumèl daarheen gaat.

 Ik ben doodsbang dat ze gekke dingen uit zal halen en dat wéét ze. Het is de stok achter de deur voor haar en geen van mijn zussen is zo hondsbrutaal en lastig geweest als zij nu is. De laatste dagen is het volstrekt hopeloos.”

 „Is het om dat vriendje, dat jullie niet mogen?” informeerde Rex en hij nam zich voor, terwille van Stasi de jongste dame van huize ’De Zeven’ in het vizier te houden. „Ik zou haar die jongen niet teveel tegen maken want dat heeft natuurlijk averechtse gevolgen.”

 „Dat doe ik ook niet, maar ik kan er ook niets aan doen, dat Gardi gisteren aanbood om Kruimel met Sint Nicolaas een fles shampoo te geven.” Stasi’s gevoel voor humor won het weer. „Het is nu eenmaal een echt vrouwenwereldje bij ons, zulke opmerkingen vliegen natuurlijk aan de lopende band heen en weer. Het ging er overigens niet om, dat Kruimel nog ouwerwets lang haar heeft, omdat je dat al haast niet meer ziet, maar het is gewoonweg vies en daar had Gardi gelijk in. Desi nam het natuurlijk niet. Als ze die jongen thuis wil brengen vind ik het goed, maar ze blijft alleen maar voor het tuinhek staan. Ik weet niet of ze ons niet op hem durft loslaten of omgekeerd. Nou, dat was het dan wel. Laten we niet de hele dag over mijn zussen praten want die wil ik vandaag juist zo graag vergeten!”

 „Dat is goed, hoor. Als jij het maar prettig hebt vandaag,” gaf Rex onmiddellijk toe en de rest van de morgen was Stasi zo blij, zo opgewekt en vooral spontaan als een kind, dat een dagje mee uit mag. Ze genoot letterlijk overal van. Inderdaad was het na een uur zo warm, dat het mooie witte jasje in de kajuit bleef hangen en ze, veel later, op een rustig plekje, dicht naast elkaar op het dek heerlijke broodjes en lekkere hapjes aten, die door Stasi met kennersoog werden bekeken.

 „Heb je dit klaar laten maken of heeft je moeder dit gedaan?” informeerde ze. „Het ziet er allemaal zo heerlijk uit.”

 „ja, dat heeft mijn moeder gedaan en ze was heel erg nieuwsgierig wie mijn maal vandaag met me zou delen maar ze weet het niet.” Rex legde zijn arm om haar schouders en hij was benieuwd wat de reactie zou zijn. Ze stopte weliswaar even met het kauwen op haar hapje brood maar bedacht toen blijkbaar, dat ze beter kon doen alsof ze niets merkte en kauwde verder. Ze zat zich toch kennelijk af te vragen waarom die arm om haar schouders nu opeens moest, zodra ze met een man op een eenzaam plekje zat. Er groefde zich een heel fijne frons tussen de mooie donkere wenkbrauwen.

 „Kijk eens, wat een verrukkelijk toostjes in dit blik!” zei ze rustig. „Neem er wat van en trek dan meteen je arm maar terug, want dat vind ik nou zo flauw.”

 Ze had er wel rekening mee gehouden, dat Rex woedend zou reageren maar ze vergiste zich.

 „Mijn lieve Stasi, of je het nu goed vindt of niet, mijn arm blijft om jouw schouders tot ik uitgesproken ben.” Er klonk een lach in zijn stem. „Waarom denk je nou eigenlijk, dat ik je meegenomen heb? Nou, kindlief, kijk maar niet zo verschrikt. Ik wilde je gewoonweg een fijne zorgeloze dag geven en het is zeker niet mijn bedoeling om bij de eerste de beste gelegenheid, zoals deze, een goedkoop avontuurtje op touw te zetten. Ten eerste is het mijn stijl niet en ten tweede ben je me daar te goed voor. Ik heb je ook niet meegenomen, zoals jij denkt, omdat ik 'medelijden’ met je had. Je hebt geen medelijden nodig maar wél iemand die kan proberen je te begrijpen en te helpen. Ik mag je, op zijn zachtst gezegd, verschrikkelijk graag, hoe kort ik je ook ken en het beste wat ik voor je wensen kan is, dat je ook eens een eigen leven mag gaan leiden. Je hebt al zoveel gedaan.”

 „Het spijt me, dat ik me zo gek heb aangesteld... en...” met een ondeugend glimlachje, „Iaat je arm dan toch maar waar ze is, het is wel gezelliger en het praat vertrouwelijker... moet je een toostje?”

 „Schei toch uit met je toostjes!” Hij trok vastbesloten de doos uit haar handen en zette het ding buiten hun bereik. „Ik kan niet ernstig praten met een toostje in mijn mond en ik wil met jou praten... Stasi, wanneer ga je eigenlijk een eigen leven leiden?”

 „Als alle meisjes op hun bestemming zijn, denk ik.” Ze zuchtte diep en dook kouwelijk in elkaar. „Het klinkt erg ouderwets maar wat moet ik dan anders? Ze steunen op mij, ik weet het, maar ik kan moeilijk zeggen: Achter mij de zondvloed... en ik ga! Waarheen overigens... kom nou, zo gemakkelijk ligt het niet en kan ik Desi en Oda op goed geluk loslaten?” „Neen, en jij gaat je eigen leven leiden tegen de tijd dat het hele stel het huis uit is... jou heeft laten zitten ... je beste jaren gaan voorbij en er is er later niet één die voor jou thuis blijft, vergeet dat niet. Jij wordt later 'lieve tante Stasi', de oppas van de hele dierbare familie. Zie het toch in zoals het is, kind.”

 „Ik zie het wel in maar ik kan er niets aan veranderen.” Ze wreef met haar hand over haar ogen, het was een kinderlijk verdrietig gebaar.

 „O zeker, je kunt ze best aansporen om eens wat meer haast te maken en niet zo aan jou te blijven hangen, het zijn toch volwassen mensen. Waarom gaan ze niet op kamers, Stasi?”

 „Maar... maar we hebben met z’n allen ons eigen huis en dat kun je toch zo maar niet opbreken!” Ze keek met betraande ogen naar Rex op. „Neen? Daarom moet jij dan altijd sloofje blijven spelen voor die zes zussen van je... je bent véél te goed... jij!” Rex legde zijn hand onder haar kin en duwde haar gezichtje omhoog. „Zo’n parel als jij hoort in een andere zetting, lieve schat. Kijk maar niet zo verbaasd, ik meen precies wat ik zeg. Je kijkt alsof je verbaasd zeggen wil, en dat héb je trouwens al min of meer gedaan: Wat moet een man nou met mij... wat ben ik nou ... waarom dat 'medelijden'. Allemaal grote nonsens. Je bent mooi en erg lief, je bent nu nog jong, al voel jij je 'oud' omdat je toevallig de oudste, zorgende zus bent... en ik wil niet, dat jouw mooie leven verknoeid wordt voor zes ongewild egoïstische zussen, die je net zover laten gaan als het hun goeddunkt en je meteen waarschuwend voorhouden: 'Als je maar wéét, dat je van ons bent!’ Nu, dat ben je dan niét en ik hoop, dat er een dag komt, dat je niet meer van hén bent maar van mij en dan voorgoed, maar dan ook van mij alléén en niet van je zussen... zo, dat is dat... en nu jij! Mag ik tenslotte nog even opmerken, dat ik je nooit wil délen met je zussen. Ik bedoel niet, dat je ze uit je leven moet schrappen, maar wel, dat ze ook eens leren voor zichzelf te zorgen... ga je gang!”

 „Ik... ik weet helemaal niet... wat... wat ik... eh... zéggen moet!” stotterde Stasi. „Je... je... k... kent me nog maar z ... zo kort... en... eh...”

 „Ja, daar kan ik ook niets aan doen. Het is niet maatgevend. Ik wist, al vóór ik je werkelijk zag, dat je bijzonder was... dat portret deed het me al aan. Toen kwam jij zelf binnen en op dat moment, mijn lieve Stasi, wist ik... dié of geen andere. Ik weet niet hoe het met jou is. Ik wil je ook niet dwingen tot een uitspraak waaraan je nog niet toe bent.”

 Als ik vrij was... dacht Stasi verlangend. Als ik vrij was dan zou ik heel goed weten waaraan ik toe was, maar dat kan ik niet zeggen. Ik kan onmogelijk doen wat Rex wil... na al die jaren tegen de meisjes zeggen dat ik het nu genoeg vind en ze zichzelf maar moeten zien te redden.

 „Er zijn nu eenmaal verplichtingen die je niet zo maar naast je neer kunt leggen.” Ze trok zich langzaam en waardig weer terug in haar onaantastbare toren. De warmte, de glans en de blijheid stierven langzaam weg uit haar ogen, het kleine gezicht werd koud en een tikje hooghartig.

 „Mijn dierbaar Doornroosje ...” Rex stem werd lichtelijk sarcastisch en de handen op haar schouders dwongen haar zich van het uitzicht op het water af te keren. „Hoe dikwijls in je leven ben je verliefd geweest en hoe vaak heb je dan, zonder meer, met enkele woorden een streep getrokken onder de geschiedenis zoals je nu probeert te doen.”

 „Dat is niet waar!” Ze sloeg naar zijn hand en de grijze ogen bliksemden kwaad. „Ik heb nooit iets op die manier afgedaan maar toen ik heel jong was, praatten jongens die ik aardig vond en die mij wel mochten niet eens verder als ze wisten, dat ik zoveel verplichtingen had. Ze kunnen meestal niet eens hun eigen leven aan en nemen wat gemakkelijk te krijgen is. Voor een avondje uit met vrijerij tot slot was ik niet te vinden dus was de zaak wel bekeken. Natuurlijk voelde ik me soms, ondanks een boordevol huis, eenzaam, ontevreden en allesbehalve gelukkig... wat dacht je? Het hielp niet om te gaan lopen kniezen en de meisjes het leven onaangenaam te maken, dus probeerde ik het zo goed mogelijk te doen ... en ik maak me nooit meer illusies. Het is dom genoeg van me geweest, dat ik met jou mee ben gegaan.”

 „Och, zo dom is het niet. Waarom zou je niet een dag helemaal uit de zorgen zijn ... doornroosje! Als ik me nog iets van dat sprookje herinner werd ze wakker gekust... na honderd jaar.”

 „Ja, wel wat lang... Sneeuwwitje geloof ik ook, maar dat duurde maar zeven jaar, dat bleek toen mode te zijn, maar tegenwoordig!” Ze ging op zijn woorden in en probeerde intussen overeind te krabbelen wat evenwel glansrijk mislukte, want Rex, die bang was, dat ze uit zou glijden hield haar arm stevig vast en toen ze zich afzette, gleed ze inderdaad uit en plofte letterlijk, niet bepaald elegant maar wel afdoende, in de armen van Rex die zich stevig om haar sloten. Hij moest trouwens wel, om te voorkomen dat ze samen onzacht via de harde rand van de boot het water inzeilden. Het betoog over Doornroosje en Sneeuwwitje verdween tussen de mottenballen. „Grote genade... ik schrik me wild!” stamelde Stasi hulpeloos.

 „Ja, en nou je er toch bent blijf je maar even, als straf voor je vreemde balletoefeningen. Misschien is het nog steeds mode... je weet wel... dat wakker kussen.” Rex boog zijn hoofd over de aanvankelijk nog stevig tegenspartelende gast aan boord en drukte zijn lippen met zoveel overtuiging op de hare, dat ze verschrikt stil lag, een kleine gevangen vogel. „Waarom ...” Ze duwde hem met weinig overtuiging terug en haar grote ogen zochten zijn gezicht af. „Waarom... is het omdat het er bij hoort? Kan een man dan nooit een uur met een meisje alleen zijn zonder haar op zijn minst te kussen? Het hoéft voor mij niet.”

 „Dat ’op zijn minst’ klinkt helemaal fraai! Luister eens, Doornroosje!” Hij trok haar overeind en legde zijn handen op haar schouders, stevig maar ook veilig en liefkozend. „Ik kan urenlang met een meisje alleen zijn, zonder dat ik het gevoel krijg haar beslist... op zijn minst... ik citeer jou ... te willen kussen, maar toevallig, mijn lieve schat, ben ik niet van steen en als het meisje, dat ik vanaf het begin het liefste meisje dat er bestaat heb gevonden, met een enorme plof in mijn armen valt, dan kus ik haar... we hadden bijna samen in het water terecht gekomen, iets minder romantisch. Was dat dan beter geweest?”

 „Je plaagt me voortdurend. Ik wéét wel, dat ik een wereldvreemde stuntel ben!” zei Stasi maar ze deed geen poging meer om zich los te rukken. „Ik weet ook niet, wat je nu eigenlijk bedoelt! Ik voel me ... erg onzeker. Tegenwoordig gaat alles zo snel, ik weet het, maar ik kan dat geestelijk niet bijbenen. Je ziet me op een portret, even later zie je mij in werkelijkheid en je vindt me de moeite waard om op te zoeken en mee uit te nemen. Nou... en? Mannen willen allemaal, dat het meisje waarmee ze een paar keer uit zijn geweest hun vriendinnetje wordt en misschien vind jij dat voor mij, die tóch nooit tijd heeft om een eigen leven op te bouwen wel de beste oplossing. Maar ik wil het niet.”

 Rex keek haar aan alsof hij jaren ouder was en veel wijzer.

 „Domme kleine oliekoek!” Ja, het zal je maar gebeuren, dat de man waar je verliefd op bent je zo noemt en Stasi staarde hem dan ook aan, alsof ze hem niet goed had verstaan. „Ja, je verstaat me drommels goed. Ik méén het. Jij wilt niet... ik evenmin... zo dat is de hoofdzaak.” „Ooooh!” Stasi sloeg haar ogen neer en werd vuurrood. „Wel... nu ja, dat is dan nogal eenvoudig, hè? Dan weten we allebei waaraan we toe zijn en... noem me nóóit meer 'oliekoek’ of ik sla je!”

 „Dat is best!” Rex grinnikte en nam haar handen in de zijne. „Ik weet best wat ik wil. Ik ben een tikje ouderwets en ik stel er prijs op, het meisje waarvan ik zeker weet, dat ik het leven wel met haar aandurf, te trouwen. Ik wil geen ’proefhuwelijk’, ik wil doodgewoon en zo gauw als jij je zes zussen onder hebt gebracht, met je trouwen. Is dat duidelijk?”

 „Nee ... ja... eh... nee, eigenlijk niet!” Ze reageerde telkens zo origineel, dat ze Rex met de minuut dierbaarder werd. „Ik begrijp eigenlijk helemaal niet waarom je denkt, dat je van mij houdt? Ik ben helemaal niet bijzonder en ik voel me meestal de slovende huismoeder...”

 „Je onderschat jezelf, Stasi en ik dénk niet, dat ik van je houd. Ik weet het zeker. Er zijn wel méér meisjes in m’n leven geweest maar deze keer is het anders. Ik wil jou voorgoed, in m’n hart, in m’n leven, in m’n huis ... iedere dag opnieuw... en ik heb het sterke gevoel, dat een levenlang nog te kort zal zijn... om wat je bént. Niet alleen omdat je een lief meisje bent om te zien, maar om de warmte en de goedheid die er van je uitstralen... zonder jou zou dat huis van jullie allang leeg zijn of verschrikkelijk ongezellig. Ik weet, dat je voor jouw zestal de zon bent maar het wordt tijd, dat ze jouw goede voorbeeld eens zélf in de praktijk gaan brengen. Ik wil jou in mijn huis en niet in huize ’De Zeven’... En liefst zo gauw mogelijk. Wat heb je daarop te zeggen, mijn schat?”

 „Dat het laatste beter klinkt als oliekoek,” mompelde Stasi.

 „Is dat alles?” Rex staarde haar verwonderd en teleurgesteld aan.

 Ze moesten voor vreemden wel een komisch schouwspel opgeleverd hebben, zoals ze daar geknield op het kleine dek tegenover elkaar zaten. „Neen ... nog iets...” Ze strekte haar handen naar hem uit en haar glimlach was zacht en warm. „Het ging mij net zoals het jou ging bij onze ontmoeting, anders zou ik helemaal niet met je zijn meegegaan. Ik genoot van iedere ontmoeting en ik was zielsblij, dat je op bezoek kwam. Ik houd van je en ik zou niets liever willen dan alles wat jij wilt maar ik kan niet van de ene dag op de andere zeggen tegen mijn zusjes: Ik vertrek en je zoekt het maar uit. Daar moet diep over gedacht worden en laten we déar vandaag dan niet over praten.”

 Rex nam haar gezicht tussen zijn handen en keek haar nadenkend aan. „Wonderlijk... Hoe kon ik een paar weken geleden vermoeden, dat ik zo dicht bij het ogenblik was waaraan ik zelf niet meer geloofde... het opeens zo klaar en duidelijk weten: Dit is ze dan eindelijk... en laat haar nóóit meer gaan. Wat er ook gebeuren mag in je leven, het komt wel goed als je haar maar hebt en houden mag.”

 Stasi klemde haar armen om zijn hals en met haar wang tegen de zijne fluisterde ze: „Het is de mooiste liefdesverklaring die ik ooit heb ... eh ... ontvangen, maar dat waren er ook niet zoveel... zelfs erg weinig ... maar dit vergoedt wél alles!”

 Deze keer stribbelde Stasi vanzelfsprekend niet tegen en haar lippen waren warm en zacht tegen de zijne.

 „O, wat een dag... wat een héérlijke dag...” zei Stasi uit het diepst van haar hart, toen ze later, met de armen om elkaar heen zaten te praten en ze hadden zo verschrikkelijk veel te vertellen alsof ze het hele leven dat ze zonder elkaar hadden doorgebracht moesten inhalen. Ieder woord en iedere blik, iedere glimlach had een gouden glans... een dag om nooit meer te vergeten, zoals er waarschijnlijk maar weinig in een mensenleven voorkomen. Later maakten ze samen eten klaar met alles wat Stasi aan boord had gevonden. Ze hadden pret en plaagden elkaar maar, zoals Rex zei, het eten kon niet mislukken met zo’n culinair talent aan boord.

 „Ja, ik denk dat je daarom met me trouwen wilt... tjasses ... Réx...” De halve zoutstrooier schoot in de soep omdat Rex haar zo onstuimig omarmde. „Deze zoute soep is dan jouw schuld! Je zult ze toch moeten eten!”

 Ze aten in de kleine kajuit en ze vonden alles wat ze aten lekker, hoewel de soep te zout was en de kroketten brokkelig maar het hinderde allemaal niet. Ze bleven daar ook niet zo lang meer want naast hen legde een boot aan met een buitengewoon luidruchtig gezelschap aan boord. Het weer was de hele dag mooi en zonnig maar het water bleef toch te koud om te zwemmen, waar de inhoud van de andere boot maling aan had. De hilariteit was groot en de baldadigheid ook, er werd met lege bierblikjes gegooid en de woorden die men elkaar speels naar het hoofd gooide, logen er ook niet om. Een paar meisjes en een jongen zaten elkaar achterna op het stuk grasland in een zogenaamde speelse stoeipartij- „Ik vind het hier nu niet zo leuk meer,” zei Stasi. „Ze amuseren zich waarschijnlijk geweldig op hun manier maar voor mij hoéft het niet en waarom die radio zo afgrijselijk tekeer moet gaan...”

 „Nou, daar heb je zelf je zussen vanmorgen ook op getrakteerd,” hielp Rex haar herinneren. Ze schoten in de lach en besloten weg te gaan. De toestand op en langs de boot ernaast werd zo baldadig, dat Rex in het voorbijvaren droog tegen Stasi opmerkte: „Hier kun je leren hoe je niét met elkaar moet omgaan. Wat heeft dat nou nog met pret, vriendschap of liefde te maken?”

 „Neen, en volgens mij zijn er kinderen van nauwelijks veertien jaar bij. Ik kan goed schatten en deze waren jonger als Desi en Oda.” Stasi keek naar de kinderen, want meer waren ze niet en dacht, dat het nu helemaal een bende kon worden. De oudste aan boord was hooguit negentien of twintig jaar. Wat zouden ze hun ouders wijsgemaakt hebben over een dagje gezellig met z’n allen op het water? Misschien vonden die ouders, dat de kinderen het maar zelf moesten uitzoeken omdat je ze toch niet tegen kunt houden... ook niet die veertienjarigen? Stasi vroeg zich opeens koud van ellende af, wat Desi en Oda vandaag uit zouden spoken? „Wat heb jij opeens?” vroeg Rex. „Je bent zo stil en je kijkt zo verdrietig! Zit je weer thuis met je gedachten?”

 „Het was hier zo fantastisch en zulke gouden ogenblikken gaan zo gauw voorbij. Ik voelde me zo zorgeloos en blij en nu opeens... vraag ik me af... wat voeren Desi en Oda uit... ik weet er eigenlijk ook niet zoveel van.”

 „Ze zijn zeventien, je kunt ze niet voortdurend aan de hand houden.” Rex’ stem klonk rustig en overredend. „Waarom denk je nu meteen, dat jouw jongste zusjes ook meteen op hol zullen slaan, zoals dat losgeslagen stelletje van zoeven. Dat is toch met je andere zussen ook niet gebeurd?” Toch was er iets van Stasi’s stralende stemming verdwenen. Een paar uurtjes lang had het zo gemakkelijk geleken, er zou wel een oplossing gevonden kunnen worden. Gardi ging toch het huis uit... ja, maar dan waren er nog vijf over.

 „Waarom laat je het hele stel niet gewoon in jullie huis? Jij kunt toch wel gaan?” Het leek alsof Rex haar gedachten geraden had.

 „Dat lijkt me geen oplossing voor twee meisjes die net zeventien jaar zijn. Niemand die ergens toezicht op houdt.” Stasi kroop op het krukje naast Rex en keek hem smekend aan. „Wat heb jij je ook op de hals gehaald, lieve jongen. Het is gewoonweg hopeloos en buiten het feit, dat ik van m’n zusjes houd, heb ik nog een teveel aan plichtsgevoel. Ik zou tóch toezicht moeten blijven houden ook als ik met jou trouw en dat wil je zéker niet, dat weet ik wel.”

 „Je kent me dan al heel goed... neen, dat wil ik beslist niet.” Rex kuste haar vlug maar hartelijk. „Het zou me de toestand wel zijn, dan kon je voortaan twéé huishoudens nalopen. Wil je misschien met z’n allen in één huis trekken? Dat is nog gezelliger maar ik peins er niet over.”

 „Doe niet zo hatelijk!” De spanning werd teveel en Stasi barstte in tranen uit. „Zie je wel, dat het allemaal maar een mooie droom is! Daar komen we tenminste wél vlot achter.”

 „Stasi... in vredesnaam ...” Hij sloeg een arm om haar heen en hield haar dicht tegen zich aan. „Ik ben de schuldige, niet jij. Ik ben te gauw ongeduldig, ik zou meteen de zaken op mijn manier op willen knappen en dat kan natuurlijk niet. We hebben zo'n heel verschillend leven, ik heb zelfs niet één broer of zus, wat weet ik er eigenlijk van? Het leven is nu eenmaal geen stuk fondant dat zoet is en vanzelf op je tong smelt en als we bij de eerste moeilijkheden al beginnen met aan elkaar te twijfelen, zou onze liefde niet veel waard zijn. Laten we liever geduld hebben, elkaar leren begrijpen. Ik weet, dat ik het verkeerd aanpakte maar weet jij dan ook, dat je verkeerd deed, toen je meteen wanhopig riep, dat het 'alleen maar een mooie droom is?’ Weet je dat, Stasi?”

 De zon was weggekropen, het was nu doordringend kil op het water. De zonnige wereld van enkele uren geleden leek zo ver weg.

 „Ik weet het, Rex.” Ze drukte een koud gezichtje tegen zijn wang, een beetje vochtig ook van de paar vergeten tranen. „Ik geloof, dat het ’t belangrijkste is, als je altijd probéért elkaar te begrijpen. Het kan best dikwijls zwaar mislopen maar als je dan rustig na gaat denken, dan win je weer. Ik geloof ook, dat het belangrijk is als je je ongelijk durft bekennen. Ik kan heel slecht koppig zijn... jij wel?”

 „Wat een geluk, schat, dat jij dat niet kunt. Ik ben wat harder maar het lijkt me moeilijk om tegen jou te blijven mokken over een of ander feit. Wat ben je koud... ga alsjeblieft binnen zitten.”

 „Goed... wil je nog koffie?” Ze kuste hem op zijn wang.

 „Is dat alles?” Rex keek haar met plagende ogen aan. „Heb ik je niet beter geleerd?”

 „Jawel... eh... maar ik ben bang, dat je dan niet op de boot let en we gaan zwalken.” Stasi gaf hem een vlugge zoen. „En nu ga ik inderdaad naar de kombuis om voor koffie te zorgen!”

 Rex hoorde haar gezellig zingen en redderen. Het weer was tamelijk ruw geworden en het bootje danste. Er kwamen een paar grote boten langs en Rex had alle aandacht nodig, zodat hij verwonderd omkeek, toen er na een kwartier aan zijn jas getrokken werd. Toen zag hij, dat hij een verdieping lager moest zijn. Stasi had het verstandiger gevonden om maar te kruipen met haar grote mok koffie. Ze zat daar als een klein hondje, dat een been apporteert voor de baas, op twee knieën en een hand leunend, de andere hand moeizaam omhoog houdend.

 „Wat een heerlijk gek kind ben je toch!” Rex begon te brullen van de lach. „Was je bang, dat je het staande niet kon halen?”

 „Ik heb nog geen zeebenen, die dop danst zo en ik was bang, dat je een lege mok zou krijgen... vandaar!” Ze pufte van opluchting toen hij de koffie had aangenomen en begon achterwaarts de weg terug, tot genoegen van Rex, die zich koninklijk amuseerde. Hij kon zich geen van zijn vroegere kennisjes in zo’n ongedwongen situatie voorstellen.

 „Au ... verd ... eh ... ik stoot mijn hoofd!” prevelde de dame achter hem, ze wreef haar schedel krachtig. „Tot straks dan maar. Het dek is nog niet geschikt voor mij, dat merk ik wel.”

 Toen ze tegen zes uur het jachthaventje weer binnenliepen had Stasi haar verwarde haren netjes met een wit sjaaltje bijeengeknoopt en daar was ze maar blij om bij nader inzien.

 „Hé... wat doen jullie nou hier?” zei Rex, die natuurlijk onmiddellijk lont rook. „O, zijn jullie hiernaast gaan koffiedrinken. Hadden jullie dat afgesproken en wist je, dat ze vandaag aan wal bleven?”

 „Ja, toevallig, vind je niet?” De ogen van Rex’ ouders vlogen zo snel als kwik en met onverholen nieuwsgierigheid naar het tengere persoontje, dat achter hem stond. De kennismaking verliep vrij vlot, want Stasi kon goed met mensen omgaan, vriendelijk en open, zonder aanstellerij. Dit was dus Anastasia, het meisje met de vele zussen waar zoonlief tot over zijn oren verliefd op was, dat bleek duidelijk. Ook Rex’ vader vond Stasi aardig en nadat het jonge paar elegant maar beslist de uitnodiging om thuis nog wat te gebruiken, had afgeslagen, reden de heer en mevrouw Oosterberg vriendelijk wuivend weg.

 „Je hebt het weer gewonnen, Stasi,” zei Rex, hij trok haar mee naar zijn wagen. „Stap gauw in, het is gewoonweg steenkoud geworden.”

 „Als ze zo nieuwsgierig waren heb jij over me gepraat!” Ze rolde schaterend van pret de wagen in. „Je keek kwaad en betrapt tegelijk. Wat hindert het, Rex? Ik vond het wel grappig omdat het allemaal zo doorzichtig was. Ik ben tenminste weer eens een keer plechtig Anastasia genoemd.”

 Ze reden naar ’De Zeven’, want Stasi was niet te bewegen om ergens in de stad te gaan eten, ze wilde nu werkelijk naar huis.

 „Wil je alsjeblieft voorlopig niets zeggen... over ons?” vroeg Stasi bedeesd. „Ik vind dat prettiger. Ik ben echt niet zo’n hardloopster.”

 „Neen, dat is best, maar je zusjes zijn ook niet van gisteren,” merkte Rex droog op. „Ze zullen allemaal met argusogen het resultaat van een dag samen uit bekijken, bereid je daar maar op voor.”

 De zondag voor de zes thuis was, dank zij Stasi’s lawaaiige aftocht vroeger begonnen dan ze van plan waren geweest. Noëlla, die het galmend geluid gedempt had, zette toen meteen maar thee, waarna ze keihard op de gong in de hal, die zelden gebruikt werd, timmerde.

 „Nog een die van streek is!” Oda keek naar beneden. „Waar is de brand?” „Ik heb thee... dat wilde ik maar zeggen!” Noëlla keek vriendelijk lachend omhoog, alsof er niets ongewoons was. „Thee met beschuit. Wie het hebben wil, komt maar beneden. Doe eens een beetje gezellig!” Zowaar, de een na de ander kwam naar beneden zakken, alsof Noëlla gouden bergen had beloofd inplaats van een eenvoudig kopje thee!

 Het werd zowaar gezellig en Gardi opperde, dat ze dan ook maar samen moesten koffiedrinken. Om half elf kwam Erno, Gardi’s aanstaande echtgenoot, en begroette Gardi uitgebreid in de hal.

 „We drinken maar hiér koffie. Stasi is uit, zoals je weet, en ze heeft ons vanmorgen voor ze wegging allemaal het bed uitgejaagd.” Ze vertelde lachend over de aftocht en met haar hand door zijn arm gehaakt trok ze hem de grote kamer binnen.

 „Ha, méisjes!" Erno grinnikte, zes gezichten die allemaal tegelijk in zijn richting werden gewend en ze leken allemaal min of meer op elkaar, waarbij Ragna’s blonde haar een beetje wonderlijk afstak. Erno was in het begin wat geplaagd met zes aanstaande schoonzussen! In het begin kon hij trouwens slecht tegen plagen maar dat had hij verrassend snel geleerd, dat moest wel als hij zich wilde handhaven.

 „Dag kleine broer!” kirde Oda, want Erno was een meter vijfentachtig. „Ga zitten, man!” wuifde Cyntha vermoeid. „In opgevouwen toestand ben je tenminste nog aanvaardbaar voor me en voel ik me geen dwerg.” „Zou Stasi zich amuseren?” vroeg Erno belangstellend.

 „Voor zover ze niet over boord spoelt, lijkt het me niet moeilijk je te amuseren met gezelschap van Rex!” Desi’s stem had zo’n ondertoon van hatelijkheid, die ze geen van allen kenden met hun luchtig geplaag, dat ze haar verbaasd aankeken.

 „Praat niet zo hatelijk over Stasi, blaag!” wees Noëlla haar terloops terecht, ze tikte Desi op haar hoofd in het voorbijlopen.

 „Hou je handen thuis.” Desi trok vinnig haar hoofd terug. „Bovendien is het niet hatelijk als ik niet wil, dat mijn oudste zus een enorme teleurstelling tegemoetblundert? Denk je heus, dat Rex het meent? Hij vond het gewoonweg leuk om ons allemaal te leren kennen door dat portret bij oma en Stasi kwam het eerste opdagen, maar Rex weet héél best, dat Stasi wel wat anders aan haar hoofd heeft en bovendien is ze de oudste!” „Wat maakt dat nou uit? Ze is in ieder geval jong. Als jij jezelf al ’oud’ noemt als je zesentwintig bent, heb je nog maar een heel korte jeugd voor je.” Het was zeldzaam dat de goedige Erno zo uitviel. „Wat zijn jullie toch voor dwazen... sorry, Gardi.”

 „Je wordt beleefd bedankt,” zei Gardi op haar tenen getrapt. „Het klinkt niet aardig wat Desi zei, maar je kunt het je nog voorstellen ook. Ze heeft nooit anders geweten dan: Stasi hoort hier thuis en degene van ons, die er anders over denkt, mag het zeggen. Zie je wel... jullie hebt allemaal toch het gevoel: Ach, laat haar maar gaan, het wordt tóch niets, zoals vroeger, toen alle jongens wegliepen als ze begrepen hoe Stasi tot aan haar oren door dit huishouden verslonden wordt.”

 „Dat is niet helemaal waar...” Cyntha, die vreselijk zwaar op de hand kon zijn en dan rustig een kwartier lang aan één stuk door haar mening bleef verkondigen, terwijl het niemand vergund was haar in de rede te vallen, nam het woord.

 „O, gunst, daar heb je haar weer!”

 Ragna zakte met een wanhoopsgebaar onder uit en legde haar handen voor haar ogen. „Het is zondagmorgen, ik ben om zéven uur uit mijn bed gesleurd en ik wens... ja zeker, Cyntha, mede namens de anderen, ik wéns geen zwaarwichtige gesprekken over Stasi’s rechten en plichten. Als je blijft bomen ga ik wel naar m’n kamer.”

 „Val om!” wenste Cyntha elegant, ze had tenslotte ook een andere krachtterm, die op haar lippen zweefde, kunnen gebruiken maar ze deed het niet en Oda applaudiseerde geluidloos.

 Waarschijnlijk zou er toch een geredekavel ontstaan zijn als de bel geen einde aan het gesprek had gemaakt.

 Noëlla, die het dichtst bij de deur zat, ging kijken. Misschien was het oma, maar waarom had ze dan niet even gewaarschuwd, zodat een van de meisjes haar had kunnen afhalen. Natuurlijk was het dom van haar om meteen maar aan te nemen, dat het inderdaad oma was maar met een gastvrij gebaar smeet ze de deur open en riep: „Oma... ooohh!”

 „Ik ben je oma niet, maar mag ik ondanks dat binnen komen?” Thorvald keek haar aan met een brede lach.

 „Ja... ja, natuurlijk. Ik... eh...” Noëlla werd rood en daarna bleek en begon zowaar te stotteren. „Ik... ik... eh... hoe h... heb je me gevonden? Je wist m’n naam toch niet?”

 „Neen, maar wel je autonummer.” Hij greep haar beide handen. „Ik wilde je zo graag terugzien, dat is me dan nu gelukt. Ik heb natuurlijk een fraai smoesje... ik kom je het geschenkje brengen van het bruidspaar voor je lieve hulp, maar ik vind, dat ik dat smoesje niet eens hoef te gebruiken. Ik wilde jou terugzien!"

 Noëlla had bij haar haastige tocht naar de voordeur de kamerdeur open laten staan en binnen was het merkwaardig stil geworden.

 „Ze vliegen de pan uit. Het loopt storm!” fluisterde Oda ondeugend tegen Desi.

 „Daarom liep Noëlla zeker zo stil en onwerkelijk te doen!” Aldus Desi. Een stralende Noëlla voerde Thorvald de kamer binnen.

 „Dit is mijn familie... Dit is Thorvald Munstering, de broer van de bruid die ik met haar jurk heb geholpen.”

 „Allemaal meisjes!” fluisterde Thorvald, bij de eerste indruk leken het er dubbel zoveel, vooral als je een familie van de gewone samenstelling hebt verwacht. „Is dit echt jouw familie... al die meisjes?”

 „Ja, en er is er nog één maar die is niet thuis. Ik ben in ieder geval géén meisje,” troostte Erno hem. „Het went wel.”

 Een algemeen lachsalvo volgde en Thorvald had weinig moeite om zich thuis te voelen tussen al die gezellige jongelui.

 Ofschoon de meisjes natuurlijk op zondag vaak uitgingen was het nu eigenlijk wat Cyntha ’een landerige zondag’ noemde, waarschijnlijk omdat ze het ongezellig hadden gevonden, dat Stasi niet thuis zou zijn.

 Het pakte heel anders uit. Stasi had hen trouwens meteen stevig uit hun rust geschud wat achteraf bezien maar goed was. Het werd een van die zeldzame dagen met een sterretje... veel praten, veel lachen... platen draaien en foto’s kijken... de uren vlogen voorbij. De lunch bestond uit brood uit het vuistje. Thorvald was intussen natuurlijk allang op de hoogte van de samenstelling van het gezin.

 „Geen gemakkelijke taak voor Stasi,” zei hij tegen Noëlla, toen ze een poos samen konden praten.

 „Ze is ons rustpunt en ons middelpunt, onze vraagbaak en onze hulp. Ja, Stasi is een schat en we zouden haar niet kunnen missen,” zei Noëlla zacht. „Ze zou ook niet zonder ons kunnen. Ik geloof ook nog niet zo erg in de duur van haar huidige vriendschap, hoor.”

 Op de een of andere manier beviel deze toch zo vriendelijk en zacht geuite opmerking Thorvald niet, in zekere zin viel het hem tegen van Noëlla. Hij vond, dat deze meisjes wel in een heel klein kringetje leefden en dachten waar het Stasi betrof. Ze verving hun moeder maar dat was ze tenslotte niet en toch, hij had in de loop van hun gesprekken van deze morgen en een deel van de middag opmerkelijk vaak gehoord: Vraag het Stasi... dat is Stasi’s werk ... Stasi zal het wel weten ... oh, laat dat maar liggen voor Stasi... vanavond even aan Stasi vragen. Hij stelde zich Stasi onderhand voor als een nerveus nogal sloverig wezentje dat vreselijk werd gedomineerd door haar half dozijn zussen. Thorvald zuchtte diep. Hij vond één zus al een opgave!

 „Ik vind, dat jullie maar wonderlijk over je oudste zus spreekt, alsof ze jullie bezit is, waar je naar goeddunken over kunt beslissen.” Zijn stem klonk een tikje gereserveerd.

 „Het klinkt misschien zo, maar de werkelijkheid is heel gewoon, vanzelfsprekend.” Noëlla keek hem peinzend aan, ze kon het wel waarderen dat hij zonder meer zijn mening zei. „We houden van Stasi, weet je.” „Dat is natuurlijk prachtig maar het maakt niet alles goed... noch voor jullie... noch voor haar...” Thorvald legde zijn hand op die van Noëlla. „Ik wil niet preken maar het is misschien de moeite waard om er over na te denken. Ben je boos op me?”

 „Neen, dat zeker niet, maar laten we er nu niet meer over praten. Ik vind het een veel te prettige dag om zwaar op de hand te gaan doen. Thorvald, ik moet vanmorgen wel vreemd gekeken hebben, toen ik jou zag inplaats van oma ... wat een gekke situatie!” Ze veranderde nadrukkelijk van onderwerp.

 „Je keek erg verwonderd en ook wel blij.” Thorvald observeerde het meisjesgezicht, dat niet uit zijn gedachten was geweest na die zonderlinge morgen.

 „Ik was erg verwonderd en erg blij.” Ze glimlachte tegen hem en Thorvald had al ontdekt, dat die speciale warme glimlach een kenmerk was van de zussen. „Ik was er achteraf bezien niet gelukkig mee, dat ik zo onbezonnen weggehold ben maar ik voelde me in die situatie ook nogal overbodig. Een huis vol feestelijke mensen, die gelukkig niets van Lilians pech wisten, en mij vreemd aankeken... hé... wie is dat... en ze ziet er allesbehalve feestelijk gekleed uit. Toen ben ik er maar vandoor gegaan.” „Maar ik kom terug en ik blijf terugkomen. Ik vind dit een geweldig fijne dag maar ik wil binnenkort toch graag rustiger met je praten. Ik bel je morgen en misschien wel iedere dag... hoe vind je dat?” vroeg Thorvald. „Prima, maar het zal een dure telefoonrekening worden...” plaagde Noëlla en geen van de zussen had haar ooit zo zien stralen.

 Als jonge mensen eenmaal gaan bomen dan vliegen de uren voorbij en om drie uur dook Cyntha met Ragna de keuken in en voorzag de hele menigte van koppen soep, die eenparig geprezen werd.

 „De eer komt aan Stasi toe, wij hebben ze alleen maar warm gemaakt,” zei Cyntha met overdreven bescheidenheid. „Nu ja, en rondgedeeld. Het is hier intussen wél een keet geworden, koffiekopjes, soepkommen, platen en foto-albums overal waar wij niet op de grond of op de stoelen zitten. Geen idee hoe laat Stasi thuiskomt maar voordien mogen we wel een beetje opruimen.”

 Tegen zes uur waren ze het er over eens, dat de tijd nog nooit zo snel voorbij was gegaan en opperden het plan om met z’n allen te gaan eten, want de pan soep was grondig leeg geschept.

 „Welneen, we gaan de spullen allemaal halen bij het Chinese restaurant om de hoek,” stelde Gardi voor. „Kunnen Erno en Thorvald er op uit! Als ze er maar om denken ...”

 Waar ze om moesten denken kwam niemand te weten. Oda liet een blad kopjes uit haar handen vallen, de schade viel mee, er waren vier kopjes stuk en enige schoteltjes.

 Iedereen begon te ruimen en te schuiven. De tafel werd op volle lengte uitgetrokken en Oda zwiepte een tafelkleed naar Desi, die het weer terug gooide omdat het te klein was. Temidden van dit feestelijk gebeuren ging de deur open en Stasi en Rex kwamen binnen. Thorvald, die op punt stond om zich met Erno naar de Chinees te spoeden bleef verbaasd staan. Stasi... ongetwijfeld de knapste van allemaal, klein, tenger en jeugdig leek al heel weinig op het zorgelijke en eeuwig zorgende nerveuze wezentje, dat door de zussen beheerst werd.

 „Wat zijn jullie nou aan het doen?” Haar stem, helder en verbaasd, beheerste het gezelschap meteen.

 „Ze zijn kennelijk een feestje aan het bouwen en we komen precies op tijd!” Rex grinnikte om de schots en scheve toestand in de kamer en Oda, die met een tafellaken om haar schouders gedrapeerd stond.

 „Ik vraag me alleen af, wat ze voor 'fantasie’ gaan eten!” Stasi begon te schateren. „De soep is zeker op... oh, sorry... ik zag de nieuwste aanwinst van het gezelschap niet zo vlug!”

 Ze stapte op Thorvald af en schudde hem stevig de hand. Noëlla gaf een snelle en nogal verwarde uitleg over Thorvalds aanwezigheid maar Stasi begreep het natuurlijk meteen.

 Nadat ook Rex en Thorvald kennis met elkaar gemaakt hadden, kon de film ’Hoe komen we aan eten?’ doordraaien. Ze besloten toen voor het gemak maar alle drie de mannen weg te sturen voor de fourage. Stasi vond zonder moeite het grote tafellaken, dekte de tafel en commandeerde de zussen, die af en aan draafden met schalen, glazen en cola.

 „Er is bier, maar ze krijgen daar niet veel van, want ze moeten alledrie nog rijden,” besliste Stasi. „Jullie hebt je blijkbaar enorm geamuseerd. Nou, dat hebben wij ook gedaan en ik snak alweer naar eten.”

 Het duurde een half uur voor de drie terugkwamen en de zussen begonnen eenparig te gieren van het lachen.

 „En ik heb nog zó gezegd, dat je er aan moest denken...” begon Gardi, nadat de rust min of meer weergekeerd was. „O neen, ik heb niets gezegd, omdat Oda dat blad liet vallen. Ik had willen zeggen: Denk er om, dat je in vredesnaam niet voor iedereen een hele portie meebrengt. Dit is genoeg voor een hele kostschool!”

 „Ja, weet ik veel!” Erno keek beteuterd. „Thorvald en Rex wilden minder nemen maar ik was bang dat we daar met tien mensen te weinig aan zouden hebben!”

 Alle schalen in huis moesten er aan te pas komen om het eten te herbergen. Ze zouden deze blunder alledrie nog jarenlang moeten horen! „Ik heb nog nooit zo’n volledige Chinese eterij aanschouwd!” Stasi keek met lachende ogen naar Rex en voor het eerst kon hij volledig begrijpen hoe ze aan dit roerige huishouden hing. Omdat ze zelf jong was ving ze vreemde of alleen maar gekke situaties als deze veel soepeler op, kon zich helemaal inleven en was desnoods bereid er een schepje op te doen. Oma had eens hoofdschuddend een nogal vermanende opmerking gemaakt, toen Cyntha bij het ochtendgloren een aan bloemen en struiken knabbelende geit in de voortuin had ontdekt. Touw en ketting sleepten hem na, hij was kennelijk losgebroken.

 „Inplaats van dat nu één van jullie dat beest naar het politiebureau gaat brengen,” had Oma nogal kwaad gezegd. „Neen hoor, mevrouw Kleine belde me op... het was geen gezicht, vertelde ze me.”

 „Onze buurvrouw is een nieuwsblad en ze doet niets anders dan kijken wat wij uitvoeren,” interrumpeerde Cyntha zo mogelijk nog kwader. „Luister eens, oma. Wij hadden dat beest niet uitgenodigd maar we wilden hem wel kwijt. Niemand kreeg ’m buiten het hek, behalve Stasi en toen begon hij opeens als een gek te rennen ... ze moest wel meerennen... en wij natuurlijk ook! Zeg in vredesnaam niet, dat Stasi de wijste moest zijn, dat is ze ook maar meestal is zij gewoon... eh... gewoon een leuke gekke meid tussen zes andere gekke meiden ...”

 Oma had toen nog iets gemompeld over hun verschrikkelijke woordkeus, gewoonlijk nam ze geen aanstoot aan de moderne terminologie, maar het beeld dat de buurdame haar had geschilderd van een laan die overhoop stond, door al haar kleindochters die achter een geit aanholden, was haar in het verkeerde keelgat geschoten.

 Het schone toeval sprak een woordje mee, want ze wilden aan tafel gaan, toen Oma op de stoep stond, die met gejuich en goedig geplaag binnen werd geloodst. Ze keek verbaasd rond, naar de mensen en naar de tafel. „Ik kwam kijken hoe eenzaam jullie waren zonder Stasi,” zei ze droog. „Ik zie, dat het volkomen onnodig is.”

 „Oma, help in vredesnaam eten, ieder hapje telt!” Stasi sloeg bijna dubbel van het lachen. „De mannen hebben voor eten gezorgd... en hoe!"

 Drie mannen keken met vertedering en ook wel met verwondering naar hun uitverkorenen, zelfs Erno. Zo maakte ook hij het stel natuurlijk zelden mee, zo dol en eensgezind.

 „Ik heb nog nooit zo’n leuk geïmproviseerd diner meegemaakt!” zei Thorvald zeer voldaan, tegen de tijd dat er enorme bressen waren geslagen in de ongelooflijke hoeveelheid eten.

 „O maar ze zijn heel gezellig en als het er op aan komt hangen ze sterk aan elkaar, al kunnen ze elkaar ook ongenadig voor de gek houden of de mantel uitvegen ... zeg, Thorvald en Rex ... we rekenen wel op jullie bij de bruiloft volgende week. Je kunt niet zeggen, dat je er niet helemaal bijhoort na deze gedenkwaardige zondag,” zei Oma.

 De uitnodiging werd graag aangenomen, iedereen was werkelijk op zijn best en zelfs Desi bloeide helemaal op, ofschoon ze in het begin had zitten mokken, omdat iedereen hier welkom was, behalve Crumèl... daar hadden ze alleen aanmerkingen op. Nu ja, Crumèl kon natuurlijk niet halen bij Rex ... zelfs die leuke Thorvald niet... aan Erno was ze teveel gewend om hem aantrekkelijk te vinden... maar Rex... Ze keek naar de overkant van de tafel en zag hoe Rex zich naar Stasi toeboog en zij tegen hem glimlachte. Ze wilde, dat Rex zo naar haar zou kijken... ze wilde... „Zit niet te slapen, Dé!” riep Oma haar tot de orde, ze was het krijgsplan voor de terugtocht aan het voorbereiden. „We ruimen met z’n allen de tafel af. Jullie brengt de kamer weer op orde. Een afwassen... wie?? Twee drogers... wie... Stasi zal liever zelf opruimen anders weet ze morgen niets terug te vinden.”

 „Oma, dat U niet tot generaal bevorderd bent!” zei Cyntha, het verbaasde haar steeds weer hoe moeiteloos oma de machine altijd op gang kreeg maar dat kwam natuurlijk ook wel, omdat ze goed kon organiseren en niemand het in het hoofd haalde om haar tegen te spreken.

 Nauwelijks een uur later was alles opgeruimd, geurde de koffie en merkte oma, die zo eens het oor te luisteren legde, peinzend op: „Al die jeugdherinneringen ... hoe was dat vroéger... en wéét je nog wel... en ... oh, dat had je moeten zien ... Erno of Rex of Thorvald! Wel, waarom doé je dat dan niet? Jullie hebt zo’n sterretjesdag gehad, waarom besluit je die dag niet, met iets wat je al zo vaak hebt willen doen, ik geloof dat ik het nu, voor het eerst, ook wel wil... de film uit jullie jeugd.”

 Het was een teder behoed en uiterst kostbaar bezit, de twintig minuten durende film, die de vader van de meisjes, een geoefend amateurfilmer, van zijn groeiend gezin had gemaakt.

 De eerste vertoning van de film was geen succes geweest omdat de meisjes door de kort achterelkaar volgende dood van hun geliefde ouders, erg gedeprimeerd waren en ieder op de eigen manier probeerde het verdriet te verwerken. De een na de ander was in tranen uitgebarsten en toen had de oom die hen had willen troosten door de film te vertonen de voorstelling haastig afgebroken en de film was nooit meer vertoond.

 Er viel een vreemde stilte na oma's woorden, de zusjes keken elkaar aarzelend aan.

 „Ik weet niet of...” zei Noëlla en Thorvald zag, dat ze plotseling erg bleek werd, hij had het liefst zijn arm om haar heengeslagen maar durfde dat toch niet en alledrie de mannen begrepen ook eigenlijk wel, wat hier achter stak. De film was blijkbaar een teer onderwerp.

 „Als het moeilijk voor jullie is, dan zal niemand aandringen hoe benieuwd wij ook zijn naar die film.” Rex knikte Stasi bemoedigend toe.

 „Daar staat tegenover, dat als we het nu niet doen, het waarschijnlijk nooit meer gebeurt.” Stasi’s ogen hadden de naar binnen gekeerde blik van mensen die intens verlangen naar het verleden en er alles voor over zouden hebben, om nog even iets van dat verleden te kunnen zien, te kunnen voelen... tastbaar... warm... levend!

 „En daarvoor heeft vader de film niet gemaakt, geen vergeten document. Hij heeft die film met zijn laatste krachten gemonteerd... het was echt voor óns. Ik geloof, dat het erg verstandig van oma is, dat ze het nu voorstelt, we kunnen het nu, met z’n allen, wel aan en ik wil het ook graag.” Het was opnieuw Stasi, die voor allemaal besliste en niemand had er iets tegen in te brengen.

 Die avond zagen elf mensen, ieder op hun eigen manier ontroerd, een film, een liefdevol document. De camera zwierf door het huis en door de tuin... een jonge vrouw die speelde met de baby, ze keek ook recht in de camera en ze lachte, waarna ze Stasi, leeftijd vier maanden, om hoog hield... Stasi in de kinderstoel, één jaar oud, bedachtzaam kijkend naar de taart met één brandend kaarsje. Later zagen ze Stasi ingespannen in de wieg kijken toen de volgende baby gearriveerd was. Het was een zonnig filmpje over gelukkige kleine meisjes en telkens was er wéér een bij, wat op de film een komisch effect maakte.

 „Stasi moederde toén al!” zei Ragna en dat brak de spanning, iedereen lachte. „Kijk ze toch eens bedrijvig over het grasveld scharrelen en dan te bedenken, dat er nog twee bijkwamen... o, gunst... daar héb je Desi en Oda al!"

 Het was de vader van de meisjes gelukt zijn voltallig en woelig troepje tijdens de tweede verjaardag van de tweeling in de tuin bijzonder ongedwongen te filmen, tijdens het pannekoeken eten aan de versierde tafel. Ragna kaapte op het doek de pannekoek van Gardi’s bord en deze zette een enorme keel op, terwijl de jarige Oda niets beter wist, dan ter verhoging van de feestvreugde haar mede-jarige een dreun met de lepel op het hoofd te verkopen. Gardi zat te schrokken alsof ze bang was, dat iemand aan haar pannekoek zou komen en die mogelijkheid had er dik ingezeten, ze gebruikte in ieder geval alle tien haar vingers en de boter kleefde duidelijk in haar haren. Cyntha at ongestoord, maar stak toen, omdat Noëlla haar duidelijk onder tafel zat te schoppen, haar tong uit en Stasi trok een vies gezicht tegen de pannekoek en bood die vriendelijk aan Cyntha, die ook niet wilde. Stasi liet zich van tafel glijden en probeerde de huilende Desi te sussen... het werd avond en ze werden naar bed gebracht door hun ouders... iemand anders had hier de camera gevoerd. De film eindigde logisch, doordat men de ouders de deuren van de kinderkamers zag dichttrekken, waarna ze samen naar beneden liepen en men nog even de zitkamer zag, vóór de deur achter hen dichtging. „Weg van ons... weg uit ons leven!” zei Stasi schor, ze verborg haar gezicht een ogenblik in haar handen. „Het is zélig om te zien... maar het doet ook verschrikkelijk pijn. Het zijn de dingen waar je je in het leven van alledag zorgvuldig voor afschermt.”

 „Ja, het was echt een belevenis!” Zelfs Desi leek ouder en rijper op dit ogenblik, zoals ze daar op de grond zat, met heldere, nadenkende ogen en een ogenblik zonder rancunes of problemen.

 „Als ik het zo bekijk waren we toen ook geen lieverdjes!” Ragna hield de toon met opzet luchtig. „Wie heeft mamma en pappa gefilmd, tenslotte?” „Dat was ik.” Mevrouw de Rijk glimlachte weemoedig. „Ik wist er niets van maar met de instructies van jullie papa moest het wel lukken ... overigens na veel gehannes van mijn kant.”

 Gardi zat heel erg bleek en stilletjes te kijken, met Erno’s arm om haar heen.

 „Wat scheelt er aan, liefje?” fluisterde hij haar toe.

 „Ik ben de eerste die trouwt en ook het eerst geconfronteerd wordt met het ellendige feit, dat er... geen ouders... van mij... zijn. Ik had er de laatste weken al moeilijkheden mee, maar nu kreeg ik het met zo’n enorme dreun toegeworpen.” Gardi glimlachte door haar tranen heen. „Het is een wezenlijk verdriet, wat je dan opeens hevig, verstikkend bij de keel grijpt. Op zo’n ogenblik kun je het niet bevatten... is het nog zo kort geleden... geen jaren.”



 „Ik geloof, dat ik begrijp hoe je het bedoelt omdat ik van je houd, maar ik heb het zelf niet meegemaakt.” Erno’s hand die zachtjes haar wang raakte. „Huil maar niet of ja ... als je wilt, huil dan wel. Laten we samen nog een eindje omlopen;”

 Het einde van de dag met een sterretje voor iedereen eindigde in een zachte, bedachtzame stemming, een vreemde en niet te peilen glans van weemoed en lieflijkheid, van verwondering omdat het niet voorbij was in je hart en gedachten en eigenlijk nooit helemaal voorbij zou gaan. De jeugd en de ouders die je hebt gehad en die zo’n nadrukkelijk en onuitwisbaar stempel op een mensenleven zetten waren glanzend, goed en puur geweest... een paar jaar echt geluk, maar het had te kort geduurd.

 Toen Noëlla met Thorvald naar zijn auto liep, probeerde ze haar gedachten onder woorden te brengen.

 „Ik geloof, dat het beter is om kort zo gelukkig te zijn geweest, dan een leven boordevol desillusies te moeten doorworstelen.” Thorvald nam Noëlla’s hand en bracht die met een vluchtig en toch intens liefkozend gebaar aan zijn lippen. „Ik was vanmorgen bang, dat het me op dé een of andere manier zou tegenvallen ... het vinden van een meisje, dat je beslist terug wilt zien. Zou ze werkelijk zijn, zoals ik dacht dat ze was... waar leeft ze... hoe leeft ze... wil ze mij eigenlijk wel zien? Ik had zoveel twijfels verzameld, dat het je ongelooflijk zou lijken maar ik vond het een bizondere dag, de hele sfeer... jij... je omgeving... dat filmpje, waarop ik je als kind zag. Ik had het voor geen goud willen missen ... en ... Noëlla ... mag ik terugkomen. Eén keer... vele keren ... altijd? Ik wil dat alleen als jij er ook zo over denkt.”

 „Of ik dat wil?” Noëlla glimlachte op de manier waar de zusjes bij hun geboorte blijkbaar allemaal door dezelfde goede petemoei mee begiftigd waren en waardoor heel wat mensen door de knieën gingen. „Ik heb me vanaf die morgen af lopen vragen waarom ik zo nodig weg moest rennen zonder dat je wist wie ik was... Waarom kijk je zo?”

 „Wie heeft je geleerd zó te glimlachen, lieve schoonheid?” vroeg Thorvald zwakjes. „Dit is niet alledaags meer, weet je dat?”

 „Wat? Oh, dat hebben we niet geleerd, dat dóen we gewoon!” Noëlla lachte hardop. „Alleen zien wij er niets bijzonders aan ... tot ziens, Thorvald, en ik verheug me erop je weer te zien.”

 „Tot ziens... vóór je het weet sta ik weer voor je neus ... en morgen bel ik je op.” Twee handen drukten zwaar op haar schouders en voor ze begreep, dat hij het afscheid toch wat te koel vond, had ze een korte, stevige zoen te pakken, die er niet om loog.

 „Tot ziens... schoonheid.” Thorvald liet haar los en stapte bruusk zijn wagen in, zelfs iemand die dommer was dan Noëlla had kunnen zien, dat hij werkelijk tot over zijn oren verliefd was.

 Noëlla boog haar gezicht naar het opengedraaide raampje en Thorvald keek vragend naar haar op.

 „Zal je voorzichtig rijden?” vroeg Noëlla zachtjes. „Ga niet zitten dromen ... dat kunnen we later beter samen doen. In ieder geval tot ziens op Gardi’s trouwdag!”

 Intussen zaten Rex en Stasi samen op de trap, want Rex zou Oma thuisbrengen en zij was met kleindochter Ragna op zoek naar een of ander patroon.

 „Haast U vooral niet!” had Rex geroepen en hij boog zich naar Stasi toe. „Stasi, wat heb ik je vandaag goed leren kennen en wat is het ongelooflijk boeiend en ook aandoénlijk, om het meisje waar je van houdt als baby en kleutertje te zien. Ik had die film nog wel een eindeloos aantal keren willen bekijken maar ik weet dat het jullie, en vooral jou en Gardi hevig heeft aangepakt. Dat is ook best te begrijpen. Zelfs toen je zo’n klein kind was en niemand het van je vroeg, wilde je al voor dat grut zorgen... je bent altijd erg ’de oudste’ geweest, dacht ik.”

 „Ja, dat is waar. Het zal wel aangeboren zijn.” Ze stak haar arm door de zijne en leunde met gesloten ogen tegen zijn schouder. „Wat een geweldige dag... wat een sterrendag... er gebeurde zoveel en dat gevoel van geborgenheid bij een ander mens ... bij jou... dat kende ik eigenlijk ook niet. Daar gaat het ook in hoofdzaak niet om. Ik...”

 „Ja, zeg het maar?” Rex boog zich dichter naar haar toe, toen haar stem wegstierf.

 „Ik houd zo verschrikkelijk veel van je en ik vraag me af, hoe zoiets in korte tijd mogelijk is. Ik kan me niet meer voorstellen, dat ik jarenlang vrij tevreden voortgeleefd heb zonder dat jij er was... Wat een gek denkbeeld, niet?” Ze klemde zich aan hem vast en wilde haar gezicht tegen zijn schouder verbergen maar Rex nam haar gezicht in de kom van zijn hand.

 „Kijk me aan, schat van mijn hart, en dan weet je, dat alles wat jij gezegd hebt, hetzelfde is wat ik voel, wat ik denk. Waarom vragen we ons af, hoe het mogelijk is? Je herkent elkaar, bij ons is het zo gegaan en ik beleef iedere minuut met jou intens en met blijdschap. Ik houd van je Stasi... Anastasia Renlink...”

 Stasi trok zijn gezicht naar beneden en Rex kuste haar, teder en vol aandacht. Desi, die de hal in kwam stuiven, deinsde terug. Ze kneep haar handen tot vuisten en haar ogen straalden zoveel pure jaloezie uit, dat Stasi ervan zou zijn geschrokken als ze het had gezien maar Desi beheerste zich onmiddellijk weer.

 „Oma staat klaar om naar huis te gaan!” zei ze kortaf. „Als jullie dan ook klaar zijn met afscheidnemen?”

 „Goed. Doe niet zo vinnig.” Stasi en Rex hadden geen enkele reden om zich betrapt te voelen en lieten elkaar dus helemaal niet overdreven gehaast los. Rex trok Stasi overeind en kuste haar tot afscheid op haar haren.

 „Tot morgen, Stasi. Bedankt voor deze dag, voor iedere minuut.”

 Hij knikte vluchtig tegen Desi en nam mevrouw de Rijk onder zijn hoede. De meisjes wuifden oma na en zij leunde met een zucht achteruit. „Bent U moe?” vroeg Rex bezorgd. „Het was de drukte ook wel!”

 „O, maar ik ben niet moe. Het was maar zo’n gewoontezucht.” Ze lachte verontschuldigend. „De drukte ben ik gewoon. Alleen de aanmoediging om de film nu te draaien was erg spannend. Ik was zo bang, dat ze nooit meer iets aan dat allerliefste document zouden hebben op deze manier en de kans was nu zo mooi. Voor mij was het ook pijnlijk, en toch ook weer erg goéd, om mijn dochter te zien praten, lachen, met haar kinderen spelen. Ja, misschien heeft dat me toch wel vermoeid maar het is nu over. Ik ben alleen maar blij en dat waren de meisjes ook.”

 Rex stopte voor het huis van mevrouw de Rijk en stond er op haar ook veilig tot in huis te brengen, wat ze apprecieerde al vond ze het niet zo nodig. Voor hij afscheid nam keek hij natuurlijk nog even in de richting van het medaljonportret van de zeven zusjes, zijn ogen werden er magisch heengetrokken, naar die krans van jonge gezichten, een boeket van jeugd... zeven verschillende karakters, allen kinderen van de jonge mensen die vanavond zo indringend aanwezig waren geweest en voor ieder van hen tot leven was gekomen. Stasi... de dierbare... die als kind al zorgend rondging en deze groep bijeen had gehouden ... maar niet lang meer, Stasi, niet lang meer beloofde Rex haar, kijkend naar haar beeltenis. Je hebt alles gegeven en gedaan wat je kon en je hebt toch recht op een eigen leven, nu het nog tijd is... maar hoe dan ook, het was een dag met een zilveren ster... een volmaakte dag, zoals Stasi het noemde, ze komen ook niet zo vaak voor.

 Diep in zijn hart was Rex er van overtuigd, dat hij vandaag de moeilijkheden onderschat had en dat het niet zo gemakkelijk was als het nu leek om Stasi los te maken van de verantwoordelijkheid, die ze voelde en zou blijven voelen, ook als het allang niet meer nodig zou zijn. Ze zag die grens niet meer, tot ze op een dag alleen zou zijn.

 Rex kwam zijn stille flat binnen en had het gevoel, dat hij van de ene wereld in de andere stapte, na de gezellige drukte bij Stasi thuis, want gezellig was het beslist geweest.

 De telefoon rinkelde en Rex nam niet bepaald overhaast de hoorn. Zijn moeder had de enerverende gewoonte om te blijven bellen als ze hem niet thuis trof en al werd het middernacht en was dat gesprek van geen enkele importantie, haar zin moest ze hebben.

 „Ik ben maar blijven proberen tot je er was,” deelde ze kalmpjes mee. „Morgenochtend komt het er niet van en je wilt niet op kantoor gestoord worden.”

 „Moeder, je doorzettingsvermogen is formidabel,” zuchtte Rex terwijl hij in een stoel neerzakte en, zeer verwerpelijk, zijn voeten op een laag tafeitje parkeerde. „Wat heb je op je hart vóór je slapen kunt?”

 „Het spijt me, dat ik zo nieuwsgierig geweest ben. Ik heb er vader natuurlijk toe overgehaald om koffie te gaan drinken bij die mensen, maar het is niet leuk voor je, zo’n bemoeizuchtige moeder,” was het verrassende antwoord maar Rex kende zijn moeder beter en grinnikte vriendelijk maar toch een tikje sarcastisch.

 „Het kan je wel spijten maar je hebt toch bereikt wat je wilde, moeder-mijne. Je hebt haar gezien. Zeg nou maar wat je van haar vindt en ga dan slapen.”

 Rex gedachten dwaalden weg toen zijn moeder hem uitgebreid ging vertellen dat ze een heel gunstige indruk van het meisje had gekregen. Dat was dan meegenomen en voorkwam conflicten maar hij deed altijd rustig wat hem zelf het beste leek en vond haar kritiek alleen maar roerend, soms grappig en vaak erg vervelend. Rex hield van zijn moeder en kon veel van haar verdragen, ook haar eigenaardigheden.

 „Dus het is deze keer wel ernst?” De woorden drongen, nadat zijn moeder ze op scherpe toon herhaald had, tot Rex’ zwevende brein door. „Ja, deze keer is het ernst,” antwoordde hij simpelweg. „Ik geloof wel, dat je het zo stellen moet als je het gevoel hebt, dat de toekomst maar een lange donkere tunnel is als je je voor gaat stellen, dat één bepaalde persoon er op de een of andere manier niét zal zijn... en ga nu slapen moeder. Als het aan mij ligt, krijgen jullie binnenkort een schoondochter.” Ze beëindigden het gesprek maar aan beide zijden van de lijn zat iemand nog lang in gedachten verzonken.


 

 

Hoofdstuk 7

 

 

 DE TROUWDAG VAN GARDI EN ERNO

 

 Het was op de dag, voordat Gardi en Erno trouwden en Stasi had voorspellend tegen Rex gezegd: „We zijn de hele week aan het draven en zorgen geweest, maar je zult zien dat het morgen een enorme droedelbende wordt. Zoiets verloopt bij ons altijd abnormaal.”

 „Ik heb je de hele week bijna nog niet gezien,” zei Rex somber, hij keek geïnteresseerd naar de handige manier waarop Stasi bezig was een lange jurk te strijken. „Hemel, wie moet die grijze jurk dragen? Dat is toch niets voor jullie!”

 „Neen, die is van oma, daar heb ik iets aan veranderd. Jammer, dat we zo weinig tijd voor elkaar hebben maar met een trouwerij in het vooruitzicht ligt het normale leven plat... hier tenminste wel!” Ze hing de jurk aan de kast en nam de volgende, deze keer een van zachtgroene zij. „Mooi, hè? Deze is van mij. Ik zou er zelfs best in willen trouwen ... als ik ooit trouw. Ik...”

 Ze schrok van de heftige manier waarop Rex de dierbare jurk uit haar handen greep en weggooide en de bezitster van de jurk in zijn armen trok.

 „Zeg niet zulke ellendige dingen Stasi, ik geloof, dat ik je binnenkort ontvoer, want dit is geen leven.” Hij klemde haar in zijn armen en kuste haar heftig. „Zeg niet voortdurend ’Ja, maar...’ Ik wéét, dat je zult zeggen, dat ik wist waaraan ik begon en dat deze tijd door de bruiloft helemaal ongewoon is, maar waarom overdrijf je zo? Je probeert ook helemaal niet of je afstand kunt nemen. Ik kan nog geen kort gesprek met je voeren of er is iemand of iets waar je achteraan moet.”

 „Ja, dat Is gewoonweg zo, vooral deze week. Het stoort je heel erg, hè?” Ze leunde stil tegen hem aan, tot ze naar hem opkeek en het hem opviel hoe gelaten, hoe verdrietig het kleine gezicht was. „Het is weer het oude verhaal dat bij mij ook altijd nieuw schijnt te blijven want ik loop er steeds weer in. Ik dacht, dat het deze keer... anders zou zijn, jij bent anders maar je kunt er evenmin tegen op.”

 „Jawel, dat kan ik en ik wil het ook. Waarom heb ik het je zo moeilijk gemaakt, mijn lief.” Rex zuchtte, kuste teder het donkere hoofdje en zei zacht: „Ik ben gewoonweg jaloers en dat is een heel verkeerde basis. Ik wil je voor mezelf hebben en dat wordt me dan de baas, maar heb jij dan ook een beetje geduld met mij! Ik wil het je echt niet moeilijk maken. Als je me maar wilt beloven, dat we als al deze drukte voorbij is, eerlijk samen of met z’n allen naar een redelijke oplossing gaan zoeken.” ik dat omdat ik van je houd, dat moet je geloven, Rex.”

 Ze zag de oplossing totaal niet maar misschien gebeurde er zoiets ais een klein wonder, dacht ze nogal wanhopig. Natuurlijk wist ze heel goed, dat ze zou moeten kiezen tussen Rex en de zussen, er bestond geen andere oplossing. Ze hoefde zich niet wijs te maken, dat Rex een compromis zou aanvaarden. Het was waar, ze had nooit enkele rustige ogenblikken voor hem en op de duur liep dat mis, al toonde Rex dan nu begrip. Hoe lang zou het duren voor ook deze geschiedenis op de klippen liep en deze keer zou ze het niet kunnen verdragen, dat wist ze zeker. Tussen Rex en haar was het een wederzijds herkennen geweest toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, een onherroepelijk: Deze of geen andere, en het had haar getroffen, dat Rex dezelfde woorden had gebruikt in een van hun heel korte gesprekjes samen. Had ze toch maar meer tijd... alle tijd ... om een eigen leven, samen met Rex, op te bouwen.

 Ragna kwam binnenvalen en zei: „Oh ... sorry... wat kijken jullie onvrolijk!”

 „Wat is dat nou voor een idiote uitdrukking!” Stasi maakte zich uit Rex’ armen los, waarna ze haar feestjurk van de grond oppakte en zonder enthousiasme naar de strijkplank liep. „Rex zat zich te vervelen met het kijken naar het strijken van al die jurken. We kunnen nooit eens samen uit.”

 „O, stonden jullie daarom zo treurig te doen met de armen om elkaar heen... nou ja, hoe kun je nou uitgaan in zo’n drukke week!” Ragna zag de moeilijkheden niet, vond het gewoonweg overdreven dat je in zo’n drukke week kon zeuren over uitgaan maar de ware oorzaak van de moeilijkheden, het nooit tijd hebben voor elkaar, drong niet eens tot haar door. Ze aanvaardde, net zoals de anderen, Rex als iemand die er bij hoorde en of hij dat genoeg vond, was dan zijn zaak. Problemen zag ze niet. Als Stasi wilde trouwen, dan kon Rex er hier ook nog wel bij. Gardi ging toch weg en in dit grote huis liep niemand elkaar voor de voeten, er was genoeg leefruimte voor iedereen. Misschien geen ideale toestand maar wel een die voor Ragna, en voor de anderen, aanvaardbaar was. Ze hadden zich er overigens niet over uitgelaten en vonden dat ook niet nodig. Iedereen was toch tevreden en Stasi vond het vanzelfsprekend prettig om te zorgen, ze kon doen en laten wat ze wilde en had nooit gezegd, dat ze anders wilde. Dat kon ze natuurlijk wel doen maar er waren grenzen, ze kon niet zonder meer haar verantwoordelijkheid afschudden, zo ongeveer was, zonder dat ze er veel dieper over nadachten, de egoïstische zienswijze van een half dozijn meisjes, die heel vreemd zouden hebben gekeken als iemand hun voor egoïsten had uitgemaakt. Desi, die binnen kwam lopen, kreeg de opdracht de jurk even naar oma „Ik heb geen zin,” aldus Desi. „Breng jij me even, Rex... ja, én weer terugbrengen natuurlijk!”

 Ze keek hem met grote, kwasi onschuldige ogen aan en ze blééf hem aankijken alsof ze hem wilde dwingen. Rex haalde geërgerd zijn schouders op.

 „Welneen, je neemt je fiets maar,” besliste Stasi kortaf. „Rex is je loopjongen niet. Je mankeert niets aan je benen. Fiets maar en blijf geen uren weg.”

 „Neen, ma... ja, ma...” Ze streek met opzet vlak langs Rex heen. „Mag ik Rex niet eens even van je lénen? Wat jammer nou toch!”

 Stasi reageerde er niet op maar ze werd wel rood. Er waren ogenblikken, en dit was er zo een, dat ze Desi het liefst eens flink links en rechts om haar oren had geslagen maar zoiets deed ze niet. Stasi verloor zelden haar beheersing en misschien had ze daarom zoveel overwicht.

 Desi wachtte nog even bij de deur en keek van Stasi naar Rex, maar Ragna kwam tussenbeiden. Ze zei kort en vinnig: „Stel je niet aan, zot! Doe normaal en breng die jurk weg.”

 Desi haalde de schouders op en verdween, de jurk in een plastic tasje bungelend. Ze keken haar na en buiten het hek voegde de schimmige figuur die de zussen 'Kruimel’ noemden zich op zijn brommer bij haar. „Ik geloof, dat die knaap tussen de struiken kampeert,” merkte Stasi bitter op. „Laten we hem volgende keer maar binnenhalen, want zo voelt ze zich ook miskend.”

 „Ze heeft er niets meer over gezegd en we dachten, dat hij al in Amsterdam zat.” Ragna werd ongeduldig. „Toe, Stasi, schiet nou op met die jurken. Je zou mijn haar nog föhnen, anders zit het morgenochtend zo stijf.”

 Oda keek om de hoek en vroeg of Stasi haar blauwe rok van de stomerij had gehaald, toen Cyntha kort daarop binnen kwam stuiven en aan Stasi vroeg of Stasi die middag naar de bank was geweest om geld op Cyntha’s rekening te storten, begonnen Rex’ goede voornemens voor geduld en tact danig af te brokkelen.

 „Wat kijk jij venijnig!” merkte Cyntha kattig op. „Wat scheelt eraan?” „Ik vraag me af, of Stasi in dit grote huis vol mensen de enige is die denkt en handelt.” Hij stond op om weg te gaan voor er ruzie kwam.

 „Doen jullie nooit iets zelf? Probeer het eens inplaats van altijd om Stasi te gillen.”

 „Wel allem...” Cyntha slikte het woord half in en ze staarden verbaasd naar Rex’ haastige aftocht en Stasi, die achter hem aan rende. „Wat een stuk ongenoegen is Rex af en toe! Van zulke scène’s houdt Stasi helemaal niet, dat loopt weer mis, dat zul je beleven!” waarop ze, vanuit de cirkel van zijn armen, met betraand gezicht naar hem opkeek, maakten dat Rex diep spijt had over zijn driftige uitval. „Ik weet het, het helpt niets maar ik wil niet, dat ze jou zo commanderen.” Hij veegde met zijn hand de tranen van haar gezicht. „Jij bent er intussen aan gewend, dat dénk je tenminste, maar ik houd van je en ik vind het onuitstaanbaar. Goed, ik wéét dat ik niets bereik met zo uit te vallen en dat ze op die manier de pest aan me krijgen. Het was niet taktvol en ik wil de dag van morgen ook niet bederven.”

 „Neen, ik neem het je ook niet kwalijk, maar ik zit op deze manier telkens knel tussen jou en mijn zussen en dan ben ik opeens zo bang, dat je er meteen genoeg van zult krijgen en... en ... niet meer terug zult komen.” Ze sloeg haar armen stijf om zijn hals. „Laat me even tijd, Rex, ik was juist zo blij, zo gelukkig en deze spanningen bederven het weer. Bekritiseer niet alles vanuit jouw standpunt, want iets wat in jaren gegroeid is, vorm je niet om door hatelijk uit te vallen, dat weet je best.”

 „Ik weet het en beloof dat ik me beter zal gedragen ... als jij maar gelukkig bent... Tot morgen dan, liefje, en tob alsjeblieft niet.”

 Toen Stasi een paar minuten later weer binnenkwam keken Ragna en Cyntha haar nog steeds verbaasd maar beslist niet kwaad aan.

 „Rex had zwaar de pé in, hè?” constateerde Ragna overbodig. „Waarom zo moeilijk? We deden hem toch niets maar ik geloof, dat hij jou in een doosje met watten wil verpakken.”

 „Ach, zeur er niet meer over,” verzocht Cyntha, die medelijden kreeg met Stasi’s behuilde gezicht. „Rex voelde zich veronachtzaamd omdat Stasi het druk had en toen waren wij de schuldigen, zij natuurlijk niet, wat wil je?”

 Toen zweeg Stasi maar, machteloos, ze had trouwens geen zin er tegen in te praten. Cyntha had wel de waarheid gesproken, maar zo volkomen omgebogen naar hun eigen stijl en levenswijze, dat het grappig zou zijn geweest als ze zich er niet zo verdrietig over had moeten voelen.

 Het was een geluk dat Rex de volgende morgen niet aanwezig was om mee te maken, hoe volslagen de droedelbende was. Door het hele huis werd om Stasi’s hulp geschreeuwd en tegen tien uur was Stasi, op het randje van een inzinking, zover dat ze bijna hysterisch teruggilde: „Het is niet normaal meer zo slordig en stom jullie allemaal zijn! Moet ik jullie stuk voor stuk aan komen kleden? Hou allemaal je mond of ik gooi iets goéds aan stukken. Ik wil zélf ook nog wel aangekleed de deur uit. Ik ben jullie voetveeg niet!”

 „De leerlinge van Rex!” zei Oda hatelijk maar vanaf dat ogenblik werd het een stuk rustiger en kwam men er althans voor deze morgen toch achter, dat het niet hielp als je in antwoord op je geschreeuw: „Waar is...” alleen maar kéék op de aangegeven plaats maar dat je ook je handen erbij moest laten wapperen. De netheid van Stasi’s keurige kasten ging er toen niet op vooruit maar daar kon niemand bij stilstaan.

 Oma arriveerde, koninklijk in parelgrijs, ze vond de bruid er mooi uit zien, zei ze hartelijk, maar van spontaan enthousiasme was geen sprake. Oma dacht natuurlijk aan de witte bruiden uit haar jeugd en kon het niet verkroppen dat de familie in de loop der tijd geen enkele witte bruid met een sluier had opgeleverd.

 „Gelukkig maar, dat Erno zijn beide ouders nog heeft,” fluisterde de bruid, ze klemde haar vingers om de zijne. „Op zo’n dag mis je je ouders heel erg. Oma’s aanwezigheid is tenminste een grote troost.”

 „Dat begrijp ik heel goed.” Erno legde zijn andere hand ook over de kleine hand in de zijne en hij knikte Gardi bemoedigend toe.

 Ze was hem zo dankbaar dat hij niet met nietszeggende troostwoorden kwam.

 De trouwerij was sober maar wei stijlvol maar ze konden het ook niet helpen dat een oud mannetje, dat stond te kijken toen ze de kerk binnengingen, keihard en bewonderend riep: „Sjonge, hoe ’st meuglijk! Er komt hier geen eind aan de stoet mooie meissies!”

 De opmerking werd hem niet in dank door zijn trouwe echtgenote afgenomen want ze trok hem mee en zei luid, dat hij beter zijn kiezen opelkaar kon houden.

 „Nu weten jullie tenminste meteen dat jullie mooi zijn!” fluisterde Thorvald Noëlla in het oor. „Ik ben het met hem eens. Arm kereltje, waarom mocht hij dat niet eens zeggen!”

 Noëlla zond hem een lachende blik toe.

 „Maar jij bent de mooiste!” Thorvald zei het snel en zacht. „Kijk niet verontwaardigd. Ik méén het en mag ik misschien?”

 Ook hier maakte de beroemde glimlach een gelukkig eind aan een niet zo gelukkige opmerking.

 Voor het bruidspaar kwam na de korte kerkdienst op de receptie het vreemdste deel van hun trouwdag. Het werd een drukke receptie in de mooie zaal van het gezellige restaurant, dat dicht in de buurt van hun huis lag.

 „Wie is dat? Is dat een kennis van jou?” vroeg Erno haastig aan zijn vrouw. Hij staarde naar het woestbehaarde hoofd, boven een onverschillig spijkerpak. De figuur stond aan de ingang van de zaal, groot en breed, niet iemand die men op een receptie verwacht en hij ploegde zich trouwens doelbewust in de richting van het bruidspaar.

 „Neen, geen kennis... maar ik heb ’m méér gezien. Dat is die man van het lotje... je weet wel!” siste Gardi.

 „Ik weet van geen lotje en ik ken die man niet...” siste Erno terug, een en ander tussen handjes drukken en glimlachjes geven, bedanken voor goede wensen, bedanken voor geschenken en veel prietpraat.

 „Wél waar... ik heb toch ’n lot gekocht... toen wij aan het huis werkten. Wacht even ...” Glimlachje, knikje... doorschuiven maar! „Je wéét wel... toen...”

 Erno was wel bij de koop van het lot geweest maar had er verder totaal geen aandacht aan geschonken en wist dan ook niet waar Gardi het had opgeborgen.

 Het receptiegekibbel zag er later op de foto’s ook nogal belachelijk uit maar vóór Erno om verdere uitleg kon vragen was het zwaar behaarde hoofd, waarvan alleen grote blauwe ogen en witte tanden te zien was, voor het bruidspaar opgedoken.

 „Zeg, luister eens... gelukgewenst, hoor!” Hij schudde twee handen op beremanier, zijn stem daverde en de hele zaal luisterde mee. „Moet je eens luisteren, op de achtergebleven strookjes van dat lotenboekje stonden de namen en adressen vermeld maar ik had het me toch wel herinnerd, alleen valt het nou wat ongelukkig. Jij bent uit het huis van die zeven zussen en ik woon in de buurt, dus dat was de moeilijkheid niet, maar die mevrouw die bij jullie thuis aan het opruimen is en bloemen en telegrammen aanneemt, stuurde me hierheen... snap je?”

 „Nou, eerlijk gezegd, snap ik er geen woord van,” bekende Gardi en Erno begon beslist glazig te kijken.

 „Het is nogal eenvoudig!” galmde de stem. „Jij hebt toch dat leuke lot twee maal zeven negen twee maal zeven... allemaal staartnummers ... en je hebt de prijs... de draagbare T.V., maar als je je lot persoonlijk vóór vijf uur inlevert krijg je de bonusprijs van f. 1000,- dat vertelde ik je toch? Op het bureau van het streekkrantje, kan niet missen!” „Oooooh... oh ja!” Gardi keek hulpeloos rond, met een hoofd zo rood als een gekookte biet. „Uitgerekend op deze dag. Wat moet ik daar nou mee!”

 „Verdraaid Gar... die duizend gulden komen best te pas!” Erno sloot zijn kersverse echtgenote juichend in de armen. „Fantastisch!”

 Ragna die wel van stoere mannen met baarden hield glimlachte vriendelijk in zijn richting, en zijn dwalende ogen flitsten terug naar haar gezicht.

 „Hallo... wat lach jij mooi!” zei de wonderlijke baardmans.

 „Zo lachen al mijn zussen,” grinnikte Ragna. „Het is een familiekenmerk. Zeg, is het echt waar, dat Gardi duizend gulden extra krijgt?”

 „Neen!” riep Gardi heel hard en doodongelukkig. „Ik zou het wel graag willen... o, Erno, ik ben zo’n enorme eendvogel... zo’n oen ... ik weet helemaal niet meer waar ik dat lot gelaten heb. Misschien is het wel via de zak in mijn jurk de wasmachine ingegaan ... of neen ... of ja... ik wéét het gewoonweg niet!”

 De geëikte receptie liep toen plotseling uit in een deels opgewekte deels nerveuze kwebbelpartij, waarbij niemand naar niemand luisterde. Gelukkig liep het tegen het eind van de receptie en baardmans, die Theo Huygens bleek te heten en probeerde schilder te worden liet zich door Ragna van een glas sherry voorzien en samen bekeken ze wijsgerig vanuit de verte de drukte rond het bruidspaar.

 „Wat zot, hè?” zei Ragna. „Heb je dat kunnen vermoeden?”

 „Ja, natuurlijk!” Hij lachte terug. „Ik wist alleen niet, dat ze het lot kwijt was... hoe zou ik dat weten? Het is echt sneu voor ze... zeg, mag ik jou nog eens spreken?”

 „O... eh... ja, daar is niets tegen." Ragna keek nog eens onderzoekend naar de lachende blauwe ogen en witte tanden, die sterk contrasteerden met de omringende baardgroei en kwam tot de conclusie dat het ruige geheel haar goed beviel. „Ik vind het aardig van je, dat je al deze moeite hebt gedaan om mijn zusje aan haar prijs te helpen, jammer dat ze nu dat lot kwijt is en zoveel tijd heeft ze niet meer vóór vijf uur.”

 Gardi en Erno bleven met moeite het vriendelijk en gelukkig lachende bruidspaar maar Gardi's hersens werkten voortdurend in razende vaart. Het had nu geen doel om hulpzoekend naar Stasi te kijken want die wist er gewoonweg niets van maar Rex zag deze keer de humor van het geval in toen Gardi in een stil ogenblik tegen Stasi jammerde: „Help jij dan ook dénken!”

 „Het enige wat je kan redden is zélf verder denken.” Stasi lachte liefjes en trok Rex met zich mee en ze riep over haar schouder met een tikje leedvermaak in haar stem: „Je bent nu zelfstandig en je moet voor je huishouden denken anders komt er geen spat van terecht.”

 Om tien minuten over half vijf kwam er een nogal excentrieke nicht binnenzeilen. Ze bracht haar cadeau mee, dat ze omstandig ging staan aanprijzen en Gardi staarde naar de opzichtige prijs, die ze er natuurlijk niet, zoals ze beweerde, per ongeluk op had laten zitten en met een gilletje van schrik verwijderde toen ze zag, dat Gardi gelezen had hoe duur die vaas wel kostte. Gardi dacht overigens niet aan de vaas maar het dwaze veel te grote prijsetiketje, zo opzichtig geplakt, opende een luikje in Gardi’s hoofd, waar het momenteel nogal een nerveuze warboel was.

 „Erno... ik wéét het weer... door dat prijsje...” Gardi's lichte stem galmde door de kleine zaal, ze nam Erno bij de hand en sleurde hem mee. „Wij moéten weg, anders verspelen we duizend gulden en dat kunnen we ons niet veroorloven... hol nou maar méé, Erno... de receptie is toch haast voorbij!”

 Nagestaard door de voltallige wederzijdse familie en enkele verlate receptiegangers verdween het bruidspaar in vliegende vaart, maar Erno informeerde in paniek of ze dan over de straat wilde gaan hollen.

 „Neen, iemand moet ons rijden... wie helpt er even?” Gardi keek rond en Thorvald kwam meteen in beweging, waarop Noëlla het gezelliger vond om dan ook maar mee te rennen.

 „Waarheen?” vroeg Thorvald kort, toen ze hijgend en wel in zijn wagen neervielen.

 „Naar ons huis, dat van Erno en mij...” Gardi trommelde Thorvald op zijn schouder. „Schiet zoveel mogelijk op. Ik ben gewoonweg op van de zenuwen, zeggen jullie maar niets want dan ga ik huilen!”

 Gelukkig was het maar vijf minuten rijden en ze konden nog parkeren voor de deur.

 „Heb je hulp nodig?” riep Thorvald het paar na, dat al bij de voordeur naar de sleutel stond te zoeken. „O genade, als je pech hebt, dan zijn ze die sleutel kwijt! Bespaar ons dat!”

 „Neen, die sleutel heeft Erno beslist bij zich want ze blijven thuis en gaan morgen met vakantie. Gelukkig, ze zijn binnen!”

 Noëlla lachte berustend en ook een tikje ondeugend tegen Thorvald. „Ik hoop, dat je het niet erg vindt, maar zo gaat dat bij ons! Er is altijd iets ongewoons. Schrikt het je niet af?”

 „Integendeel!” Thorvald boog zich om Noëlla een voorzichtige kus te geven. „Je bent zó mooi en ik wil je niet kreuken.”

 Ze waren in een romantischer stemming dan het bruidspaar dat in een vaart de lange trap opgehold was. Daar stortte Gardi zich op een klein oud kastje, dat uit Erno’s kamer stamde en dat, door Gardi met artistieke Hindelopen figuren beschilderd, nu dienst deed als heel mooie blikvanger. Gardi rukte het deurtje open en gaf een juichkreet. Het lot had ze destijds om het niet kwijt te raken grondig vastgeplakt aan de binnenkant van het kastje waarmee ze toen bezig was. Dat zou niet zo erg zijn geweest, maar ze had het zo secuur gedaan en met een speciaal soort lijm dat niemand meer loskreeg.

 „Dat gaat niet, Erno... daar gaan onze duizend gulden!” De tranen rolden over Gardi’s gezicht. „Ik ben niet zo op geld belust, maar ik kon het nou zo goed gebruiken! ’t Is toch al zo’n dure tijd geweest.”

 „Niet huilen, schat, als het niet goedschiks gaat, dan moet het maar kwaadschiks!” Erno had al een schroevedraaier in de hand. „Ga eens uit de weg!”

 Slechts enkele minuten later kwam Erno overeind. Hij klemde de deur onder zijn arm en met Gardi achter zich aan spurtte hij naar beneden. Thorvald vroeg maar niets, hij gooide twee deuren open, door de ene deur buitelde Gardi naar binnen en door de andere Erno met een kastdeurtje.

 „Rijden maar, geef het adres, Gardi!” commandeerde Erno.

 „Laat haar maar, ik weet het wel!” Noëlla loodste Thorvald handig en vlug naar het kantoor van de streekkrant. Het was aan ruige Theo te danken dat men daar ai op de hoogte was van alles wat zich op de achtergrond had afgespeeld. Foto’s moesten er toch gemaakt worden van de eventuele winnaar, het zou natuurlijk ook kunnen dat er niemand kwam en de eigenaar van het lot het ding gewoon vergat, zoals dat zo vaak gaat. De fotograaf zat zich dan ook onbehoorlijk te vervelen, tot Theo laconiek kwam vertellen dat het lot bij een bruidspaar was maar dat ze het ding voorlopig niet konden vinden. Toen werd het voor iedereen een spannende zaak. Om zeven minuten voor vijf stopte er een wagen voor de deur en Theo riep tegen zijn broer, de fotograaf: „Hup Peter, daar heb je ze ... gauw dan!"

 Bruid en bruidegom verlieten haastig de auto, het ging allesbehalve stijlvol, want Erno draafde met een kastdeurtje onder zijn arm naar binnen en Gardi holde er, met een hand aan haar grote hoed, achteraan. „Laten we meehollen!” stelde Noëlla voor. „Ik wil wel eens zien hoe dat daarbinnen gaat!”

 Fotograaf Peter schoot prachtprentjes en de heleboel stond op zijn kop, nadat Erno het kleine deurtje op de balie had gedeponeerd met vermelding: „Wij hebben de prijs en hier is het lot, nog nét voor vijf uur!”

 Het bleef even doodstil, toen hinnikte de jongste bediende benauwd maar onbedwingbaar en op dat moment barstte er een bulderend gelach los. „Nou, en of u de prijs gewonnen hebt... dubbel en dwars!” De hoofdredacteur van het blad schudde enthousiast hun handen en de champagne die er toch al had gestaan voor het plaatje met de eventuele winnaar kwam beter van pas dan iemand op de druilerige middag-wachten op iemand die waarschijnlijk niet zal komen, had durven vermoeden. Het werd een half uur lang een dolle boel, tot Noëlla Gardi influisterde of het geen tijd werd om terug te gaan naar haar eigen feest. Als ze vlug reden konden ze net op tijd voor het diner zijn.

 „Ik heb opgebeld en ze weten dat het allemaal goed is,” stelde Noëlla de verschrikte bruid gerust. „Je hebt zo in de roes geleefd, dat je nergens meer aan dacht, maar nu moeten we toch heus gaan.”

 Uitgeleide gedaan door het hele personeel vertrokken ze iets waardiger dan ze gekomen waren. Gardi zwaaide met haar bloemen, overigens niet haar bruidsboeket, dat ergens in het restaurant lag. Deze bloemen had ze van de redaktie gekregen en Erno een cheque van duizend gulden. De kastdeur zouden ze onbeschadigd terugkrijgen was hun onder daverend gelach beloofd.

 „U bent in ieder geval al bekende buurtgenoten vóór U hier woont,” gaf de hoofdredacteur hun als troost mee en ze wisten niet of ze dat nu wel zo prettig vonden.

 Inderdaad waren ze op tijd voor het diner terug. De stemming zat er wel in maar Oma kon de gebeurtenissen helemaal niet waarderen. Zulke voorvallen hoorden niet op een trouwdag thuis merkte ze ongewoon vinnig op.

 „Hadden we die duizend gulden dan moeten laten verlopen? We hebben ze zo hard nodig,” merkte Gardi zo intens verbaasd op, dat iedereen in de lach schoot en oma ook meelachte, maar niet van harte.

 „Ze is altijd zo goedgehumeurd!” zei Rex tegen Stasi. „Het hoort helemaal niet bij je oma om bij zo’n belangrijk feest van een van haar geliefde kleindochters zo zuinig te kijken. Ze ziet er wél vorstelijk uit!”

 Stasi keek peinzend in de richting van haar grootmoeder. „Ze houdt het decorum op, Rex. Dit is dan de eerste kleindochter die trouwt en wat gebeurt er? Het oude lied... een bruid in een roze soort avondjurk met een grote hoed op en zij vindt dat geen bruid. Ze jaagt nog altijd het sprookje uit haar prille jeugd na en zoiets kan een obsessie worden. Oma is gelukkig nuchter genoeg om daar in het leven van alledag geen last van te hebben maar met gelegenheden als deze voelt ze zich miskend.” „Hoe voel jij je, nu er één uit huis is?” vroeg Rex, terwijl hij liefkozend haar hand aanraakte. „We zijn de hele dag bij elkaar en kunnen haast geen woord rustig samen wisselen... hoe voel je je nu?”

 „Het zal vreemd zijn maar ik vind het niet erg, want iedereen die weggaat brengt me dichter bij jou. Ik weet wel, dat je niet kunt blijven wachten tot ze allemaal de deur uit zijn, maar toch... ik ben erg blij dat Noëlla Thorvald heeft en tot mijn... eh... verbazing bekeek ik het met een welgevallig oog, dat Ragna ernstig gecharmeerd is geraakt van onze baardige nieuwe vriend, hoewel...”

 Ze begon te lachen en keek Rex met sprankelende ogen aan. „Hoewel... het lijkt me wel een waagstuk... Theo lijkt me een heel aardige, eerlijke jongen en hij komt vanaf het eerste moment erg spontaan over maar stel, dat je op zo’n jongen verliefd wordt... je weet helemaal niet, wat voor een gezicht er schuil gaat achter al dat haar. Hij bestaat alleen uit leuke ogen en mooie tanden. Het lijkt me niet erg als je hem vroeger zonder baard hebt gekend, dan weet je tenminste welk gezicht er schuil gaat achter die tropische aanwas.”

 Ragna, die schuin aan de overkant zat en, ondanks haar conversatie met een oom, toch een en ander had opgevangen van de conversatie van haar oudste zuster en Rex, keek hen beschuldigend aan.

 „Ik hoor heus wel, waarover jullie het hebt. Je vindt iemand toch niet sympathiek omdat hij een baard heeft of juist géén baard... Ik bedoel maar... dat is toch bijzaak... géén hoofdzaak!”

 Ze zag de twee met moeite bedwongen pretgezichten tegenover zich en grijnsde breed en faunachtig.

 „Nou ja, het is natuurlijk in de letterlijke zin wél een hoofdzaak en lach nou maar gerust, het kan me toch niets schelen. Ik vind hem erg aardig en dat zegt natuurlijk helemaal nog niets, hoor. Ik weet het nog niet zo, Staasje, maar ik geloof, dat jij wél de inventaris zit op te maken en uitverkoop van zussen wilt houden. Sorry hoor, maar zo gauw raak je ons nu ook weer niet kwijt. We hebben het veel te goed bij jou.”

 Het was natuurlijk vriendelijk bedoeld, maar zowel bij Rex als bij Stasi kwam het anders over. Voor Stasi betekende het een vernietigend oordeel, ze bleef Ragna verschrikt aankijken en het was alsof er een hand verstikkend om haar keel gekneld werd. Hadden ze dan werkelijk geen van allen door, waar ze voorzichtig op aan stuurde? Wisten ze geen van allen, dat ze Rex niet meer missen kon en alleen nog maar verlangde naar een eigen leven met hem? Dachten ze, dat Rex er genoegen mee zou nemen opzij geschoven te worden of dachten ze, dat ze wel voor hen kon blijven zorgen en dat ze er dan Rex maar als vriendje bij moest houden als een soort tijdpassering voor vrije uren? Of dachten ze eenvoudigweg helemaal niet? Ze durfde helemaal niet naar Rex kijken maar ze voelde de enorme spanning in zijn wezen, juist omdat hij niet reageerde op Ragna’s luchtige opmerking en Stasi kon niet aannemen, dat de woorden niet tot hem waren doorgedrongen. Het beangstigde Stasi, dat Rex er, ook later, toen hij haar thuisbracht, maar heel summier op reageerde en dan nog als antwoord op een voorzichtige vraag van Stasi: „Was je boos op Ragna?”

 „Ze vergist zich heel erg,” was het uiterst koele antwoord. „Dat zal ze dan nog wel merken maar het leek me aan een diner nu niet bepaald de juiste plaats om Ragna op haar nummer te zetten, trouwens... dat helpt gewoonweg niet met die zussen van jou!”

 De laatste woorden klonken bijzonder hatelijk maar Stasi was te moe om er op te reageren, de voortdurende spanning tussen haar zusjes en Rex werd haar soms teveel. Rex wilde om haar niet te kwetsen, niet te hard en direct tegen de zussen uitvallen want Stasi suste de zaak altijd, door te beweren, dat ze heus zelf wel, maar dan voorzichtig, een oplossing zou vinden. Ze wilde geen breuk met haar zusjes of andere narigheid, wat beslist zou gebeuren als ze kortweg vertelde, dat het nu welletjes was en ze hun verstand eens moesten gaan gebruiken. Ook vond ze het verschrikkelijk, dat Rex zo kribbig uit kon vallen tegen de meisjes en zij hem stuk voor stuk gingen zien als een autoritaire en humeurige jongeman, die ze liever niet in de buurt van hun zusje zagen nu ze hem beter leerden kennen. Stasi meende, dat ze aan Thorvalds houding tegenover Rex kon merken, dat Noëlla zich onvriendelijk over Rex had uitgelaten, het zat haar heel erg dwars. Rex had dat vandaag natuurlijk ook gemerkt en moest langzamerhand wel het gevoel hebben, dat de hele familie zich tegen hem keerde, tot oma toe, die ongewoon stil was geweest. Dat was beslist niet tegen Rex gericht geweest, maar het had de geprikkelde stemming wel een extra accent gegeven en als men het zo bekeek, konden Ragna’s woorden ook beslist wel treiterend bedoeld zijn geweest en niet zo onschuldig als ze eerst had verondersteld.

 Waarschijnlijk was dit alles de oorzaak van Rex enigszins koele houding op deze niet helemaal geslaagde trouwdag van Gardi en Erno. Stasi voelde zich zo ongelukkig, dat ze zich het liefst om Rex’ hals had gegooid en gesmeekt: „Doe niet zo, Rex. Ik houd zoveel van je en ik kan niet meer zonder je leven.”

 Misschien zou ze het gedaan hebben maar Stasi was, behalve schuw, ook trots en al hield ze zich voor, dat het dwaze jaloezie was, ze vond het op zijn zachtst gezegd, erg vervelend, dat Desi na het diner, toen de familie gezellig nog wat samenbleef, beslag op Rex had gelegd. Hij had het blijkbaar aanvaard en niet naar Stasi gekeken, die alleen had gezeten, tot oma bij haar was komen praten.

 Voor vanavond ingepakt door ogendraaiende Desi! had Stasi bitter gedacht. Ze ziet er ook zó lief uit... en denk niet meteen vreselijke dingen omdat je zusje een half uurtje praat met de man waar jij van houdt... tenslotte is hij je eigendom niet... hij is niemands eigendom... nou dan? Natuurlijk had Rex wel gezien, dat Stasi alleen zat en niet begrijpend zijn richting uitkeek maar hij zat op dat ogenblik, al praatte hij ogenschijnlijk nogal geanimeerd met de flitsende Desi, zowel de opmerking van Ragna als die van Desi te verwerken en dat was een moeizame zaak. Desi had tijdens hun gesprek luchtig en langs haar neus weg gezegd: „Stasi ziet er leuk uit vandaag, dat is altijd zo als ze een vriend heeft.

 Ze moeten zich alleen geen illusies maken want vandaag of morgen heeft ze er weer opeens genoeg van. Het klinkt beroerd, maar ik zou het zo jammer voor je vinden als je ging geloven, dat ze het met jou wél meent.” „Roerend is die bezorgdheid van jou maar ik zal het zélf wel ondervinden,” had hij kil geantwoord en die kilheid was de hele avond niet meer overgegaan. Waar rook was zou ook wel ergens vuur zijn... zo luidde het gezegde immers?

 Rex wagen stopte voor het nog donkere huis en Stasi was er al uit vóór hij goed stil stond.

 „Ik vond het een rotdag!” viel ze heftig uit. „En ga maar, laat me met rust als je zó doet. Zeg liever wat je hindert.”

 Vóór ze de voordeur had bereikt, had Rex haar ingehaald en haar in zijn armen getrokken.

 „Het spijt me zo, Stasi, maar ik was jaloers... hoeveel vrienden heb jij wel gehad... je méénde het nooit met een van hen ... misschien meen je het evenmin ernstig met mij maar ik meen het wel degelijk ernstig met jou.” „Maar ik... ik heb helemaal geen uitgebreide collectie vrienden gehad, hoe kom je aan die nonsens?” Ze duwde hem van zich af en keek naar hem op in het licht van de buitenlantaarn, zodat ze zijn gezicht kon zien. „Natuurlijk meen ik het met jou, ik houd verschrikkelijk veel van je en dat weet je best. Ik wil niet eens wéten wie je dit slangegif heeft toegediend, ik ben alleen niet zo onnozel als ik lijk. Waarom laat je zoiets tussen ons komen, waarom ga je aan me twijfelen, alleen omdat ik niet meteen het huis kan verlaten. Een mens is nu eenmaal meestal met vele draden aan zijn levenssfeer verbonden... begrijp dat dan toch!”

 „Ik begrijp heel veel maar soms loopt het wel eens mis... dat zie je. Dat is het niet alleen en dat weet je. Ik mocht je zusjes en zij mochten mij maar ik heb het gevoel dat ze, met vriendelijke gezichtjes, stilletjes om je vechten en als ik dan een scherp antwoord geef, ben ik de bulderbas, het chagrijn en wat niet meer. Het is natuurlijk, dat Noëlla tegen Thorvald kletst en dat hij het voor zoete koek slikt maar als hij doorgaat met dat bevroren smoel van hem zodra ik het woord tegen hem richt komt er zeer beslist vandaag of morgen een enorm ongenoegen. Ik weet niet, of dat tóch niet gebeurt... Ik waarschuw je maar!”

 „Rex, wees alsjeblieft kalm!” gebood Stasi heftig en begreep op hetzelfde ogenblik, dat ze opnieuw bezig waren om op een fikse ruzie aan te sturen. „Ik meen het, Rex. Laten we niet verder praten, er komt toch niets goeds van, als je op deze manier je grieven uit. We zijn allebei moe en we voelen ons verongelijkt. Het belangrijkste is... dat ik zoveel van je houd... ga nou, Rex, vóór de anderen dadelijk thuiskomen. Ik wil ze ook niet meer ontmoeten, en ik ga meteen naar m’n kamer.”

 „Verstandig meisje!” Rex nam haar in zijn armen en kuste haar, warm en vol liefde. „Het is maar goed, dat jij niet zo driftig bent en kunt bijsturen.” Tamelijk getroost maar beslist niet gelukkig wuifde Stasi Rex na en ging naar binnen. Haar pittige opmerking over de kwaliteit van de dag die voorbij was, had ze van ganser harte gemeend. Niemand was op zijn best geweest, wat iedereen dan voor vaststaand aanneemt als het over een trouwdag gaat! Hier was alles verkeerd gegaan. Het mocht dan wel grappig zijn maar welk bruidspaar verlaat er in paniek hun receptie om ergens anders op te duiken met een deur, waarop een winnend lot zit geplakt... Ragna die hatelijke dingen zei... Thorvald met een lang gezicht zodra hij in Rex’ richting keek... de jongste zussen hadden zich de hele dag nogal aangesteld als overdreven kritische, alles krakende tieners... Desi, die had zitten roddelen tegen Rex, die toen ook op ruzie uit was... zelfs oma was vreemd en nukkig geweest, omdat ze de bruiloft niet stijlvol had gevonden. Natuurlijk had oma ook scherp het gemis van dochter en schoonzoon gevoeld, nu de eerste kleindochter trouwde.

 Enfin, alles bijelkaar waren ze een familie op zijn onvoordeligst geweest, dat stond vast. Ze wist toen nog niet, dat Noëlla Thorvald verweten had, dat hij zo onvriendelijk tegen Rex was opgetreden.

 „Als ik in vertrouwen iets vertel, hoef je nog niet zo te reageren,” zei ze onredelijk. „Ik mag Rex echt heel graag, al doet hij soms vervelend.” Natuurlijk zei Thorvald een en ander terug, onder andere dat hij niet huichelen kon en vrouwen onbegrijpelijke wezens waren. Tot die overtuiging zijn in de loop van de tijd al ontelbare mannen gekomen, zelfs Cesar had het al moeilijk met Cléopatra. Ook Thorvald ging aan het einde van de lange dag niet al te blij huiswaarts. Gelukkig was het bruidspaar heel tevreden met de gezellige dag en ze hadden helemaal niets vreemds gemerkt!
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 DE ONRUSTSTOOKSTER

 

 De week na Gardi's trouwdag was er een, waarin het leven zonder hoogtepunten voortkabbelde. Noëlla en Thorvald hadden het telefonisch weer bijgelegd en Thorvald had toegegeven, dat het nogal kinderachtig was geweest om direct zo kinderachtig partij te trekken tegen Rex. Het was gewoonweg geen verstandige opvatting, als de mannen van zeven zusters, die zo'n hechte band hadden, meteen partij gingen kiezen. Dan zou er eeuwig ruzie in de familie zijn, begreep Thorvald nu, want hij had er inderdaad stevig over nagedacht. Dat Thorvald erg impulsief was, had hij bewezen op de morgen van zijn zusters trouwdag, toen hij Noëlla zonder meer naar binnengesleept had, hij bewees dat weer door even langs het kantoor van de firma Oosterberg te rijden, op weg naar Noëlla. Rex was er toevallig en ontving Thorvald beleefd maar niet stralend gastvrij.

 „Aardig modern kantoor heb jij hier!” Thorvald liep met grote stappen naar het venster. „Leuk uitzicht ook... nou ja, daar kwam ik niet voor.” „Dat dacht ik al!” Rex had zijn stoel omgedraaid en keek nieuwsgierig naar de lange figuur bij het raam, die zich naar hem omdraaide en hem nogal schaapachtig aankeek.

 „Ik heb me nogal idioot aangesteld,” zei Thorvald en grinnikte pijnlijk. „Dat komt omdat ik één verwende zus heb, waar ik altijd onmiddellijk partij voor moest trekken. Deze zeven willen dat eigenlijk niet, een ander mag alleen maar luisteren, want uiteindelijk... en de tijd zal wel leren dat ik gelijk heb ... geven die zeven elkaar toch weer gelijk. De mannen die met dié kinderen een levenlang willen optrekken, mogen eerst wel een cursus volgen: hoe overleef ik in vrede en liefde de band die zeven zussen bindt. Ik ben namelijk dol op Noëlla en ik wens niet m’n hele leven op te komen voor kleinigheden die ze zélf best aan kunnen. Ik bedoel maar, als Noëlla en een van haar zussen voortaan een meningsverschil hebben, dan zoeken ze dat samen uit, maar ik ben dan niet van plan om de betreffende zus en haar aanhang lelijk aan te kijken.”

 „Nou, dat is een heel loflijk streven waar ik het wel mee eens ben... zolang het om kleinigheden blijft gaan, omdat ik geloof dat het conflict wat Stasi en mij betreft dieper ligt bij de clan ... hoewel we het daar beter niet over kunnen hebben op het ogenblik, want zolang Stasi niet onmiddellijk en royaal zegt: Dit wil ik en hier sta ik achter, kan ik ook niets uitrichten en ik wil het haar niet te moeilijk maken. Dat valt niet altijd mee en daardoor kom ik dan, wat niet de bedoeling is, critisch en geïrriteerd over. Ik waardeer het dat je gekomen bent.”

 Rex schudde Thorvald kort en stevig de hand. Desi, die vaker in de buurt van Rex’ kantoor rondzwierf, dan iemand wist zag Thorvald wegrijden en vroeg zich af waarom hij wel bij Rex op bezoek kon gaan, ze fietste verveeld door en gaf Georg Crumèl, die haar op de hoek van de straat plagend klem reed met zijn brommer meteen een fikse grote mond.

 „Ik had wel kunnen vallen, sufferd!” snauwde ze. „Ik kom jou ook overal tegen. Ik heb gisteravond nog gezegd, dat ik helemaal niet meer door je nagelopen wil worden.”

 „Dat is gemakkelijk, hè?” Crumèl reed met opzet tegen het wiel van de nu stilstaande fiets en ze trok haar fiets op het trottoir. „Het is nog niet zo lang geleden, dat je het maar wat leuk vond mij te ontmoeten. Nou weet ik precies waar ik je wel kan vinden als je niet thuis bent en thuis hoeft voor mij niet. Je zussen hebben mij teveel verbeelding, die kijken me aan alsof ze een insect zien. Je mag niet met me omgaan, hè? Stoor jij je daaraan?”

 Het stak Georg dat de vrolijke lachebek, die hij best tot vriendinnetje had willen hebben, hem nu met dezelfde koele, hooghartige ogen aankeek als haar zussen. Hij had gedacht, dat ze hem ook wel mocht maar vóór hij daarvan overtuigd was, sloeg ze opeens om als een blad in de storm maar hij bleef haar domweg achtervolgen.

 „Vinden ze mijn haren te lang?” Treiterend smakte hij opnieuw het wiel van zijn brommer tegen haar mooie fiets, razend om haar hooghartige onaantastbaarheid en de geërgerde, verveelde manier waarop ze langs hem heen keek, naar een weg zoekend om zo snel mogelijk op te stappen en weg te rijden. „Kom, geef eens antwoord... vinden ze m’n haren te lang?”

 „Neen, niet te lang maar te vies!” Het klonk inderdaad onuitstaanbaar. „En je manieren bevallen hun niet. Je ligt voor ons tuinhek, je maakt in de stille laan enorm lawaai met die brommer van je en als je een van m’n zussen ziet, groet je niet eens en moeten ze notabene nog wachten tot ze het tuinhek in kunnen als jij eindelijk uit de weg wenst te gaan. Het spijt me, ik ben wél modern maar ik houd nog wel de meest elementaire beleefdheidsnormen in het oog... Laat je me nu voorbij?”

 „Barst met je smerige streken. Je bent erger dan een meisje van de straat, die doen zich tenminste niet beter voor dan ze zijn, jou...”

 Hij startte, wit van drift, zijn brommer en reed weg.

 Trillend van woede en angst fietste Desi weg. Zo was ze nog nooit bejegend en ze voelde zich niet alleen bang maar ook heel diep beledigd. Verbeeld je, dat ze die vreselijke jongen op de volgende straathoek weer zou ontmoeten! Voor alle zekerheid besloot ze nog maar een rondje te rijden, dan kwam ze wel weer voorbij het kantoor van Rex maar het was een geluk dat zij zelf dat alleen maar opvallend vond. De nog steeds razende Crumèl was de volgende straat ingereden en volgde toen de ingeving om rond te rijden en zodoende Desi weer achterop te rijden en haar eens flink schrik aan te jagen. Tot zijn verwondering zag hij haar vlak voor zich bij het parkeerterrein van het grote kantoorgebouw rijden en realiseerde zich, dat zij ook teruggereden moest zijn om hem te ontlopen. Het was een groot geluk, dat het heftig lawaai achter haar Desi wel verschrikkelijk bang maakte, zo dat ze meteen het parkeerterrein opreed. Als een dolgeworden vlieg maakte de brommer een snelle wending en suisde weer in Desi’s richting. Toen smeet Desi doodsbang haar fiets neer en was met een paar sprongen in de veilige hal van het kantoorgebouw. „Zó...” zei de receptioniste en ze rekte haar hals. „Dat gekraak is van Uw fiets, hij is er overheen gereden. U hebt geluk gehad.”

 „Ja, dat geloof ik ook!” Desi streek haar donkere haren terug met een sterk bevende hand. „Kan ik... zou ik mijnheer Rex Oosterberg even kunnen spreken? Zegt U maar, dat Desi Renlink beneden is.”

 Het was niet de taak van het meisje achter de balie om kritiek uit te oefenen, ze wist alleen, dat het niet tot de onhebbelijkheden van junior behoorde, om vriendinnen op kantoor te ontvangen. Tot haar verwondering zei Rex, nadat hij de naam verwonderd herhaald had, dat juffrouw Renlink boven kon komen.

 Wat komt dat kind nou weer doen? dacht Rex ongeduldig, hij schoof doelloos een paar brieven van links naar rechts en weer terug. Zo schiet ik goed op, met twee privé-visites op één middag!

 De deur vloog onbesuisd open en Desi stoof binnen, verbaasd nagekeken door een van de werknemers van de firma, die juist passeerde, dus kon Rex er van verzekerd zijn, dat binnen korte tijd iedereen wist van de onbesuisde binnenkomst van een knappe jongedame in het kantoor van junior. Zoiets werkte binnen de muren van het gebouw als de oerwoud tamtam.

 „Dag Desi, wat is...” begon hij maar Desi plofte hijgend in de stoel naast zijn buro neer.

 „Ik ben zo vreselijk geschrokken, Rex!” Hij zag, dat het deze keer de waarheid was en dat ze trilde als het bekende espeblad.

 „Kalm maar. Wat is er gebeurd?” vroeg Rex ergerlijk rustig, want die rust knabbelde iets van Desi’s sensatie af.

 „Georg Crumèl probeerde me met zijn brommer aan te rijden, hier voor de deur!” De woorden knalden eruit met een geweldig pathos. „Je moest je dat even voorstellen ... mijn fiets is platgereden.”

 „Juist ja... heeft iemand dat gezien?” Rex stond op en keek naar buiten. De fiets, die er inderdaad naar aan toe was, werd juist door de portier en een chauffeur van de firma rechtop gezet, waarna ze er uitgebreid over gingen staan confereren.

 Rex belde naar de receptie en verzocht het meisje even naar buiten te gaan, de mannen te vertellen, dat de eigenares van de fiets veilig was en er momenteel verder niet over gezeurd behoefde te worden.

 Een en ander gebeurde in redelijk snel tempo. Desi was vlak bij Rex aan het raam komen staan, ze legde haar hand bedeesd op zijn arm en sloeg haar grote ogen smekend naar hem op, helemaal het fondantenmeisje. „Ik was zó bang, Rex. Hij... hij was zo verschrikkelijk kwaad en hij keek heel erg gemeen... hij zei verschrikkelijke dingen!”

 „Ik snap er nog steeds niets van. Ga alsjeblieft zitten!” Hij liep terug naar zijn bureau en Desi ging schoorvoetend weer in haar stoel zitten.

 „Wil je soms koffie, Desi? Kalm nu maar, er is niets gebeurd.”

 „Nee, doe niet zo kortaf en autoritair!” beet ze hem toe. „Ik ben hier gekomen omdat ik bescherming nodig had. Ik was op weg naar huis en toen reed Crumèl me klem op een van de volgende straathoeken. We... we kregen woorden en ik reed terug omdat ik bang was. Ik verwachtte niet, dat hij ook om zou rijden. Ik hoorde hem achter me en hij wilde me aanrijden ... toen ik uitweek kwam hij terug... nou, toen heb ik de fiets laten vallen en ben hier binnen gerend. De fiets heeft hij goed geraakt.” „Misschien zou hij dat niet gedaan hebben als jij nog op de fiets had gezeten en wilde hij je alleen bang maken,” suste Rex, die het gebeurde niet wilde onderschatten maar het evenmin nodig vond een panieksituatie te scheppen. „Waar kwam je eigenlijk vandaan? En waar was Oda?”

 „Van school... die stomme schóól... en waar Oda uithangt weet ik niet. Je weet onderhand wel, dat Oda en ik geen samenklevende tweeling wensen te zijn. Oda heeft nooit iets bijzonders maar daar gaat het nu niet om. Ik ben geen kind meer. Moet ik het nog eens zeggen? Rex, doe niet zo...”

 „Neen, maar daar gaat het nu evenmin om. Laten we even bij het onderwerp blijven. Als jij niet samen met Crumèl reed en hij je achterop kwam en klem reed, hoe wist hij dan waar hij je vinden kon? De weg van school naar huis is hier buiten mededinging, je rijdt dan notabene een dik kwartier om!” Rex keek naar het mooie ontevreden gezichtje en het deed hem onaangenaam aan, dat ze hem op die peilende blik betrapte en zo triomfantelijk keek. Hij begreep natuurlijk best waar ze op uit was.

 „Oh... hij wist, omdat hij me al meermalen is nagereden, dat ik vaak hier langs rijd!” Er speelde een fijne, geheimzinnige glimlach om Desi’s mond en wéér was er die snelle, lokkende ogenflits naar Rex.

 „Ben je erg taktvol geweest tegen Georg Crumèl?” vroeg Rex na een korte stilte. „Vertel me dat eerst eens eerlijk.”

 „Dat zou toch niet geholpen hebben,” zei ze veelbetekenend. „Ik kwam bij zijn moeder thuis, ze was toen ziek en ik moest daar helpen. Ik kan niet zeggen, dat het zo’n succes was maar ik kon wel lachen met Georg die alsmaar thuis rondhing, dat doet hij nog. Ik weet eigenlijk niet eens, wat hij uitvoert... ja, ik geloof dat hij ergens in Amsterdam een kamer heeft want eh ...”

 Ze aarzelde en keek snel naar Rex en haalde de schouders op.

 Rex herinnerde zich de eerste dagen van zijn kennismaking met Stasi en hoe benauwd ze zich toen had gemaakt over deze jongedame, die gedreigd had, dat ze de school er aan zou geven om ook eens het wijde en woeste leven onder de in Amsterdam samengevloeide jeugd van Crumèls slag te gaan bekijken en dan liefst in gezelschap van dit jongemens. Nu bleek Desi het opeens minder geslaagd te vinden om daarover te praten. „Kom nou Desi, je vond hem zelfs zo aardig, dat je er bijna met hem vandoor wilde gaan.” Het klonk kort, koel en ontnuchterend, want op de een of andere manier wilde Rex haar weer met de voeten op de grond hebben. Rex sliep bepaald niet en Desi’s voortdurende rondjes langs het kantoor, waarvan hij overigens niets geweten had, haar ogen en haar lachjes, vertelden hem meer dan hem lief was. Een dwepende tiener was nog iets anders dan dit kleine, mooie, keiharde en doelbewuste meisje dat zich blijkbaar een nieuw slachtoffer gezocht had, ongeacht of ze haar zusje daarmee in het vaarwater zat. Hij had eigenlijk medelijden met de zeer jeugdige Georg Crumèl die tegen deze kleine feeks niet opgewassen was. In zekere zin kwam haar het voorval natuurlijk goed van pas, ze had een reden gehad om binnen te komen, wat zelfs Stasi niet gewaagd zou hebben. Hij was overigens haar opmerking over Stasi’s vriendschappen nog lang niet vergeten en zoals hij het nu bekeek maakte dat deel uit van haar vragen om zijn aandacht.

 „Je weet héél best wat ik bedoel, Rex!” Hij was weer opgestaan en stond bij het venster, ongeduldig en ongerust. Wie weet, wat dat gekke kind dacht en zijn enig streven was, haar de deur uit te krijgen. „Rex... luister naar me! Ik houd zo verschrikkelijk véél van je... ik kan er ook niets aan doen ... en eigenlijk... ik dacht... dat jij... dat jij mij ook aardig vindt. Wat kan Stasi ons schelen!”

 Rex keek verschrikt neer op het meisje, dat zich aan zijn arm vastklampte, met haar hoofd tegen zijn schouder.

 „Desi... in vredesnaam... je wéét niet wat je zegt!” Hij wilde haar vingers met zijn andere hand losmaken, want ze kleefde aan hem als een klit en eerlijk gezegd, was hij erg bang, dat er iemand binnen zou komen. Hij wenste beslist niet betrapt te worden op een tedere scène in zijn kantoor en zeker niet met het verkeerde meisje.

 „Ik kan er toch niets aan doen, dat ik van je houd!” Ze bleef zich aan hem vastklampen en zonder regelrecht grof te worden, kon Rex zich niet onmiddellijk losmaken. „Mag ik dat dan niet zeggen?”

 „Neen, Desi, gevoelens kun je niet dwingen maar je kunt jezelf wél tot iets meer zelfbeheersing dwingen. Wat zijn dat allemaal voor hersenspinsels van jou? Kom, laat me maar gauw los.” Hij had net zo vruchtbaar tegen de muur kunnen praten. „Desi, kom eens een beetje tot kalmte... alsjebliéft. Wat heeft het voor zin? Je weet toch, dat ik van Stasi houd en is dat wat jij nu probeert eerlijk tegenover haar?”

 „En als zij er niet was? Zou je dan wél van mij kunnen, houden!” Tot zijn opluchting liet Desi hem los maar alleen om hem met grote dwingende ogen aan te kijken. „Stasi denkt wel, dat ze me als een kind kan behandelen maar dat ben ik niet meer! Zij is meer een kind dan ik.”

 Het hele voorval met de opgewonden tiener, die zich met de vasthoudendheid van een foxterrier aan hem bleef opdringen begon Rex verschrikkelijk tegen te staan en hij vroeg zich af, wat Stasi hiervan zou zeggen als ze het wist, maar bij hem stond vast, dat ze het beslist niet weten mocht als het aan hem lag.

 „Jawel, een beetje kinderlijk is het toch wel van je, Desi!” Hij duwde haar nu zeer kalm en beslist terug. „Kom, ga eens even in je stoel zitten. Ik neem je echt niet kwalijk, dat je dit gezegd hebt... waarom ook? Je weet zelf heel goed, dat ik alleen van Stasi houd en zelfs als dat niet zo was, dan gaf ik nog niets om jou. Het klinkt hard maar het is de waarheid en die is het beste voor jou... ga alsjeblieft naar huis en zwijg hier over tegen Stasi. Ze zou het niet prettig vinden. Ga naar huis, vergeet de hele zaak zo vlug mogelijk en probeer eens een beetje met andere mensen rekening te houden, ook met die jongen. De manier waarop je hem zijn congé gegeven hebt was teveel voor hem en als hij jou had aangereden, zou je net zo goed schuld hebben als hij.”

 „O ja? Je probeert met preken de aandacht van de hoofdzaak af te leiden. Crumèl verveelde me... nou en? Waarom zou je niet nemen wat je hebben wilt? De meeste mensen leven volgens dat principe, maar ze durven er niet voor uit te komen... ik wel. Zo is het nu eenmaal. Oda heeft van ons tweeën alle zachtheid en ik alle hardheid, maar het kan me niets schelen.” Desi lachte spottend. „Je kijkt net alsof je me nooit eerder hebt gezien, Rex.”

 „Dat is ook zo. Ik zie nu pas wie je bent.” Rex’ ogen waren koud en hard. „Op mij heeft je fatale vrouwimage geen invloed, Desi en ik hoop, dat er toch wel wat zachtheid in je is en dat je min of meer een rol speelt op het ogenblik. Ik vraag me af of je je zusje werkelijk zou willen bedriegen en of dat dan haar dank is voor alles wat ze voor jullie doet en altijd heeft gedaan?”

 „Oh, doe niet zo theatraal!” Desi stond langzaam op, ze schudde haar lange donkere haren achterover, toen zei ze met zo’n volslagen gemis aan betamelijkheid en gevoel, dat Rex haar verstomd aan bleef staren: „Ik zou het haar direct vertellen. Waarom niet? Ik begrijp je trouwens helemaal niet. Ik ben veel jonger dan Stasi en ik vind, dat ik ook mooier ben. Ik ben van plan een heel bijzondere carrière te maken... fotomodel... of mannequin... niet zoiets huisbakken als Stasi.”

 Rex haalde heel diep adem, er welden zoveel woorden in hem op dat het hem moeilijk viel om de juiste woorden te uiten.

 „De hemel sta de man bij, die zich misschien gaat verbeelden dat hij van je houdt en die denkt dat je een normaal denkend en voelend wezen bent.”

 Hij stond op en liep langs haar heen naar de deur, die hij uitnodigend openzette. „Maak dat je wegkomt, ik wil je hier nooit meer zien, keiharde egoïstische kat. Theatraal of niet... je bent niet waard om Stasi’s naam uit te spreken. Ga je... ja of nee?”

 „Ik zal wei moeten, hè?” Ze liep rakelings langs hem heen. „Wat val jij me tegen! Je gevoel van trouw aan lieve Stasi is antiek, weet je dat?” Rex bezat niet de zelfbeheersing om de deur zachtjes achter haar in het slot te laten vallen en hij sloot de deur met een nadrukkelijke klap. Nog steeds beduusd nam hij achter zijn bureau plaats. Dat Desi een buitenbeentje was wist iedereen die meer met de zusjes omging maar dit had hij toch niet verwacht. Natuurlijk had hij wel gemerkt dat Desi toenadering zocht maar hij had er niets achter gezocht omdat Desi van nature met iedere man flirtte die ze tegenkwam. Hij kon het haar ook niet kwalijk nemen, dat ze zich verbeeldde verliefd op hem te zijn en hij kon zich ook een spontane uitbarsting van gevoelens best voorstellen, maar de weloverwogen keiharde manier waarop ze, zonder ook maar een ogenblik om de gevoelens van haar zusje te denken, geprobeerd had Stasi als wegwerpartikel te beschouwen, alleen om haar zin te krijgen, ging te ver. Hij zat daar nog heel lang, zich afvragend hoeveel hiervan werkelijkheid was en hoeveel komedie. Dat Desi een zeer harde karakterinslag had ontdekte iedereen die een poosje met haar omging maar hier had het er veel op geleken, dat de jongste een hekel had aan de oudste. Hoofdzakelijk voor de twee jongsten leefde Stasi op het ogenblik in dat vreemde vacuüm: „Wat moet ik doen? Ik kan Oda en Desi niet in de steek laten... wat moet ik doen?” Er daagde tot nu toe geen licht, geen schijn van een redelijke oplossing. Hij had er plotseling behoefte aan Stasi’s stem te horen en hij belde haar op.

 „Oh, ben jij het! Wat neem ik vlug op, hè? Ja, ik liep net langs de telefoon en ik schrok nog van de bel ook!” Haar lichte, heldere en vooral rustige stem werkte als een pleister op een wond en toch deed het hem ook pijn, omdat ze zo argeloos blij was.

 „Ik bel zó maar... ik wilde je stem even horen. Tijd heb ik eigenlijk niet eens, want ik heb nog heel wat werk liggen. Ik kom vanavond nog even langs. Is dat goed?” Rex hoorde zelf, dat zijn stem geforceerd vrolijk klonk en wat erger was, Stasi hoorde dat natuurlijk ook.

 „Natuurlijk is dat goed maar ik begrijp alleen niet, waarom je belt als je zo weinig tijd hebt. Is er iets gebeurd?” Haar stem klonk nu ongerust. „Heb je vervelend bezoek gehad of is er iets misgelopen?”

 „Kijk je in de kristallen bol?” plaagde Rex. „Ja... irriterend bezoek... en daarna had ik zo’n behoefte aan een opkikkertje, dat ik jou opbelde.” „Ja? Nou, dat is dan een opkikkertje waar je geen dure Sterreclame voor op touw hoeft te zetten. Je krijgt het gratis. Rex, ik... wat zeg je?” Haar stem klonk heel anders, nogal scherp en op haar hoede.

 „Ik vroeg, wanneer wil je met me trouwen. Je bent toch niet doof?”

 Hij kon er niets aan doen, dat zijn stem ook niet al te beminnelijk klonk. „Ik heb het je nog niet in ronde woorden gevraagd en ik doe het nu: Wanneer trouw je met me? Ik ben al dat gezeur en gewacht en getreuzel hartelijk moe! Kies voor je zussen of voor mij, maar kies tenminste.” Stasi sloot haar ogen en leunde tegen de muur. Het duizelde haar en haar maag kromp pijnlijk in elkaar.

 „Ik vind het oneerlijk... om me door de telefoon totaal onverwachts voor zo’n beslissing te zetten. Je weet, dat ik daar zo geen antwoord op kan geven, Rex. Je weet, dat het niet zo eenvoudig is.”

 „Voor wie laat je het?” Zijn stem klonk zo hard en ongeduldig, dat ze het liefst meteen de verbinding verbroken had, maar ze klemde de hoorn in haar hand.

 De vraag echode na in haar hoofd ... voor wie laat je het... voor wie laat je het... Wat was dat voor een vreemde vraag? Of hij het er nu wel of niet mee eens was, hij wist wat haar beweegredenen waren.

 „Dat weet je toch,” fluisterde ze zacht en verslagen.

 „Het spijt me, Stasi. Ik had niet moeten zeggen dat ik het getreuzel moe ben... dat is natuurlijk zwaar overdreven.” Rex had zichzelf wel willen slaan om deze stommiteit, want hij reageerde op Stasi het ongenoegen over Desi af en dat viel niet goed te praten.

 „Ik ben niet zo erg geduldig maar je weet, dat ik van je houd en vanavond praten we het allemaal uit. Ben je boos op me?” Het klonk in Stasi’s oren allemaal keurig, vriendelijk en formeel maar niet gemeend. Ze voelde heel zuiver aan, dat er iets niet in orde was. Langzaam legde ze de hoorn op het toestel en keek verschrikt op, toen Desi binnenkwam.

 „Met wie belde jij?” vroeg Desi kortaf. „Mag ik dat niet weten?”

 „Met Rex... waarom?” Stasi keek naar haar jongste zus, die haar met spottende ogen aankeek.

 „Hij heeft je dus wél direct gebeld.” Ze gooide zich onverschillig in een stoel en duwde met een geraffineerd gebaar haar haren uit haar gezicht. „Direct gebeld... waarna gebeld?” Stasi begreep er niets van maar de angst begon nu eerst goed bezit van haar te nemen. „Wat bedoel je?”

 Op dat ogenblik was het van Desi alleen nog maar aftasten waarom Rex had gebeld. Zou hij toch aan Stasi verteld hebben wat er gebeurd was? Ze kon het zich nauwelijks voorstellen.

 „Weet je het heus niet?” Desi’s wenkbrauwen vormden een ronde boog. „Wat moet ik dan weten?” Stasi ging zitten omdat ze haar benen niet vertrouwde. „Doe niet zo geheimzinnig, kind. Als je het dan weten wilt: Rex vroeg wanneer ik met hem wilde trouwen.”

 Desi keek haar een ogenblik verbouwereerd aan, toen begon ze hard en sarcastisch te lachen. Ze was duidelijk razend van woede.

 „Hij heeft wél haast en...” Ze zag Stasi’s gezichtje, dodelijk ongerust en lijkbleek. Op dat ogenblik spoot Desi het gif, opeens razend woedend omdat Rex, die ze voor zich zelf wilde, van Stasi hield.

 „Hij had zeker spijt,” wierp ze achteloos in Stasi’s richting. „Hij heeft je zeker niet verteld, dat ik bij hem op bezoek ben geweest.”

 Stasi keek haar aan alsof ze haar voor het eerst zag en ze huiverde omdat ze zich nog woordelijk het gesprek met Rex herinnerde en zich had afgevraagd, waarom hij zo vreemd had gedaan. Hij had trouwens niet ontkend, dat hij kort voor het gesprek bezoek had.

 „Jij stiekemerd!” fluisterde ze en ze klemde haar handen tot vuisten want de verleiding om Desi recht in haar mooie, brutale gezicht te slaan werd een ogenblik zo sterk, dat ze zich lichamelijk ziek voelde worden.

 „Wat probeer je te vertellen? Zeg het liever en zit daar niet als een sfynx. Ik ben wel zo sterk, dat ik de waarheid kan verdragen.”

 „Wat is er te vertellen? Alleen dat ik gek op Rex ben!” Desi nam met een bestudeerd gebaar een sigaret uit de zilveren doos. „Zeg, wat bezielt jou! Denk je dat je alles maar doen kunt!”

 Met een korte, welgemikte tik had Stasi de sigaret uit haar handen geslagen.

 „Is Rex soms ook verliefd op jou?” vroeg Stasi, die niet reageerde op de boze woorden. „Zeg het dan! Durf tenminste eerlijk te zijn.”

 „Wat dénk je?” vroeg Desi hatelijk. Ze stond langzaam uit haar stoel op en liep naar de deur. „Jou ten huwelijk gevraagd... wat een vergissing! Rex is natuurlijk wel jouw laatste kans, maar dat hij...”

 Ze werd toch wel bang voor de vreemde, donker lijkende ogen die op haar gericht waren maar haar niet zagen.

 „Nou ja...” Ze schuifelde met haar voet over het tapijt. „Nou ja... jij neemt alles zo serieus op! Stasi, stel je niet aan... je...”

 „Wil je naar boven gaan en wel onmiddellijk?” vroeg Stasi heel rustig en zacht. „Ik word er ziek van als ik nog langer naar jou moet kijken.” „Oh... wel... prima, als je het zó wilt spelen!” Desi haalde hooghartig haar schouders op en verliet de kamer. „Blijf een beetje kalm, hè?” Waarom zouden andere mensen het gemakkelijk hebben en krijgen wat ze hebben wilden? Vanaf het eerste ogenblik was ze verliefd geweest op Rex maar hij zag alleen Stasi, waar hij lief en aardig voor was, maar zij ... ze gooide zich op haar bed en begroef haar hoofd in haar armen ... zij kreeg een preek... hersenspinsels had hij gezegd... hij had niet geweten hoe snel hij zich los moest rukken en dan, zo koud en hatelijk: De hemel sta de man bij die denkt dat hij verliefd op je is... dénkt dat hij verliefd op je is, alsof zulke gevoelens ten opzichte van haar onmogelijk waren. Hoe had ze het zich dan gedacht? Ze begreep het nog steeds niet, hoe een man Stasi boven haar kon verkiezen. Op de bruiloft van Gardi en Erno had ze voortdurend getracht om Rex te beinvloeden maar nu was het anders geweest. Ze had ronduit gezegd wat ze dacht en ze was er zo aan gewend, dat ze iedere jongen voor haar zegekar kon spannen. Dat was vroeger op school al zo geweest en ook op ieder fuifje, het hoorde gewoonweg zo! Alleen was Rex geen jongen van achttien jaar en de hele aanpak was één grote misrekening geweest.

 Het gezicht van Stasi toen ze hoorde dat zij bij Rex op bezoek was geweest! Ze geloofde ook maar meteen alles wat je haar wilde wijsmaken, dat was het mooiste nog. Alleen omdat zij insinuerend gezegd had: „Wat dacht je?” had Stasi meteen aangenomen dat Rex zich had laten inpalmen.

 In gevoelszaken is Stasi ook net een kind! dacht haar jongste zuster minachtend, en vergat dat haar optreden nu niet bepaald gerangschikt kon worden onder de rubriek 'gevoelszaken’. Het lag dicht bij de waarheid dat Stasi eenvoudigweg te eerlijk was en zich niet kon voorstellen, dat iemand, en wel haar eigen zusje zo kon intrigeren met beangstigende vaardigheid.

 „Nou ja, een lesje kan geen kwaad,” overwoog de lieflijke zeventienjarige en ze strekte zich extra lui uit op haar bed om de zaak nog eens rustig te overdenken. „Waarom laat hij Stasi niet waar ze is, dat is een stuk gezelliger voor ons. Tegenwoordig is er altijd gezeur van Stasi, die uit moet met Rex en Rex die lelijk kijkt als ze tegenwerpingen maakt. Wie had nou kunnen geloven, dat die vlotte Rex zo’n moraalprediker zou zijn? ik heb me aardig in de nesten gewerkt... nou ja!”

 Oda kwam de kamer binnen, ze keek ook al ontevreden. „Stasi heeft hoofdpijn, ze zegt bijna geen woord. Ze vroeg of wij tafel wilden dekken, het eten staat klaar. Als ze boven is moet ik Rex voor haar bellen. Ze wil hem vanavond niet zien. Ik vraag me af, of ze echt hoofdpijn heeft of dat ze ruzie hebben gehad. Het is in ieder geval oergemoedelijk beneden. Waarom lig jij hier uitgevloerd met een gezicht als tien dagen kiespijn? Je kon me wel eens komen helpen!”

 Oda was gewoonlijk een ziel zonder enige zorg maar ze kon dan ook niet tegen de geringste verandering van stemmingen in het dagelijkse genoeglijke patroon, dan werd Oda van de weeromstuit ongenietbaar. Oda was wat karakter betrof ook degene die er het minst uitsprong omdat ze, als het even mogelijk was, met alle winden meedraaide maar iedereen vond haar vriendelijk. Cyntha had het meedraaien met verlerlei stemmingen kort en krachtig gekarakteriseerd: „Oda is ons Jantje lacht, Jantje huilt.”

 „Ach, doe het even alleen!” verzocht Desi voor haar doen vriendelijk want als ze ging snauwen werd Oda natuurlijk ook dwars. „Ik voel me ook niet zó lekker... eh... bel jij dan meteen Rex even op, dat hij niet moet komen. Vergeet het nu niet want het is beter als hij wegblijft.”

 „Ik weet niet wat hier voor bacil rondwaart!” Oda trok de deur vrij stevig in het slot en kloste terug naar beneden, waar ze met tegenzin ging tafeldekken. Stasi was al naar haar kamer vertrokken en Oda stond onhandig in de keuken de aardappelen in de schaal te schudden toen de anderen thuiskwamen, tezamen, want Noëlla was na schooltijd nog even een kledingstuk in het boetiekje van de zussen gaan kopen en was er toen blijven rondhangen omdat het er altijd zo interessant en gezellig was.

 „We hebben een nieuwe keukenprinses! Waar is Stasi?” Met de jassen nog aan stonden ze bij de keukendeur.

 „Stasi heeft hoofdpijn, Dé is ook niet lekker en ik sta m’n vingers te verbranden. Steek je handen ook eens uit!” snauwde Oda. „Laat mij niet alles doen ... gooi de groenten in de schaal... en het vlees ...”

 „Nou, kalm wat! We zijn nauwelijks binnen!” Noëlla had haar jas uitgetrokken en ging zich met de groenten bezighouden. „Laat die twee boven even met rust. Er is toch niets gebeurd? Ruzie of zo?”

 „Ik zou niet weten wat er gebeurd is. Ze zijn ieder op hun eigen kamer. Laat ze nou voorlopig maar met rust,” viel Oda kribbig uit, waarop Cyntha opmerkte, dat ze de stemming in ieder geval vreemd en ongezellig vond. Ze vroeg zich af, of het was omdat Stasi boven bleef.

 „Hé... de tochtdeur tikt. Had jij de voordeur opengelaten?” voegde ze er verbaasd aan toe.

 „Ik hoor niets! Jij hoort spoken!” Ragna haalde de schouders op, ontevreden over zichzelf en de hele ondefinieerbare sfeer.

 De tochtdeur, een verrukkelijke kleurenrijke glas-in-lood compositie, gaf altijd een heel bijzonder klikje als iemand de voordeur onhoorbaar in het slot probeerde te duwen.

 Stasi had, nadat ze naar haar kamer was gegaan heel lang roerloos en met gesloten ogen in haar vertrouwde stoeltje gezeten maar er was opeens niets meer wat haar lief en vertrouwd voorkwam. De kamer was vreemd en vijandig, het licht dat naar binnen viel was hard en hinderlijk. De mooie heel bijzondere meubels van glanzend blank hout, waardoor deze kamer altijd haar eigen domein was geweest, om zichzelf te zijn en weer rust te vinden als ze het eens heel moeilijk had, zagen er plomp en ruw uit... niets was mooi! Vanavond was het haar allemaal vreemd, voelde ze het alsof haar hele wereld uit zijn voegen was gerukt. Ze hield zoveel van Rex, dat ze zich zelfs niet had durven voorstellen dat het tussen hen mis zou kunnen gaan. Ze wilde en kon hem niet meer missen en langzamerhand was ze naar de overtuiging gegroeid, dat ze, hoe verschrikkelijk het ook was, alles in de steek zou laten als Rex dat werkelijk eiste. Een gemakkelijk besluit was dat niet en daarom was ze, nog maar enkele uren terug, geschrokken van Rex’ vraag, die in haar oren als een ultimatum had geklonken waar ze door de telefoon geen antwoord op had kunnen geven. De sfeer van het gesprek had haar benauwd en toen was Desi thuisgekomen en brak zonder scrupules met een paar woorden het leven van haar zuster kapot. Waar Stasi ook aan getwijfeld mocht hebben, de plotseling en wonderlijk opgebloeide liefde tussen Rex en haar had voor Stasi de zuiverheid gehad van kristal en ook de warm kleurende fonkeling. Ze had daaraan gedacht toen de zon op een namiddag de heel fijne kristallen kandelaar naast de foto van haar ouders in gloed zette. Waar had ze het ooit gehoord of gelezen? Glas, kaarsen en bloemen betekenden warmte en hulde en goedheid als je ze rond een foto zette. Er stonden altijd een paar verse bloemen bij de foto van hun ouders met de kristallen kandelaar. Vreemd, dat er zoveel gedachten door mijn hoofd gaan die er eigenlijk niets mee te maken hebben, dacht Stasi... als kristal... als kristal... maar er is geen kristal, alleen maar een smerige glazen scherf! Dat Rex en Desi me dit aan kunnen doen... ik verdraag het niet, het doet zo verschrikkelijk pijn. Waarom hebben ze het me niet verteld, dat Rex zich vergist heeft... waarom vroeg hij door de telefoon: Wil je met me trouwen? Was dat nou medelijden of een slecht geweten, omdat Desi alleen maar een goedkoop avontuurtje voor hem betekende. Wat betekent liefde tegenwoordig nog? Een ouderwets woord soms, dat doodgedrukt is door het beeld met lemen voeten: Sex? Hoe kon een mens daarop alléén nou iets opbouwen? Werd je dan alleen geaccepteerd als je een man onmiddellijk en met alle consequenties daarvan als 'vriend’ aanvaardde? Was het dwaas en ouderwets als je het belangrijk vond dat je degene waar je het liefst mee door het leven wilde gaan, eerst leerde kennen voor je een ingrijpend besluit nam? Rex en zij kenden elkaar nog maar kort, het had nog geen rol gespeeld en ze hadden heel blij en ontspannen genoten van elkaars gezelschap, van het dagelijks groeien van hun liefde voor elkaar. Rex wist trouwens dat ze ondanks het blij zijn met elkaar toch erg tobde met een oplossing voor haar zusjes en hij had haar rustig alle tijd gelaten om met zichzelf in het reine te komen... dat had ze tenminste gedacht, tot Desi de illusies vernield had. Wat een dwaas was ze geweest, wat een armzalige domme dwaas en wat zouden ze om haar kinderlijke goedgelovigheid hebben gelachen, die twee. Hoe lang was dit al gaande? Stasi huiverde en haalde kouwelijk haar schouders op. Ze haatte opeens haar omgeving, deze kamer en het huis, al die meisjes beneden, die zorgeloos leefden op haar krachten, haar leven en intussen namen wat ze zélf wilden. Aan Desi en Rex kon ze niet blijven denken, ze moest zich afschermen voor die vreemde, felle gevoelens van haat, omdat ze bang werd van haar eigen gevoelens.

 Zo kon een mens dus tot heftige uitbarstingen komen, uit verdriet en jalouzie! Stasi verborg een ogenblik haar gezicht in haar handen en haar hart roffelde in een ongewoon tempo. Het huis verstikte haar, ze werd bang voor zichzelf en ze wist toen alleen nog maar: Ik moet weg, ik moet hier niet blijven piekeren ... kon ik maar huilen ... maar dan niet hiér... Wat kunnen ze me allemaal nog schelen, laat ze gaan... laat ze allemaal, de hele troep waar jij je fijnste jonge jaren voor hebt opgeofferd.

 Ze pakte een jasje uit de kast, nam haar tas en heel voorzichtig verliet ze maar kamer. De geluiden van het huis kende ze natuurlijk precies, ze wist wanneer de deur naar de eetkamer openstond en ze had Oda een paar keer heen en weer horen lopen, toen de zussen thuiskwamen en alle geluid kort daarna gedempt vanuit de keuken klonk. Stasi wilde niemand zien en zacht en voorzichtig, licht als een schim verliet ze het huis, alleen het onvermijdbare tikje van de glas-in-lood deur verraadde dat er iemand aan de buitendeur moest zijn geweest, maar geen van de zussen tilde er zwaar aan. Iemand had de voordeur open laten staan en die was in het slot gevallen... dat zachte geluid dreunde lang na. Veel later hadden de bewoonsters van ’De Zeven’ de sterke indruk, dat vanaf dat ogenblik het stroompje van hun gezellig voortkabbelende levens een andere richting had gekregen.
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 EEN BRUISENDE DAG

 

 Oda had de zorg voor het middageten verder aan de zussen overgelaten en ze was gaan tafeldekken.

 „De gelederen zijn wél gedund!” merkte ze zuur tegen Cyntha op, die een schaal uit de kast kwam halen. „Het is vreemd, dat je op zo’n gezelschap van zeven die ene... Gardi... zo mist. Tot overmaat van ramp vallen er vandaag nog twee af, zodat de eenvoudige rekensom leert, dat ik voor viér mensen moet dekken. Laat Noëlla niet van die kostschoolschalen vol brengen want het is zo onbevredigend als het grootste deel naar de keuken terug gaat.”

 „Ja, ik zal het doorgeven,” zei Cyntha afwezig. „Boeh... daar ging de schaal bijna... ik ben zenuwachtig en ik weet niet waarom! Ik laat alles uit m’n handen vallen.”

 Kort daarop zaten ze met z’n vieren aan tafel, niemand had trek in eten en ze keken elkaar onderzoekend aan.

 „Luister eens, zouden Desi en Stasi niet iets moeten hebben? Wat doen we eigenlijk gek, alsof er een of andere dreiging rond ons hangt... alleen omdat onze kring kleiner is.” Noëlla legde gedecideerd mes en vork neer. „Hier is iets gebeurd, wat het dan ook mag zijn. Ik proéf het!”

 „Ja, ik vond Stasi zo., zo vréémd... zo stil...” zei Oda zachtjes. „Ik zou...”

 Ze zweeg verschrikt toen de telefoon rinkelde en Noëlla, die het dichtst bij zat strekte de hand naar het toestel uit.

 Het was Rex die Stasi beslist even aan de telefoon wenste.

 „Dat gaat niet,” weerde Noëlla af. „We zijn in de drukte vergeten je te bellen maar Stasi vroeg of je alsjeblieft vanavond niet wilde komen. Ze heeft hoofdpijn en is op haar kamer.

 Het bleef even heel stil, toen zei Rex kortaf en fors: „Wil je alsjeblieft onmiddellijk naar Stasi’s kamer gaan en zeggen, dat ik haar aan de telefoon verwacht? Als je dit autoritair vindt klinken bespaar me dan die opmerking maar, want dat weet ik wel. Doé het... ik weet, dat Stasi niet af zou bellen omdat ze hoofdpijn heeft.”

 „Nou ja... wacht dan maar.” Noëlla stond schouderophalend op en liep naar boven. Ze konden haar nog méér vertellen maar volgens haar was er wel degelijk onenigheid geweest. Ze klopte op Stasi’s kamerdeur en toen ze geen antwoord kreeg keek ze naar binnen.

 „Hé... wat is dat nou...” mompelde ze en ze opende Desi’s kamerdeur. „Zeg, is Stasi hier? Neen... ook al niet!"

 „Nou, misschien is ze beneden of in de douche. Roep dan!” ried Desi, die langzaam uit haar luie houding overeind kwam.

 Noëlla holde naar de douche, waar niemand was, ze opende alle mogelijke en onmogelijke deuren, waarachter een volwassen mens niet schuil kon gaan.

 „Stasi... Stasi...” Haar stem echode door het huis, aangezien Noëlla de telefoon ’open’ had neergelegd, hoorde Rex het geroep ook.

 Noëlla kwam naar beneden rennen, eerst nog alsmaar om Stasi roepend, alle benedendeuren, mitsgaders de kelderdeur openend.

 „Ik kan Stasi niet vinden!” Rood en warm van agitatie kwam Noëlla de zitkamer binnen, ze staarden haar allevier aan en achter haar schoof Desi de kamer binnen.

 „Wat is dat nou voor onzin!” Ragna’s stem schoot scherp uit. „Neem de telefoon even. Rex wacht nog!”

 „Ik kon jullie geroep en gesprek verstaan,” zei Rex geïrriteerd. „Hoe kan dat nou? Ze moet toch in huis zijn? Kijk eens héél goed. Ze is toch niet van de keldertrap gevallen?”

 „Ik ben nog even gaan kijken, ze is niet in de kelder,” zei Desi.

 „Doe niet zo nerveus. We zoéken wel.”

 „We bellen wel terug,” riep Noëlla. „Oh, kom je hierheen? Nou, dat is goed, dan zien we je wel. Ik heb de telefoon nu nodig om Gardi en oma te bellen. Misschien is ze daarheen. Ze was uit haar doen ... hadden jullie soms ruzie gehad?”

 „Neen, geen ruzie,” zei Rex kortaf. „Bel maar gauw, ik kom zo.”

 Ze verbrak het gesprek en Cyntha zei gehaast: „Denk er om, Noëlla, vraag een beetje diplomatiek aan oma of Stasi bij haar is. Zeg alsjeblieft niet, dat we niet weten waar ze is. Laat haar niet schrikken.”

 Noëlla draaide het nummer van haar grootmoeder en had de grootste moeite om haar stem zorgeloos te laten klinken. Ze belden oma vaak, dus dat kon ze niet vreemd vinden en oma maakte het Noëlla gemakkelijk door te vragen of er nog iemand aan de deur geweest was.

 „Meestal komt Stasi even maar ik ben een uurtje weg geweest, naar een zieke vriendin.” Noëlla schudde met een ongelukkig gezicht ontkennend haar hoofd tegen de anderen en deed moeite om nog even schijnbaar onbezorgd met oma te babbelen, maar ze maakte zo gauw als mogelijk was een eind aan het gesprek.

 „Ze is er niet, hè. Bel Gardi maar of... laat mij maar even. Als je niets doet word je helemaal akelig.” Oda rukte Noëlla de telefoon uit de handen, haar bijnaam getrouw was ze meteen in paniek en in tranen.

 „Ben je mal, je bent veel te geëmotioneerd!” Ragna nam haar de telefoon weer af. „Gardi schrikt zich meteen een ongeluk als ze jou hoort.”

 Ze draaide haastig het nummer en ze kon er ook niets aan doen, dat haar stem niet bepaald zorgeloos klonk, toen ze aan Gardi vroeg of Stasi bij haar was. „Welneen. Waarom zou ze? Op deze tijd van de dag komt ze toch niet op bezoek. Wat is er aan de hand?” informeerde Gardi wel degelijk gealarmeerd.

 „Weten jullie niet waar ze is? Wat is dat nou voor kolder!”

 „Het is geen kolder, het is de waarheid.”

 Ragna was bijna in tranen nu haar laatste hoop vervlogen was.

 „Er ligt geen briefje, ze is niet in huis... we snappen er totaal niéts van, Gar.”

 „Neen, ik ook niet. Ik kom naar jullie toe. Ik leg een briefje voor Erno neer, hij heeft overwerk... ik kom zó!” De buurdame, die Gardi zo’n vriendelijk vrouwtje vond, zag haar een paar minuten later voorbij hollen, zonder groeten en zo wit als een geest.

 De buurdame keek haar na. Gardi zag niemand, ze viel in de ouwe eend neer, die speciaal voor haar gebruik voor de deur stond, want Erno fietste liever. Gardi was er nog nooit zo dankbaar voor geweest en ze arriveerde tegelijk met Rex, die van veel groter afstand kwam.

 „Is ze er nog niet?” Ze vroegen het bijna tegelijk maar Noëlla die de deur had geopend schudde ontkennend het hoofd.

 Rex duwde Gardi en Noëlla naar binnen en keek de kamer rond.

 „Zo, daar hebben we dan alle zussen ... op één na... bijelkaar.” Hij deed de deur dicht en leunde er tegen aan, met zijn armen gevouwen. Zijn ogen gleden langs de verwonderde, angstige gezichten, stuk voor stuk. „Wat betekent dit?” vroeg Cyntha, die altijd de rustige was, die in benarde situaties het woord deed.

 „Ik wil alleen maar even met jullie praten, dat wil ik al héél lang,” antwoordde Rex grimmig.

 „O ja? Dan lijkt het ogenblik me slecht gekozen,” beet Oda vinnig terug. „Laten we eerst proberen Stasi te vinden.”

 „Misschien houdt Stasi’s verdwijning verband met alles wat ik jullie te zeggen heb.” Rex keek verstrooid in Oda’s richting. „Jullie begrijpt er natuurlijk niets van! Hoe kan Stasi nou moeilijkheden hebben, niet? Stasi heeft het zo gemakkelijk, ze kan altijd maar doen en laten wat ze wil... jullie hebt het hard... want jullie wérken! Weet je, wat ik jullie heb gevonden ... jullie met z’n zessen zoals je daar zit... een stelletje parasieten ... egoïsten van het zuiverste water!”

 „Hoe durf je!” Oda vloog overeind maar Noëlla drukte haar terug op haar stoel.

 „Blijf zitten en laat hem zeggen wat hij denkt, dat we weten moeten.” Noëlla zag lijkwit maar ze bleef zo beheerst, dat het de anderen inspireerde om dit ongelooflijke aan te horen. Zij... egoïsten! Ze hielden van Stasi en ze wisten eerst nu hoeveel.

 „Ja, jullie zijn je van geen kwaad bewust. Je houdt allemaal van Stasi.”

 Het leek alsof Rex hun gedachten raadde en zijn stem was zo snijdend als een mes.

 „Om jullie bij elkaar te houden heeft Stasi de beste jaren van haar leven opgeofferd. Jullie hadden een gezellig thuis, jullie kwamen en gingen wanneer het jullie paste... Stasi was thuis, Stasi ontving jullie vrienden en vriendinnen, Stasi was gastvrij... Stasi zorgde voor alles... als jullie schreeuwden om het een of ander dat jullie niet konden vinden... Stasi was er en wist het wel. Als jullie thuis kwamen vroegen jullie: Waar is Stasi? Haar vriendschappen gingen kapot aan jullie, en tot niemand drong het ooit door, dat jullie met z’n allen roofbouw hebben gepleegd op je oudste zusje, dat nooit klaagde en vond, dat het zo hoorde. Wat had ze aan eigen leven? Ze had geen eigen leven, ze werd geleefd... door jullie! Stasi had alleen maar plichten en geen rechten... ze had het toch zo gemakkelijk? Stasi deed alles voor jullie en vond het heel gewoon tot ik verscheen en dat beviel jullie niet. Geen wonder, want je luie leventje werd bedreigd. Vandaag of morgen gaan jullie het huis uit, getrouwd... of wat er voor door gaat... of je hebt ineens geen zin meer in het beschutte leventje... dan is Stasi altijd nog goéd om jullie ellende en klachten op te vangen... dan is Stasi ook altijd nog goed om later de lieve tante van de eventuele kinderen te spelen en op te komen passen als papa en mama uit moeten... die liéve tante Stasi, hè?”

 De woorden striemden hun als zweepslagen en niemand bewoog. „Hebben jullie jezelf nog nooit zo gezien?” Rex’ stem klonk wat kalmer, er kwam weer wat meer kleur in zijn bleke gezicht. „Maar dat alles is echt niet genoeg om een dapper kind als Stasi zó te kraken, dat ze er de brui aan geeft. Samen met mij had ze wel een oplossing gevonden, want ik houd van haar, ik aanbid haar en ik eis, dat ze een vrij eigen leven gaat leiden als we haar in godsnaam maar... onbeschadigd ... terugvinden. Jullie waren niet wijzer... met z’n zessen en dan géén van allen wijzer, het is godgeklaagd... maar er is wel degelijk iets gebeurd, wat haar de genadeslag heeft gegeven.”

 „Het... het is afschuwelijk alles wat je gezegd hebt!” Ragna barstte in tranen uit en Oda huilde al vanaf het begin. Ze konden het helemaal niet verwerken maar ze probeerden het ieder op hun manier. Deze avond leek op een nachtmerrie. Gardi voelde zich ziek en leeg, ze kon eenvoudigweg niet denken.

 „Ik geloof, dat we daar dan nu niet verder over moeten praten.” Noëilia kuchte nerveus om haar schorre stem kracht bij te zetten. „Althans niet op het ogenblik. Het is geen tijd om verwijten te doen. Wat bedoelde je met je opmerking, dat er méér toe nodig is als ... als... nou, alles wat je opnoemde om Stasi kapot te krijgen?”

 O ja, het was aan de sfeer te proeven, dat er méér gebeurd was. Cyntha keek naar Desi, die nog geen woord had gezegd en met neergeslagen ogen het gesprek volgde. „Desi in Stasi waren allebei op hun kamer... allebei zogenaamd ziek, maar Desi zit hier en mankeert niets terwijl Stasi kennelijk evenmin ziek was. Wat is er tussen jullie gebeurd... wat is er gezegd? Lieg er alsjeblieft niet om!”

 „Ja, ik heb het immers altijd gedaan!” Desi wilde opspringen en weglopen maar begreep op hetzelfde ogenblik dat ze toch niet langs de onverbiddelijke grimmig kijkende Rex kon komen, dus week ze achteruit, deze keer gierend van het huilen. Het zag er nogal theatraal uit en van dat huilen op zichzelf was niemand onder de indruk maar het bevestigde wel hun vermoedens, dat Desi niet onschuldig was.

 „Schei uit met dat gejank!” verzocht Rex opeens razend driftig. „Ik wil Stasi vinden maar allereerst moet ik weten, waarom ze er vandoor is en in welke stemming. Snap je, dat we vrij machteloos zijn momenteel? Ik kan moeilijk de politie in kennis stellen, dan lachen ze ons uit. Een volwassen mens, die bij z’n verstand is... waarom maak je je druk als zo iemand niet thuis blijft zitten? Zij kennen de nuchtere feiten en niet de personen die er achter staan, en die het onmogelijk maken dat Stasi in normale omstandigheden zo zou handelen. Het is trouwens bij een goede verstandhouding nog altijd gebruikelijk dat je even tegen je huisgenoten zegt, dat je weg gaat. Wat heb jij gezegd of gedaan, Desi?”

 Desi bleef koppig zwijgen en toen viel Rex, tot het uiterste gebracht uit: „Heb je Stasi verteld, dat je vanmiddag bij mij op bezoek bent geweest? Jou kennende zou je dat wel eens op een verkeerde manier overgebracht kunnen hebben. Heb je dat werkelijk verteld?”

 Desi werd eerst rood en daarna bleek, ze keek aarzelend in de richting van haar zusjes en beet op haar lip. Toen stond Cyntha op, ze liep in de richting van Desi, kalm en weloverwogen, daarna pakte ze haar bij de schouder en rammelde haar kort en venijnig door elkaar.

 „Kun je antwoorden als we je iets vragen? Het gaat om Stasi... niet om jóu. Rex mag dan anders denken, maar Stasi is ons alles waard, weet je. Als haar iets overkomen is door jou, dan vergeef ik het je nooit meer en dan wil ik je levenslang niet meer zién... en ik méén het!

 Wat heb je gezegd, jou... zit je nog steeds te peinzen hoe je je eigen hachje kunt redden? Kom me niet met leugens want ik zal het wéten!” „Als je het dan weten wilt... ja ... ja... ik heb gezegd, dat ik bij Rex was, maar dat kind neemt alles zo serieus op! Ze denkt, dat Rex en ik een verhouding hebben en dat hij... dat hij... schuldbewust haar daarom opeens vanmiddag door de telefoon vroeg of ze met hem wilde trouwen en...”

 Het enige geluid in de kamer was het gesnik van Desi. De zusjes en ook Rex keken met ongeloof en afgrijzen in hun ogen naar de aanstichtster van het kwaad. Noëlla was de eerste die zich bewoog en iets zei: „En dat is het dan! Wat begin je met zó’n kind!”

 „De verdere bijzonderheden horen we dan nog wel.” Cyntha’s stem klonk koel en hooghartig. „Als Rex voor de deur weg wil gaan, dan verzoek ik jou, Desi, nu naar je kamer te gaan en daar te blijven. Ik, noch een van de anderen, heeft op het ogenblik behoefte aan jouw gezelschap. Ik heb gezegd: naar je kamer, en ik kan érg ongemakkelijk zijn als ik begin. Stasi is altijd veel te goed voor je geweest. Ga je?”

 Desi sloop als een geslagen hond de kamer uit, langs Cyntha, die gegroeid leek te zijn en in de hal bleef wachten, tot ze inderdaad de deur van Desi’s kamer had horen dicht gaan.

 „Het spijt me, dat ik zo tegen jullie ben uitgevallen,” zei Rex nors.

 „Ik had het anders moeten zeggen maar ik meende alles... woord voor woord.”

 „Daar zijn we ons wel van bewust en we pleiten ons niet vrij.” Cyntha keek hem aan, vermoeid en wanhopig. „Maar ik wil, dat jij ook één ding weet: We zijn gek op Stasi en zonder haar waren we in onze jeugd maar arme drommels van kinderen geweest. Liefde kan egoïstisch zijn en dat was de onze voor Stasi, maar toch... dat dit gebeuren moest om onze ogen te openen is verschrikkelijk. Ik wou, dat ik maar wist, waar we haar moeten zoeken. Kijk niet zo wanhopig, Rex, ze is heus te evenwichtig om gekke dingen te doen, maar... de wetenschap dat je machteloos bent en dat Stasi ergens is... doodongelukkig omdat wij het met z’n allen voor haar verpest hebben... is onverdraaglijk. Natuurlijk... Desi is de hoofdschuldige, het stomme wicht... maar die heeft momenteel wel genoeg aan zichzelf... daar schieten wij nu niet mee op.”

 „Ik begrijp het.” Rex stond nu voor het raam en staarde met nietsziende ogen naar buiten. Het wordt al donker. Had ze maar een briefje achtergelaten. Het is allemaal niet belangrijk meer. Het enige wat ik wil is, dat ze veilig is... welbewaard... geen haar op haar hoofd gekrenkt.

 Van dit machteloos wachten wordt een mens gek!”

 „Ja ...” fluisterde Cyntha. „Ja... ik weet hoe je je voelt, dat begrijpen we allemaal. We vinden het allemaal afschuwelijk, geloof dat maar.”

 Ze waardeerde het meer dan ze ooit zou kunnèn uiten, dat Rex, die hen toch zo onverbloemd de waarheid had gezegd, niet meer tegen Desi uit was gevaren toen gebleken was, dat zijn vermoedens klopten met de waarheid.

 Stasi was intussen, toch min of meer onbewust en zeker onberoerd door de enorme paniek die ze thuis had gezaaid, alsmaar voortgewandeld. Als het tot haar was doorgedrongen zou ze er op dat ogenblik toch niet om gegeven hebben. Ze wist trouwens helemaal niet hoeveel tijd er intussen voorbij was gegaan of waar ze liep. Het moest wel een hele vreemde wijk zijn en het kleine, knusse stadsplantsoentje doemde als een oase op, toen ze te moe was om nog een voet te verzetten. Daar zat ze doelloos te staren, met haar handen in de zakken van haar jasje. Niets meer om je op te verheugen... mensen die je liefhad en bovenal vertrouwde bedrogen je ... wat was liefde zonder vertrouwen ... en toch... je kon liefde niet zo maar wegvagen... niemand is volmaakt... jé houdt niet van een ander omdat hij zo volmaakt is... neen, maar waarom... waarom hadden ze de waarheid niet gezegd? Waarom had Desi het nodig gevonden om haar zusje te bedriegen? Ze was nooit de gemakkelijkste geweest en waarschijnlijk had zij, Stasi, meegeholpen om haar te bederven. Ze had alleen haar liefde, trouw en toewijding in kunnen brengen maar was dat genoeg geweest? Was het goed geweest om alles wat de lastige Desi deed, goed te praten en haar al te vaak toe te geven als de rust daarmee maar bewaard bleef? Natuurlijk was het niet goed geweest, evenmin als de verwennerij van het half dozijn die het normaal vonden op hun wenken bediend te worden. Dat was eigenlijk niet eens hun schuld, ze hadden het geprobeerd en het was hun gelukt... Stasi zorgde wel. Hoe dan ook de toekomst worden zou, hier ging ze niet mee door, dat stond vast. Stasi stond met tegenzin op van de bank en besloot verder te lopen, ze had zo’n intense behoefte aan alleen zijn dat het weten, dat ze straks toch weer terug moest haar ziek maakte. Natuurlijk moest ze straks terug, ze kon niet zo dramatisch doen alsof ze op de vlucht was en wonderlijk genoeg, drong het helemaal niet tot haar door, dat er een paar uren voorbij waren gegaan en ze daadwerkelijk voor haar familie en voor zichzelf aan het vluchten was. Waarheen haar doelloos lopen gevoerd zou hebben kwam ze nooit te weten want op het ogenblik, dat ze het park uitliep en op de eenzame weg stond te wachten om een auto te laten passeren zag ze het voor zich gebeuren als een te snel afgedraaide film. Een herdershond had zich van zijn baas losgetrokken en rende met de slepende lijn achter zich aan de rijweg over, vlak voor de wielen van de wagen. De man achter het stuur maakte een automatische beweging om de hond te ontwijken en ramde met een verschrikkelijke klap een lichtmast. Tijdens het alarmerend geluid van brekend glas begon Stasi al te rennen en van de andere kant naderde de dodelijk geschrokken jongen die de hond had laten glippen. Hij was ongeveer vijftien jaar en oud genoeg om snel te handelen.

 „Ga hulp halen!” riep Stasi, die het eerst bij de wagen was. „Wacht even ... weet jij hoe die autogordel los gaat?”

 „Aan die gesp trekken...” De jongen werd wit van afgrijzen. „Die man bloedt dood! Het bloed spuit uit zijn arm... hij gaat dood!”

 „Hij bloedt helemaal niet dood als jij hard rent,” zei Stasi kortaf.

 „Ik heb een E.H.B.O.-diploma, dus kan ik wat voor hem doen.”

 Ze gespte de riem zelf los en de jongen was intussen al verdwenen.

 Een stuk glas van de versplinterde ruit had de linkerpols van de man doorgesneden. Met het sjaaltje dat ze in haar mantelzak had, bond ze de arm stevig af want dat was op het ogenblik het voornaamste. Toen binnen zeer korte tijd de politie en de ambulance verschenen vonden ze een bewusteloze man en een bleek meisje, dat hulpeloos zei, ofschoon ze allesbehalve hulpeloos was: „Hij had een slagaderlijke bloeding, die gestelpt is. Als ik dat niet had gedaan was hij al dood geweest. Voor de rest was er geen brandgevaar van de auto, dus liet ik ’m verder ongemoeid, nadat ik de gordel had losgemaakt,”

 „Nou, dat is dan prima.” De verpleger grinnikte even, om de tegenstelling van geruisloos en snel handelen zonder enige paniek en het bijna broze uiterlijk van het knappe meisje dat nu opeens keek alsof ze geen tien meer kon tellen, de reactie op het plotseling gebeuren.

 „Ik ben erg moe, ik had uren gelopen ... daarom ... en ik heb honger.” Ze trok wit weg en zo werd Stasi, die toch een en ander verklaren moest, maar meteen meegenomen naar het ziekenhuis. Daar kreeg ze koffie en kon ze in alle rust aan de politie vertellen hoe het ongeluk zich had toegedragen.

 „Eén feit staat in ieder geval vast. Die man heeft geluk gehad, dat U daar juist liep. Het is daar vrij uitgestorven. U kunt nu wel gaan als U wilt,” zei de politieman.

 Het laatste uur had Stasi helemaal niet meer aan thuis gedacht maar nu viel alles weer op haar als een loden last waaraan niet te ontkomen viel. Ook drong het pas nu goed tot haar door, hoe laat het was, dat ze onbehoorlijk ver van huis was en dat ze er met bus en tram nog minstens een uur over zou doen om thuis te komen.

 In ’De Zeven’ rinkelde de telefoon. Langzamerhand was de hele familie in een staat van hysterische angst. Erno en Thorvald, die nietsvermoedend waren komen binnenlopen en later ook Theo, die met Ragna had willen uitgaan, konden ook niets doen. Zij hadden medelijden met Rex, die iedereen die hem aansprak met lege, dode ogen aankeek, alsof het helemaal niet tot hem doordrong wat er gezegd werd. Desi zat in een hoekje van de trap te huilen, heel klein, zielig en in elkaar gedoken.

 „O, Cyntha, dit heb ik niet bedoeld,” zei ze, toen Cyntha haar voorbijliep, ze hief een verhuild en verkrampt gezicht op. „Het spijt me zo verschrikkelijk ...”

 „Ja, dat is wel het minste wat je doen kunt... spijt hebben. Misschien denk je voortaan beter na.” Cyntha had wel medelijden met haar maar ze kon zich toch niet dwingen tot vriendelijk zijn.

 De mannen hadden ieder in eigen wagen, zodat ze drie kansen hadden, rondgereden maar de een na de ander kwam onverrichterzake terug omdat het zoeken naar een naald in een hooiberg was.

 „Zie je, als Stasi de tijd had gekregen om met vriendinnen om te gaan, inplaats van alleen maar met ons, hadden we nou tenminste geweten waar we haar moesten zoeken!” zei Oda somber en met verheffing van stem voegde ze er aan toe: „Oh, waarom dóén we niets! Laten we dan toch maar naar de politie gaan... alsjeblieft... doé iets.”

 „Dat kan toch niet, Oda.” Rex bleef dat telkens maar geduldig uitleggen. Stasi zal het vreselijk vinden en bovendien, van hun standpunt uit gesproken is er geen reden om ongerust te zijn. Zou ze niet terugkomen, dan is er pas over een aantal dagen reden om te vermelden dat ze ’in overspannen toestand het huis verliet’.”

 Op dat ogenblik rinkelde de telefoon en Rex was er met één sprong bij. „Rex... jij?” Een klein stemmetje, dat van heel ver kwam.

 „Stasi!” Hij schreeuwde het uit, bang dat ze af zou bellen. „Stasi, blijf alsjeblieft aan de lijn... het waren leugens! Mijn God, hoe heb je ons dit kunnen aandoen. We zijn er allemaal kapot van... wat dacht je? Had je niet een briefje kunnen achterlaten... ben je in orde? Waar ben je?” Zoveel vragen... Ze aarzelde even. „Ik wilde niet vluchten of jullie bang maken, ik heb gewandeld... alsmaar gewandeld... urenlang. Toen gebeurde er voor m’n ogen een ongeluk en heb ik geholpen. Daarna moest ik nog een politieverklaring afleggen en daarom ben ik hier nog... in de hal van het ziekenhuis.”

 „Blijf wachten, Stasi. Ik kom je halen... zal je wachten?” Hij vroeg het zo dringend, dat Stasi zonder meer toestemde.

 „Rex... was het waar... wat je zei? Waren het leugens?” Ze fluisterde het in de microfoon. „Ik kan echt niet véél meer verdragen. Maak me niet blij met een zeepbel!”

 „Nou, als je dit een zeepbel vindt, dan moet je hem maar vangen ten aanhore van je hele familie plus aanhang!” Hij keek lachend naar de gelukkige en nieuwsgierige gezichten. „Ik zal het straks overdoen maar ik verklaar hierbij plechtig, dat het dikke leugens van een ondeugend meisje, dat zich graag interessant en wereldwijs voelt, waren. Ik kom je halen!” Hij had daarna zo’n haast om weg te gaan, dat Oda met hem mee naar zijn auto holde om zodoende in telegramstijl te horen waar Stasi had gezeten.

 „Ik werd er niet zo goed wijs uit,” vertelde Oda teleurgesteld en ze voegde er droog aan toe, dat Rex beduidend duidelijker was geweest, toen hij hun vroeger op de avond verteld had, wat hij van hen dacht. Als bij onderlinge afspraak waren ze geen van allen bereid om aan Erno, Thorvald en Theo te vertellen, wat Rex hun allemaal verweten had. Het zou alleen maar stemming kweken tegen Rex en dat wilden ze niet, nu de familieband zo’n scheur had gekregen. Ze wilden wel opbouwen maar beslist niet verder afbreken, er waren al genoeg blunders gemaakt.

 Dat Stasi een eigen leven wilde gaan leiden vonden de mannen in hun eenvoud heel gewoon! Waarom de anderen wel en Stasi niet? Zo simpel was dat! De zussen keken elkaar eens aan, glimlachten en zwegen wijselijk. Cyntha zag in het voorbijlopen, op weg naar de keuken om het bakje troost te zetten, hoe innig Ragna en Theo elkaar in de ogen keken en ze grinnikte, gelukkig kon ze weer lachen en de humor van de dingen inzien. Ze bleef zich onwillekeurig afvragen wat voor gezicht er toch wel schuil kon gaan achter zo’n verbijsterende massa haar.

 De enige, die niet beneden had durven blijven was Desi, die op haar kamer in het donker zat te kniezen. Stilzwijgend hadden de anderen besloten om haar daar voorlopig rustig te laten nadenken. Overigens verwachtte niemand dat Desi zich later als de berouwvolle zondares zou gedragen. Ze zou iedereen altijd waar ze ook ging de handen vol blijven geven, zo was ze nu eenmaal.

 Stasi wilde buiten op Rex wachten maar in de hal ontmoette ze een verpleegster, waarin ze een schoolvriendin herkende.

 „Kind, wat enig... en of ik je herkende!” De jonge vrouw keek haar lachend aan. „Je haar... je ogen en je glimlach, wat was je daar bekend om en wat waren de andere meisjes jaloers omdat alle jongens uit onze klas voor jou vielen. Ze gaven het allemaal maar op na korter of langer tijd, je had het altijd zo druk met al die zussen van je. Iedereen, ook de meisjes, wilden je graag overal bij betrekken maar je zat altijd op je eilandje en dat heette: 'mijn zusjes’.”

 „Ja, dat is nog zo,” gaf Stasi aarzelend toe. „Maar eh...”

 „Ja, en ik ben intussen getrouwd en heb een zoon van twee jaar. Ik doe hier part-time dienst, dat gaat prima...” Tineke was altijd een spraakwaterval geweest en daaraan was niets veranderd, constateerde Stasi.

 Op dat ogenblik kwam Rex binnen, hij zag niemand dan Stasi en met een paar grote passen was hij bij haar.

 „Stasi... wat ben ik blij... daar bén je dan!” Hij trok haar ten aanschouwe van iedereen die het zien wilde in zijn armen, het was een vrij onstuimige berenomhelzing. Tineke bekeek de ontmoeting met intense belangstelling.

 „Zeg, Stasi, dacht hij soms dat jij verongelukt was of zo?” Tineke’s stem drong eindelijk tot Stasi door.

 „Ja... eh... of zo!” Stasi straalde letterlijk van geluk.

 „Ja? Nou, ik wilde net vragen of er in je druk bezette leven ook plaats voor een man was maar dat heb ik dan nu gezien. Het beste, hoor Stasi. Ik hoop je nog eens te zien!” Ze liep lachend weg. Stasi had toch geen belangstelling meer voor haar. Zo was het vroeger ook altijd gegaan.

 Stasi was populair geweest maar had er nooit van kunnen genieten omdat ze altijd druk met andere zaken buiten de schoolsfeer bezig was.

 Omdat het met de ziekte en de dood van Stasi’s ouders in verband zat, hadden ze dat voortdurende afwezig zijn en terugtrekken van alles wat het tienerleven interessant maakt, geaccepteerd zonder haar werkelijk buiten te stoten. In ieder geval had Tineke geconstateerd, dat Stasi’s ongewone leefpatroon haar niet ervan had weerhouden een alleszins acceptabele man te vinden.

 Rex had zijn arm om Stasi’s smalle schouders geslagen en zo voerde hij haar in triomf mee, het was een van de zeldzame ogenblikken dat een mens intens gelukkig is en tevreden met het leven en heel de wereld. „Stasi, je had ons dat niet moeten aandoen. Was het een soort wraakneming van je?” Ze stonden stil bij de wagen op het grote parkeerterrein en hij tilde haar gezicht omhoog zodat ze het niet kon afdraaien.

 „Ik heb er niet bij gedacht, ik wilde weg omdat alles me zo benauwde. Ik had ook geen zin om iemand iets uit te leggen en daarom ging ik wandelen, maar ik wist niet waar ik liep, ik heb ook in een park gezeten maar ik had echt geen besef van tijd. Toen ik wegliep gebeurde dat ongeluk en ik geloof, dat ik door die schok weer normaal ging denken. Ik heb daarna opgebeld.” Met haar beide handen trok ze zachtjes zijn hand van haar gezicht, haar vingers strengelden zich er vast om heen. „Ik begrijp het niet, Rex, dat Desi zoiets heeft kunnen doen. Waarom? Wilde ze ons vanelkaar af halen omdat ze liever heeft, dat ik thuis blijf? Was het gewoonweg een stukje bravoure en is ze werkelijk bij jou geweest?”

 „Dat zijn een heleboel vragen maar ik heb weinig zin om op een parkeerterrein een belangrijk gesprek te voeren. Stap eerst eens in.” Rex trok liefkozend aan een speelse krul op haar voorhoofd. „Stap in en laten we proberen praktisch te zijn. Je hebt natuurlijk nog niets gegeten. Hier in de buurt is een heel leuk restaurant, waar we nog wel iets kunnen krijgen. Ik bel dan wel, dat we later thuiskomen, anders weten ze niet wat er nu weer aan de hand is. Ze waren natuurlijk erg gespannen.”

 „Ik heb inderdaad een knorrend gevoel in de omgeving van m’n maag en bovendien is het misschien prettiger als ze thuis eerst tot rust komen en ik niet meteen binnengehaald wordt als het verloren schaap, daar voel ik helemaal niets voor.” Stasi keek terwijl ze reden telkens weer naar Rex. „Hallo... jij!” Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en knikte haar toe, een klein liefdevol gebaar en de twee kleine woorden waren een liefkozing. „Ik zit je wel dom aan te staren, geloof ik.” Stasi raakte zijn hand aan en zuchtte tevreden. „Het lijkt een mooie droom, dat je er weer bent. In mijn chaotische gedachten ben je eindeloos lang en onbereikbaar ver weg geweest. Ik was je kwijt en ik kon het niet verwerken..'. vooral niet het verraad waarvan ik jou en Desi verdacht. Ik kan het nu wel mooier trachten te maken, maar dat wil ik niet. Ik heb aan jullie beiden gedacht als verraders ... mensen die je zo na staan en je bedriegen. Waarom hebben ze het me niet verteld als ze om elkaar geven, dacht ik. Daar stond tegenover, dat het ook een goedkoop avontuurtje kon zijn. Omdat je je toch bezwaard voelde ten opzichte van mij, vroeg je mij of ik met je wilde trouwen, notabene door de telefoon en erg ongeduldig. Zo zag ik het tenminste na Desi’s insinuaties. Ik wist niet, wat ik ervan moest denken en toen kwam Desi binnen, die me vertelde dat ze bij jou was geweest en dat ik daarvan mocht denken wat ik wilde.”

 „Jij dacht natuurlijk meteen het ergste?” Rex maakte de opmerking terloops want hij had zijn aandacht nodig bij het parkeren van zijn wagen in een krappe ruimte. „Je kent me ook nog niet zo lang.”

 „Ja... maar Desi is in zo’n geval erg overtuigend. Ik ken haar m’n leven lang en ik trap er toch weer vlot in,” zei Stasi triest. „Is ze werkelijk bij jou geweest vandaag?”

 „Dat zit je wel heel hoog!” Rex gaf er geen rechtstreeks antwoord op. „Ik wil hier niet praten. Ik wil tegenover je zitten en je aankijken als ik praat. We zullen het er dadelijk over hebben. Eerst wil ik zorgen dat je iets eet en ik bel naar je zusters.”

 „Nou, goed dan... ik wil niet vervelend zijn maar het lijkt wel, alsof ik op het ogenblik aan niets anders kan denken. Zolang het niet uitgesproken is, blijft er veel dat me hindert.” Het klonk zacht en erg triest en Rex begreep, dat ze zich, overigens ten onrechte, op haar plaats gezet voelde. Ze deed dan ook werkelijk geen mond meer open, behalve om op te geven wat ze eten wilde en een koel 'dank je welf kon er nog af. Het restaurant was gezellig en rustig. Stasi at haar warm hapje met smaak en weigerde tegen Rex te lachen, toen hij vroeg of ze het goedvond, dat hij nu even ging bellen.

 „Je doét maar!” zei ze. „Ik kan dan rustig eten.”

 „Oh... vróuwen... zélf de liefste exemplaren... je zou ze af en toe!” lispelde Rex voor hij opstond. „Moét je zo bevroren doen?”

 „Neen het moet niet, maar ik doe het tóch!” zei een van de liefste exemplaren kattig. „Ga nou maar bellen dan kan ik eten. Ik kan namelijk geen behoorlijk gesprek voeren als ik voortdurend zit te kauwen.”

 Toen zuchtte Rex alleen maar diep en ging. Hij kreeg Cyntha aan de telefoon. Ze waren allemaal erg opgelucht maar Cyntha vond het evenmin nodig, dat de hele familie Stasi opwachtte.

 „Er moet natuurlijk wel een gesprek komen want nu weet niemand waaraan hij toe is,” besloot Cyntha. „O ja, vertel Stasi maar niet, dat Oma met opgestoken zeilen naar ’De Zeven’ kwam. Ze wenste niet overal buiten gehouden te worden, zeker niet als er iets fout zat. Ze vroeg ook, niet al te beminnelijk, of we soms dachten, dat ze achterliep? Bovendien is ze, volgens haar zeggen, niet van beschuit en kan best de waarheid verdragen. Ze had best gemerkt, dat er iets met Stasi was, want de stem van de opbellende kleindochter had dodelijk ongerust geklonken... en wij maar denken, dat we Oma beter niet ongerust konden maken. Nou, vergéét het maar! Ze heeft, figuurlijk gesproken, de kamer met ons aangedweild. Vandaar dat we echt genoeg emoties hebben gehad en niet naar nog méér verlangen, dus houdt Stasi nog maar een poosje ver van huis.”




 „Is Oma er nog?” Rex kon er niets aan doen dat hij onbedaarlijk in de lach schoot.

 „Neen, die is gekalmeerd met koffie en veel pluimstrijkerij door een zéér galant optredende Thorvald naar huis gebracht,” zei Cyntha droog. „Oma is een schat maar probeer niet, haar weg te rangeren ... en eigenlijk heeft ze volkomen gelijk. Waarom proberen jongeren toch altijd te doen alsof oude mensen niet meer goed en zelfstandig kunnen praten en handelen ... moéten we eigenlijk zo zielig en verontschuldigend optreden? Ik geloof het niet... zéker niet na vanavond ... pffff.”

 Rex kon er evenmin iets aan doen, dat hij niet bepaald met de ernst des levens op zijn gezicht bij Stasi terugkwam.

 „Was het zó leuk?” informeerde Stasi verbaasd.

 „Mag ik even uitlachen?" verzocht Rex. „Ik zal het je toch maar zeggen want je bent zo achterdochtig op het ogenblik. Ik had Cyntha aan de telefoon en je oma is op bezoek geweest.”

 Hij gaf een woordelijk verslag van Cyntha’s verhaal en Stasi’s gevoel voor humor won het van haar toch nog labiele stemming want ze lachte hartelijk met Rex mee.

 „Oh, die oma... wat een zalig mens toch!” Ze veegde de lachtranen uit haar ogen. „Ik hoop, dat ze negentig wordt in goede gezondheid, want het is een juweel, dat je je niet weg kunt denken uit je leven. Ik zie al die zussen al bedremmeld zitten kijken, annex het mannelijk deel van het gezelschap. Zoiets is al eens eerder gebeurd en dan ben je heus nergens meer, dan is ze zo scherp als een dolk maar ze zegt geen woord teveel en valt nooit in herhalingen... héél fijntjes met haar lieve, beschaafde stemmetje... maar berg je dan!”

 Na dit voorval was de geprikkelde stemming bij Stasi verdwenen en kon ze zichzelf weer zijn.

 „Rex, het was natuurlijk dwaas om zo kribbig te doen, alleen omdat je de verstandigste was.” De sterretjes blonken weer in haar ogen, zoals Rex poëtisch dacht maar liever op dit ogenblik niet hardop zei. „Jij merkte op, dat het eventuele bezoek van Desi aan jou me hoog zit en dat is ook zo.”

 „Het is geen 'eventueel bezoek', ze is inderdaad geweest,” zei Rex heel rustig. „Weet je, dat halve waarheden veel gevaarlijker zijn dan een volslagen leugen? Een waarheid zonder juiste achtergrond komt altijd verkeerd ovt , soms wordt de halve waarheid uit onachtzaamheid of domheid gelanceerd maar het kan ook, zoals nu, uit kwaadaardigheid. Het spijt me, Stasi, het klinkt hard maar ik begin wéér niet met halve waarheden om Desi te sparen. Ik kan dat tegenover jou niet verantwoorden. Ze kwam inderdaad niet met opzet naar mijn kantoor maar ze maakte wel iedere dag ommetjes langs het gebouw. Ze kwam daar met Georg Crumèl in conflict, hij was haar na gereden en blijkbaar al vaker, om te kijken wat ze daar toch zocht. Nu, ze gaf hem allesbehalve taktvol zijn congé en hij pikte dat niet en reed met zijn brommer op haar in. Ze is toen bij ons naar binnen gevlucht, wat ik best begrijpen kan, en ze vroeg mij te spreken, wat ik minder prettig vond. Ik ben toch al niet zo blij met privé bezoek in kantoortijd en ik kan er verzekerd van zijn, dat na jeugdig damesbezoek de muren bol staan van de kletspartijtjes, zoiets gaat natuurlijk als het lopende vuurtje. Dat was nu Desi’s bezoek aan mij, waarover ze zo insinuerend sprak. Ik heb haar met spoed weer naar buiten gewerkt.”

 „Dat geloof ik ook wel, een kantoor is ook niet bepaald een plek voor vrijerij.” Stasi werd rood van boosheid. „Noem de dingen bij hun naam Rex. Ik ben niet dom genoeg om te denken, dat je zo bang voor praatjes bent, dat je het erg vindt, als er een meisje dat je kent binnenloopt. Zeg het maar ronduit, dat Desi zich om je hals geworpen heeft omdat ze verliefd op je is, zeg maar, dat Desi je gesmeekt heeft of je mij aan de kant wilde zetten. Dat is toch de volle waarheid, niet?”

 „Ja, zo is het precies,” gaf Rex met tegenzin toe. „Ik wilde Desi niet helemaal voor de leeuwen gooien maar je kent haar te goed. Ze had haar eigen aantrekkelijkheid overschat en mij verkeerd beoordeeld, dus heb ik haar aan het verstand gebracht, dat ze beter weer met haar voeten op de aarde terecht kon komen inplaats van de fatale vrouw uit te hangen tegenover mij. Ik zei haar, dat ik van jou hield maar dat begreep ze niet en het interesseerde haar ook niet. Meer is er niet geweest.”

 „Dat geloof ik ook wel maar ik vraag me af... jij zult het me nooit zeggen ... hoe mijn zusje mij heeft afgemaakt tegenover jou. Desi is erg jong, erg mooi en roekeloos. Ik weet het natuurlijk niet, want zulke dingen houdt ze wel voor zich, maar ik heb niet de indruk, dat ze met haar vriendschappen te ver is gegaan. Ze wil wel graag bewonderd worden maar als het er op aankomt is ze te kieskeurig, dan trekt ze zich terug en dat is dan niet zonder gevaar, dat heeft ze ondervonden toen die jongen op haar inreed. Op jou is ze verliefd en daarom... als zij haar zin wil hebben stormt ze op haar doel af als een Jaggernaut. Je zou haar zonder meer hebben kunnen krijgen en daarom geloofde ik wat ze me te kennen gaf.” „Ja, maar ik wilde het kind helemaal niet. Nog afgezien van het feit, dat ik me niets laat opdringen, ook geen knap meisje, vond ik het erg triest en benauwend, omdat ze het zusje is van het meisje waarvan ik houd. Waarom, in vredesnaam, dacht jij dat ik onmiddellijk voor Desi door de knieën zou gaan? Een beetje vertrouwen mag ik toch wel van je eisen. Je weet, dat ik met heel m’n hart van jou houd... waarom dan?”

 Rex keek onderzoekend naar het gezichtje tegenover hem. Dat er wel degelijk een reden was werd hem duidelijk maar Stasi kwam blijkbaar liever niet met de waarheid voor de dag.

 „Je hebt zélf zo op de waarheid aangedrongen. Wat is er, Stasi?” Hij legde zijn hand op de onrustige vingers die met het menu speelden.

 „Ik dacht, dat het waar kon zijn, omdat ik zo anders ben dan Desi.”

 Er rolde een eenzame traan over Stasi’s wang. „Tegenwoordig verwacht iedereen maar, dat je, als je een man aardig vindt en één keer met hem bent uitgeweest, je meteen volledig in zijn armen werpt, zoals je vroeger een zoen weg gaf, maar dat kan ik niet... het hóórt erbij maar voor mij is het niet zo. Ik kan me alleen geven uit liefde en dan nog niet zo maar, alsof het een onbelangrijk incident is. Ik houd van jou maar ik wil wél, dat die liefde eerst groeit... tijd heeft om te groeien. Ik wil niet... niet... overrompeld worden om iets te doen waaraan ik nog niet toe ben. Ik weet wel, dat ik geen zeventien meer ben maar dat maakt het alleen maar moeilijken Alles wat ik overhaast moet doen, bekomt me niet maar ik neem aan... dat een man het anders beleeft. Ik dacht, dat je daarom misschien liever Desi had, die geen last heeft van mijn terughoudendheid.” Ze zweeg hulpeloos en wurmde haar hand los om de traan met een kinderlijk gebaar weg te vegen.

 „Juist... en dat was dan de biecht!” Het klonk verfrissend laconiek, ze waagde het op te kijken en ze zag, dat Rex haar glimlachend en zachtjes hoofdschuddend aan keek. „Wat ben jij toch voor een kleine Hannes? Je bent dan wel in jaren de oudste van de zeven maar voor de rest leef je in een grote luchtbel, wel een doorzichtige, want je ziet een heleboel, leest veel, je hoort ook heel veel. Vergeet je alleen niet een beetje, dat er niet alleen maniakken rondlopen en dat alleen de uitwassen en abnormaliteiten de altijd naar sensatie snakkende nieuwsmedia halen? Natuurlijk is de tijd veranderd en wij met hen, maar het is wél een overgangsfase. Als het er op aan komt, leeft ieder toch volgens zijn eigen patroon, volgt iedereen de inbreng van zijn eigen karakter. Wat jij goed vindt of als juist aanvoelt moet je verantwoorden, niet wat Dési of de rest van de wereld jou aan wil praten. Sex alleen mag dan misschien ’in’ zijn, liefde is een oeroud gevoel, dat heel wat meer in houdt dan alleen dat ene en liefde houdt ook rekening met de andere partij. Er moet geen dwang bestaan en ik wist vanaf het begin hoe je bent, dat je maar heel langzaam je vertrouwen geeft en dat liefde bij jou geen overrompelend proces is ... dat het dat eigenlijk tussen ons wél was maakte je wel blij maar erg voorzichtig. Ik ben geen kwajongen meer die alleen maar haastig neemt wat hij hebben wil en daardoor de rest van de verhouding voorgoed verknoeit. Sex is dan lichamelijk maar voor liéfde komen duizend dingen méér kijken om er een succes van te maken en de boot niet op de klippen te sturen. Ik vind het erg beroerd, dat ik je dit hier en nu aan je verstand moet brengen maar het kan beter meteen gebeuren. Ga nu ook niet meteen denken, dat ik je dom of onnozel vind, want ik vind je een schat, een parel van het zuiverste water en ik zou niet willen dat je anders was, want dan zou ik waarschijnlijk niet zo van je hebben gehouden als ik dat nu doe. Overigens... om de bekentenissen compleet te maken: Ik heb vanavond, uit louter ellende omdat jij zoek was, óók de kamer met je zusjes aangedweild. Het spijt me, dat ik het zo onbehouwen heb gedaan maar ik neem er toch geen woord van terug. Ik word niet gauw driftig, maar iedereen, wie het dan ook is, moet wél van jou af blijven en ik heb het voorgevoel, dat het m’n hele leven zo zal blijven.”

 „Ja, alsjebliéft... ik vraag niet meer!” De beroemde Renlink - glimlach was nog nooit zo adembenemend geweest vooral omdat Stasi, maar dan ook alleen zij en beslist niet de zussen, zich niet bewust was, dat er zoveel charme van een glimlach kon uitgaan. „Ik wil zo graag zeggen, hoe fijn ik het vind, dat je... dat we dit gesprek hadden... al kwam alle wijsheid wél van jouw kant en helaas niet van de mijne. Het is jammer, dat ik je niet... hier en nu ... zoals jij straks zei, om je hals kan vallen, want die ober staat minstens al twintig minuten nieuwsgierig naar ons te staren. Hij heeft niets te doen... vandaar! Ga je mee vóór mijn dierbaren gaan denken, dat jij me ontvoerd hebt.”

 De ober kwam nog even bij van het staande slapen bij het incasseren van een forse vermenigvuldiging van het ’bedieningsgeld’.

 Met de armen om elkaar heen slenterden Stasi en Rex terug naar het donkere, nu geheel verlaten parkeerterrein, waar alleen Rex’ auto nog stond.

 „Prinses!” Met een elegante buiging wees Rex naar het portier. „Stapt u in! Het is me een waar genoegen U te mogen rijden... uw nederige dienaar!”

 „Nou, zó nederig ben je niet bepaald, dierbare gek!” zei zijn prinses en ze sloeg haar armen vast om zijn hals. „Ik kon het daarstraks in dat restaurant niet zo uiten maar ik ben je zo geweldig dankbaar voor het fijne gesprek. Dat je je bij elkaar thuis voelt... op je gemak voelt... dat is óók een deel van de liefde... en ik... ja, dat doé ik eigenlijk pas sinds vanavond.”

 „Dat is een stukje van de groei!” Rex kuste haar stevig en hield haar een ogenblik liefkozend dicht in zijn armen. „Zo, mijn schat, en nu gaan we naar huis. Ik vind dit donkere, lugubere parkeerterrein niet zo’n geslaagd decor voor jou. Stap maar gauw in.”

 Er waren achter elkaar twee wagens het parkeerterrein op komen rijden en er kwamen ook vaak politiewagens langs om te controleren wat zich in het donker afspeelde. Ze reden zonder onderbreking naar huis en Rex besloot maar niet meer mee naar binnen te gaan. Het licht in de kamer was gedoofd op één schemerlamp na, die ze voor Stasi hadden laten branden.

 „Tot morgen en rijd voorzichtig!” zei Stasi gewoontegetrouw en ze voegde er dromerig aan toe: „Oh, wat ben ik die wagen van jou dankbaar, omdat hij uitgerekend voor oma’s tuinhek stilstond en niet verder wilde! Wonderlijk, onbegrijpelijk en heerlijk, dat je uitgerekend mij koos op Oma’s schilderij, ik was toch maar één van de zeven.”

 „Neen, de andere zes zijn alleen maar jouw achtergrond, mooiste en liefste van allemaal... en ga nou naar binnen!” Dat was helemaal Rex, die het ene ogenblik heel lieve en ook wel poëtische woorden sprak en er dan heel verrassend een zeer praktische opmerking achteraan stuurde.

 Ze wuifde hem na, sloot voorzichtig de zware voordeur en sloop de kamer binnen waar ze schrok van het stille figuurtje, dat in de stoel onder de lamp zat te lezen. Het was Cyntha die meteen haar boek weg legde. „Hallo... ben je daar,” zei ze, alsof er niets bijzonders was.

 „Ik vond het zo kaal om je in het donker te laten thuiskomen zonder dat er iemand op was om je te vertellen, dat je ons wel de doodschrik op het lijf hebt gejaagd maar dat we het begrijpen en blij zijn, dat je er bent.” „Het was niet de bedoeling om jullie te laten schrikken. Ik dacht er op dat ogenblik niet bij.” Stasi aarzelde even, toen voegde ze er vlug aan toe: „Ik weet, dat Rex nogal tegen jullie te keer is gegaan en hij vond het vervelend maar hij was ook nerveus.”

 „Tja, leuk vindt niemand het om zo op zijn nummer te worden gezet maar het was wel nodig. Wij zagen het anders omdat we er mee opgegroeid waren. Zoals een kind altijd weet dat zijn ouders er zijn... als het tenminste goede ouders zijn, zo vertrouwden wij, dat jij er altijd voor ons was maar we zagen de grenzen niet meer, toen we het land van onze kindertijd uit waren gereden ... Stasi was er nog steeds en blééf er ... het is nu mooi geweest. Ik kan me voorstellen dat Rex het heel zuiver zag omdat hij stapel is op jou en dat kun je gerust geloven. Ik had het zo gedacht, Stasi: Het is een bekeken zaak, dat we, na Gardi, ook Noëlla en Ragna kwijt zullen raken aan Thorvald en Theo. Ik red het natuurlijk best met die twee, Oda en Desi, al zullen we niet in deze enorme kast van een huis blijven wonen. Een vierkamer flat is groot genoeg en ik beloof je, dat Desi aan mij niet zo’n gemakkelijke zal hebben als aan jou. Ik heb m’n werk, zij hun school en werk, en we zullen met z’n drieën de huishouding moeten doen, dat kan ook gemakkelijk.

 Het huis is van ons allemaal en als iedereen het er mee eens is, kunnen we het verkopen. Jij zou het kunnen nemen, maar ik ben bang, dat Rex niets voor die grote, ouderwets gebouwde kast zal voelen en bovendien is het voor jou veel leuker om een heel eigen, nieuwe omgeving te creëren. Ik heb hier lang zitten peinzen en het zijn alleen maar voorstellen ... je moét niets.”

 „Ik geloof, dat het een prima oplossing is. Rex en ik willen zo vlug mogelijk trouwen. Ik ben blij maar toch laat het me niet onberoerd, dat we uit elkaar zullen gaan. Het lijkt op het verlaten van het ouderlijk huis en waarschijnlijk voelen we allemaal hetzelfde, een tikje weemoed om de tijd die voorbij is en over een poosje zien we alleen de vele pluskanten, de minkanten tellen we dan niet meer.” Stasi ging op de zijleuning van Cyntha’s stoel zitten en sloeg de arm om haar schouders.

 „We hadden onze ouders niet zo lang maar we waren wel erg gelukkig met elkaar, misschien had ik daarom zo sterk het verlangen een familie te blijven. Weet je nog, dat papa vöor ieder van zijn dochters een plaagnaam had?”

 „O ja, ik kan ze nog zó noemen!” Cyntha's ernstige gezicht werd zachter, een glans van herinnering. „Jou noemde hij Stasilein, omdat je zo’n klein, fijn ding was. Mij noemde hij blommetje, dat was net zo duidelijk maar iets minder plechtig dan ’Hyacinthe’, Ragna werd altijd een beetje nukkig als hij haar ’Ranjarietje’ noemde, Noëlla was kortweg ’m’n kerstengeltje’, dat vond ze prachtig maar Gardi kon ’Luitjegartje’, vrije vertaling van Lutgardis, helemaal niet waarderen. Wat was Oda ook weer? Oh ja, de tweeling werd nogal fantasieloos Feetje en Popje genoemd. Als je daarentegen een keer bij je vólle naam werd genoemd, dan was er iets heel stevig mis!”

 Ze lachten samen om die heerlijke jeugdherinneringen en Cyntha zei uit de grond van haar hart, dat ze geen spijt had van het wachten. Ze besloten om eindelijk een eind aan de veelbewogen dag te maken en naar bed te gaan.

 „Was met oma’s bui alles weer in orde?” vroeg Stasi, die al bij de deur stond. „Het is zo prettig, dat ze nooit lang boos blijft.”

 „Tamelijk, ze bleek een tikje dwars. Ze bedankte Gardi en Erno voor de vergroting met lijst van de trouwfoto, maar ze vond Gardi geen echte bruid, waarop Gardi nogal snibbig opmerkte, dat ze zich toch heus een echte bruid had gevoeld en dat de kleur van de jurk er geen cent toe deed. Noëlla en Ragna kregen daarna een preekje, maar het laatste waar die twee momenteel aan denken is de kleur van een eventuele trouwjurk. Nou, dat zeggen ze dan meteen: „Gut oma, komt tijd, komt raad, hoor!”

 Ragna lachte natuurlijk, die zag, ook al eventueel, Theo nou niet bepaald naast een wit gesluierd gewaad schrijden, het is gewoonweg zijn stijl niet. Het was allemaal vermoeiend en verwarrend en we waren er helemaal niet voor in stemming. Oma is heus een lieverd en ik ben dol op haar maar ik wilde, dat ze nog eens van dat witte trouwjurkencomplex af kwam. Misschien hebben we er te weinig begrip voor want het moet toch wel diep in haar hart zitten, de spijt om het sprookje uit haar jeugd... mijn hemel, wat een dag... en laten we nou naar boven gaan, want ik tol van de slaap!”

 Het was dan ook niet bepaald de vervulling van een wens, dat Stasi in haar bed Desi vond, die vast in slaap was.

 „Ook dat nog!” prevelde ze, neerzakkend op de rand van haar bed. „En ik ben al zo moe!”

 Ze overwoog een ogenblik om naar Desi’s kamer te verhuizen maar vond dat toch geen oplossing.

 „Zeg, ga jij eens naar je eigen kamer. Wat doe je hier?” Ze schudde Desi maar die knorde, gooide zich om en sliep door. Het duurde zeker een kwartier voor Stasi haar zover had, dat ze goed wakker was.

 „Ga nou naar je eigen kamer,” verzocht Stasi vermoeid. „Het is toch zeker niet de bedoeling een middernachtelijk gesprek te gaan houden over wat er gebeurd is?”

 „Neen, daar heb ik al genoeg over gehoord.” Desi geeuwde hartgrondig en streek het dikke verwarde haar uit haar ogen. „Ik wil alleen maar zeggen, dat ik natuurlijk ook bang was, toen we je niet konden vinden. Ik ben niet zo familieziek maar ik houd wel van jullie, op mijn manier. Denk je, dat nu iedereen tot in het oneindige over die geschiedenis blijft zeuren? Jij bent natuurlijk ook te goedgelovig geweest.”

 „Ja, en jij hebt halve waarheden verteld, laten we het daar nu maar op houden. Je bent een weinig scrupuleus meisje en als Rex was geweest, zoals jij dacht, dan zou het je nu niet kunnen schelen dat ik hem aan jou was kwijtgeraakt en ga nu alsjeblieft naar je kamer. Ik zal er niet verder over zeuren maar het moet wél slijten.” Ze keek zonder enthousiasme of afkeuring naar haar jongste zusje, praten had geen enkele zin.

 Ze moest Desi maar aanvaarden zoals ze nu eenmaal was, een karakter dat altijd zou nemen en nooit geven. Het leek ongelooflijk, dat zij en de goedige, snel geëmotioneerde Oda, die zelden uit de verf kwam, tweelingzusters waren. Desi was trouwens altijd de baas geweest.

 „Als ik de school achter de rug heb, denk dan maar niet, dat ik in andermans huishouden ga werken. Ik kijk wei uit. Neen, hoor. Ik denk over een mannequincursus of zoiets. Film zou me ook wel lijken om filmster-of-zo te worden.”

 Desi keek tersluiks in de spiegel, op weg naar de deur. „Ik kwijn echt niet weg omdat ik Rex niet kan krijgen als je dat soms mocht denken.”

 „Als je je ellebogen goed gebruikt en dat is jou wel toevertrouwd, zal het je wel lukken. Ga naar je bed, Miss Holland!” Het had niet veel gescheeld of Stasi, die langzamerhand oververmoeid en goed nijdig was geworden, had de deur achter Desi in het slot gesmeten.

 Oh wat een dag, wat een veelbewogen, lange en vermoeiende dag! Zo'n vreemde, bruisende dag waarop alles tegelijk gebeurde, de goede dingen en de kwade dingen, en aan het eind van zo’n dag zag de toekomst er heel anders uit, dan gevreesd of gehoopt werd... een vreemde, wonderlijke dag, tot de rand gevuld met emoties, zij allen, tot oma toe, hadden het zo gevoeld.
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 PARTIR C’EST MOURIR UN PEU...

 

 Het leven begon te veranderen voor de zeven ofschoon het de eerste weken alleen een langzaam groeiend besef was dat het getij ging keren. De een na de ander begon bezittingen uit te zoeken die beslist mee moesten als het tot verhuizen kwam en het werd bittere ernst, toen de eerste eventuele kopers naar het huis kwamen kijken en ze, onredelijk maar toch ook begrijpelijk, stug deden tegen die mensen alsof het ongewenste indringers waren. Oda huilde achteraf een deuntje en werd door de anderen getroost, ofschoon die zich meestal niet veel van Oda’s tranen aantrokken. Het huis dat Rex en Stasi kochten lag, tot schrik van de familie, buiten de stad. Rex vond de dagelijkse ritten naar en van de stad niet storend en het huis was zó mooi, beweerden ze beiden enthousiast, maar opnieuw was het Oda, die in tranen uitbarstte en vertolkte wat ze allemaal dachten: „Rex zal het wel met opzèt hebben gedaan. Nu kan niemand voortdurend aan Stasi’s hoofd komen zeuren. Ik vind het gemeen, dat hij Stasi ook nog buiten ons bereik brengt.”

 „Ja, zo kun je het wel voelen maar aan de andere kant, heeft hij natuurlijk wel gelijk. Stasi komt nooit van ons geklit los. Ik geloof niet, dat Rex ons ooit een strobreed in de weg zal leggen als we willen komen logeren of als we haar opbellen of wat-dan-ook, hij wil ons alleen niet als dagelijks verlengstuk van zijn gezin. Ze moet leren afstand nemen en dat moeten wij ook proberen.”

 „Misschien zal Stasi zich erg eenzaam voelen zonder ons, wat moet ze de hele dag doen!” riep Oda geprikkeld.

 „Maak je daar maar niet bezorgd over.” Ragna’s stem klonk spottend en ze klopte Oda bedarend op haar hoofd. „Blèr toch niet zo veel af, kind. Al dat gehuil van jou... Heus, Stasi is niet het type, dat zich gaat lopen vervelen. Een fijn huis met voldoende ruimte, waar ze mee doen mag wat ze wil en ze zit boordevol met goede ideëen, dat weet je. Verder een tuin, waarin ze mag tuinieren. Ze hoéft niets maar ze mag alles, dat is Rex’ opvatting. Hij wil, dat ze zich vrij voelt en als het haar toch niet zint dan mag ze dat ook gerust zeggen. Ze heeft jarenlang moeten doen wat anderen ... dat zijn wij dus... van haar wilden, Rex zal ook denken: Ik zie de zussen van mijn vrouw waarschijnlijk toch genoeg, er zal er altijd wel een op bezoek zijn of op punt om op bezoek te komen. Daar heeft hij ook niets tegen en zeg nou maar eens, dat ze het niet verstandig bekeken hebben.”

 „Ja, dat zal wel, maar het is allemaal zo anders, je voelt nu al, dat de sfeer anders is. Stasi is zo vaak weg, die hangt tegenwoordig voortdurend bij Rex zijn ouders over de vloer... met haar bespreekt Stasi alles over de trouwdag, de trouwjurk... en ga zo maar door...” mokte Oda, die steeds bozer werd.

 „Nou ja, ze zijn erg gek met Stasi,” suste Noëlla. „Voor mij is dat bij Thorvald thuis anders. Ik kan goed met ze opschieten maar ze hebben een dochter, terwijl Rex’ ouders altijd naar een dochter verlangd hebben en zo blij met haar zijn, dat ze haar nog harder verwennen dan Rex het al doet. Ik denk dat niet wij alleen de reden zijn, dat Rex het huis wat meer uit de dagelijkse loop geprojecteerd heeft. Hij wil zelf toch wel nummer een blijven bij zijn vrouw.”

 Oda haalde de schouders op en zweeg. Aan Desi had ze ook niets, want die ging toch altijd haar eigen weg. Haar nieuwste hobby was een bijzonder drukke correspondentie met een meisje uit Canada, dat ze in een zomerkamp had leren kennen, ze wilde aan haar taal schaven want Desi bleef bij haar voorlopig onduidelijke plannen om beroemd te worden en talen leren vond ze toch wel belangrijk. Als de zussen haar plaagden met dat beroemd worden op uiterst vage grond, zei ze steevast geheimzinnig: „jullie horen nog wel van me!”

 Cyntha nam langzamerhand de leiding over, want zo vlug was een ’Zeven-vrouws huishouding’, zoals ze het pleegden te noemen, nu ook weer niet opgebroken. Het was ontstellend wat het grote huis bevatte. De zolder stond ook nog helemaal vol met spullen van hun ouders, waaraan ze gehecht waren maar die ze nu toch zouden moeten verdelen en opruimen, zo ging het ook met de verdere spullen door het hele huis. Voorlopig kon er niets opgebroken worden maar als het huis binnen enkele maanden leeg moest worden opgeleverd aan de kopers, dan moest ook alles wat er in het huis stond een onderkomen hebben. Er waren tenslotte ook spullen bij van Noëlla en Ragna, die niet, zoals Stasi over een huis konden beschikken. Het werden chaotische toestanden.

 Ieder noteerde in een eigen cahier wat uitgezocht was, maar het bleef natuurlijk toch onoverzichtelijk zolang er niet daadwerkelijk gesjouwd en weggebracht kon worden. Stasi wilde ook niet uit een half gesloopt huis trouwen en daar waren ze het allemaal mee eens. Oma toonde zich nogal in haar wiek geschoten omdat Stasi helemaal niets over haar trouwjapon losliet en stereotiep zei: „U zult wel zien, oma.”

 Oma stelde er zich dan ook niets van voor. Ze begreep overigens wel, dat iedereen langzamerhand een eigen leven wilde gaan leiden maar ze kon de gedachte moeilijk aanvaarden. Voor haar viel er een stuk gezelligheid weg en ze had zich voorgenomen om na de bruiloft met een goede vriendin een lange buitenlandse reis te gaan maken. De familie zou wel grondig uiteenvallen en toen Cyntha een aardige flat kon huren, die op drie mensen berekend was, kwam Desi met haar nieuws: „Reken dan maar niet op mij. Voor korte tijd kunnen we het altijd wel redden, want ik wil over een paar maanden naar Canada. Die paar maanden school maak ik wel af, maar als ik zak doe ik het niet over. Ik ben dan achttien dus kan niemand meer zeggen: „Kind, je bent pas zeventien!”

 Die paar maanden schijnen een enorm verschil te maken. Ik weet niet hoe lang ik ga, dat ligt er aan wat ik ga doen. In ieder geval eens goed rondkijken.”

 „Dé is wel niet zo gezellig en als tweelingzus is ze een ware mislukking,” zei Oda somber. „Maar ja, ze hóórt erbij en ik vind het toch ellendig dat ze weg gaat. Scheiden is inderdaad een stukje sterven. De hele familie spat opeens uitelkaar als een kapotte zeepbel.”

 Het werd toch een flat voor vier personen, want Ragna trok toch voorlopig maar bij de zussen in, omdat Theo en zij er nog niet van overtuigd waren dat ze het leven met elkaar wilden delen. Noëlla en Thorvald hadden wel trouwplannen maar Noëlla had gesolliciteerd bij een school in Thorvalds woonplaats en toen de benoeming afkwam zocht ze daar voorlopig een kamer, want Thorvald verdeed verschrikkelijk veel tijd met op en neer rijden tussen zijn woonplaats en die van Noëlla. Hij hoopte binnenkort af te studeren als arts maar had beslist geen zin in een of andere praktijk in een grote stad, hij wilde eigenlijk wel een paar jaar naar het buitenland.

 Zo stonden de zaken op de vooravond van Stasi’s trouwdag. Rex en zij gingen nog even bij Oma langs om haar nogmaals op het hart te drukken, dat ze moest zorgen klaar te staan als ze afgehaald werd. Als oma namelijk dwars wilde liggen, en dat wilde ze helaas de laatste maanden onder de druk van de gebeurtenissen nogal eens, dan leek ze min of meer op een vertraagde opname en liepen er wel eens afspraken in de war. Omdat oma toch een schat van een vrouw was, nam iedereen het dan maar met de nodige humor. Tenslotte viel het voor een zevenenzeventig jarige ook niet mee, hoe flink ze ook was, als haar hele wereldje door elkaar gegooid wordt.

 „En daar is de bruid!” zei oma en ze opende wijd de deur. „Kom binnen, kinderen... o ja, daar is de aanstaande bruidegom ook nog!”

 „Hè, omaatje, dat is weer een van je kleine hatelijkheidjes, stout mens!” Stasi kuste haar op beide wangen. „Je doet net alsof de bruidegom maar zo’n aanhangsel op het feest is.”

 „Hindert niet hoor oma, ik vind haar ook belangrijker,” Rex boog zich om oma op zijn beurt een kus te geven. „Ik zal voorzichtig zijn, hoor en je mooie haar niet 'kreuken’. Het zit beeldschoon, oma, dat witte haar van U. Ik weet zeker, dat u weer een van de sterren op het feest zult zijn.” „Je bent een vleier!” Ze klopte hem op zijn wang en keek hem daarbij kritisch aan. „Wat is de bedoeling en waarom lachen jullie?” „Waarom we lachen? Nou, je lacht meestal als je blij of gelukkig bent en dat zijn we,” zei Stasi, ze glimlachte tegen Rex. „We wilden U vragen... wat zeg ik... sméken of U vroeg wilt komen en niet op het nippertje, als iedereen in de zenuwen zit over U. Het is echt belangrijk.”

 „In vertrouwen gezegd: Je bent nu eenmaal m’n liefste kleindochter, al wil ik geen onderscheid maken en ik zou jouw dag niet graag verknoeien. Je bent niet alleen lief voor je half dozijn zussen geweest maar ook voor mij. Je weet niet half wat een parel je gevonden hebt...” Dit zijdelings tegen Rex, die verontwaardigd antwoordde, dat hij drommels goed wist hoe hij geboft had met zijn Stasi.

 „Nou, dat is je geraden ook!” luidde het droge antwoord, en op warme toon voegde de oude dame er aan toe: „Ik kom op tijd, hoor, helemaal mooi opgedoft!"

 Stasi en Rex hadden stilletjes plezier omdat oma zo koppig weigerde om ook maar met één woord over Stasi’s bruidsjapon te praten. Het zat haar nog steeds hoog, dat Stasi om raad en daad naar haar aanstaande schoonmoeder was gelopen. Ze wilde nu blijkbaar goed laten uitkomen, dat het haar ook niet meer interesseerde, sans rancune, maar daarover wenste ze niet te praten!

 Rex keek peinzend naar het grote schilderij aan de wand, het portret van de zeven zusjes.

 „Je vindt het erg mooi, hè? Je kunt er niet genoeg van krijgen, ik weet ’t. Als ik er niet meer ben is het schilderij voor jullie, dat is beschreven. Ik wilde je dat nu zeggen.” Oma keek ook naar het schilderij, zachte weemoed glansde in haar nog altijd helder blauwe ogen.

 „Maar nu kan ik het nog niet missen, het is me zó lief.”

 „Luister eens, oma... ik bén gek op dat schilderij.” Rex sloeg zijn arm om oma’s schouder. „U weet ook wel waarom, maar als dat de prijs is voor het schilderij, hoop ik het nog in geen tientallen jaren te krijgen. Laat het maar fijn hier hangen, dan is met u en met ons alles goed.”

 „Ik ben ook nog lang niet levensmoe, hoor,” zei oma weer opgewekt.

 „Jullie zijn ook erg lief voor me, gelukkig maar. Ik heb me ook nooit echt eenzaam gevoeld. Ik weet niet hoe het in de toekomst zal gaan, maar ach, ik red het wel.”

 Staande aan het tuinhek wuifde ze hen na en Stasi zei berouwvol tegen Rex: „Ze is erg trots en ze wilde niet verder vragen maar ze begreep heel goed, dat we nu niet bepaald aan de lopende band tegen elkaar lopen te lachen omdat we gelukkig zijn.”

 „Zijn we dan niét gelukkig, Stasilein?” vroeg Rex plagend.

 „Ja, dat wel, maar met het accent op dat lachen vanavond, hoeft dat nog geen demonstratie van geluk te zijn. Enfin, de geheimzinnigheid hoeft gelukkig maar tot morgenochtend te duren, jij weet officieel ook van niets.”

 „Dat wil zeggen, dat ik de bruidsjapon niet gezien heb want dat hóórt niet... au, Stasi, zit me niet te stompen! Ik zit achter het stuur, anders zou ik je wel anders leren. Je denkt toch niet dat ik zo dom ben om niet een tikje... o een héél klein tikje maar... te begrijpen, waarom mijn moeder en jij me letterlijk gesmeekt hebben zo authentiek mogelijk als de geëikte bruidegom te voorschijn te komen. Ik weet natuurlijk ook niet waarom oma op tijd moet komen, zodat we niet allemaal op een draf moeten instappen, zoals vorige keer. Neen schat, ik zég al niets meer maar één ding is zeker: Ik ben de éérste die jou in je trouwjapon ziet, al moet ik ervoor op de stoep gaan zitten.”

 „Ik zal morgenochtend vroeg uit het raam kijken!” beloofde Stasi, de wagen stond voor het huis stil maar ze bleef zitten. „Verbeeld je, dat je op de drempel spijt krijgt en niet komt opdagen... zulke dingen komen ook wel eens voor!”

 „Nou, je kunt gerust zijn want ik kom beslist... wat dacht je?” Rex trok haar in zijn armen en kuste haar met prijzenswaardige ijver.

 Noëlla, die op Stasi zat te wachten kwam naar buiten en tikte op de ruit van de wagen.

 „Wordt vervolgd... morgen,” Ze grijnsde als een kwajongen toen Stasi en Rex opkeken. „Stasi kom in vredesnaam binnen, je hebt nou lang genoeg afscheid genomen, hij kan daar wel op teren tot morgen. Ik heb namelijk je hulp nodig bij enige voorbereidingen voor morgen... kom je?”

 „Ja, ma!” zei Stasi braaf. „Nou, dan ga ik maar, Rex, anders wordt Noëlla ongenietbaar, tot morgen, mijn lief!” Ze wipte naar buiten, maakte nog het gebaar van een kushand en verdween naar binnen.

 „Oma zou op tijd zijn!” berichtte ze en ze keek verwezen naar de zo goed als uitgeruimde kamer. Alle zussen draafden als nijvere mieren rond. „We gaan nu de zitjes rangschikken, zo langs de wanden, snap je... ga eens uit de weg!” Stasi stapte achteruit en bonsde tegen rinkelend vaatwerk aan wat algemeen gegil uitlokte: „Kijk uit, alsjeblieft... kun je niet naar je kamer gaan. We hebben het veel te druk.”

 „En Noëlla zei, dat ze m’n hulp nodig had!” Stasi ging er bij zitten, op een krukje in de hal.

 Iedereen was het er over eens geweest, dat Stasi’s bruiloft thuis gevierd moest worden maar ze hadden er wel een slagveld van gemaakt, er stond letterlijk niets meer op zijn plaats en het was Stasi een raadsel, waar ze alle overtollige, grote meubelstukken heengesjouwd hadden.

 „Nou ja...” zuchtte ze. „Je bekijkt het maar, hoor. Wat moet ik nu eigenlijk doen?” „Dat gevaarte van je is gestreken en wel.” Ragna wreef over haar warme gezicht en dook onder een tafeltje door, dat levensgevaarlijk voor de omgeving door Theo werd binnengesjouwd, terwijl Thorvald met een klap die niet in het draaiboek stond, een kist glaswerk midden in de kamer neerzette.

 „Jongen, wees toch niet zo onbesuisd!” krakeelde Noëlla.

 „Hij werd opeens te zwaar, kind,” zei de kalme Thorvald. „Wees blij, dat ik ’m niet uit m’n handen liet vallen.”

 „Oh ... nó!” Met een diepe zucht keerde Stasi zich van het chaotisch tafereel af. „Je doét maar, ik bemoei me nergens meer mee, als je maar zorgt dat..

 „Mens, leuter niet, ga naar boven!” verzocht Erno, ook al vermoeid. „Het komt best voor mekaar.”

 Schouderophalend trok Stasi af, wat niet erg dankbaar was, maar op dat ogenblik zag ze het heus niet zitten.

 Ragna kwam achter haar aan, want ze was bang, dat Stasi meteen met de creatie zou gaan sjouwen.

 „Blijf er af hoor,” riep ze. „Ik heb een uur staan strijken! Ik moet zeggen, dat het beeldschoon is en dat je er uit zult zien als een sprookjesprinses.” Daar hing dan de bruidsjapon uit oma’s dromen, gemaakt van zuivere zijde, roomkleurig. Voor het uitzonderlijk mooie materiaal hadden Cyntha en Ragna gezorgd, al had het zelfs hun veel moeite gekost. Omdat op het ogenblik iedereen een enorm heimwee naar de voltooid verleden tijd schijnt te koesteren was het niet eens vreemd om een japon in oude stijl te maken, met ruches langs de hals en langs de zoom, en aan de pols van de wijd vallende mouwen. Een sleep hadden ze Stasi maar bespaard maar de massa tule, die aan een ouderwets bloemenkroontje van myrthen was gehecht, deed het op Stasi’s donkere kopje met het opgestoken donkere, licht krullende haar, zo goed, dat het resultaat het vele werk ruimschoots vergoedde. Ragna en Cyntha waren wekenlang bezig geweest en hier hing dan het resultaat van ontelbaar veel ijverige uren. Aangezien witzijden schoentjes een nagenoeg uitgestorven artikel vormen had Cyntha via diverse relaties iemand gevonden die ook balletschoentjes maakte en bereid was voor de witzijden schoentjes te zorgen.

 „Als ik nogeens trouw ...” verzuchtte Ragna......dan maak ik niet zo’n trammelant. Ik vind het prachtig maar stel, dat ik nog eens met Theo trouw, dan is hij bepaald niet de persoon die ik me voor kan stellen, schrijdend naast een bruid in zo’n plaatjesmooie jurk. Daarvoor moet je echt wel Rex’ nonchalante charme en stijl bezitten... hij krijgt dat wel klaar... Nou, het zij zo... wij hebben ons werk gedaan, de rest is voor Stasi.”

 Het tikje cynisme van enkelen van de zussen over de statie-van-vroeger, verdween de volgende morgen spoorloos, zelfs Desi ging finaal door de knieën, nadat ze Stasi met z’n allen aangekleed hadden.

 „Opgetuigd!” mompelde Stasi zelf, die maar lijdzaam met zich liet doen en alleen een hartverscheurende schreeuw gaf, toen Ragna met een scherpe haarspeld in haar hoofd prikte.

 „Gunst, wat is ze beeldig, hè?” Ragna zat op de grond en keek bewonderend naar haar oudste zuster. „Je zou bijna zeggen: Toch wil ik óók wel zo trouwen, maar ach ... Stasi, ga in vredesnaam voorzichtig op dit hoge krukje zitten, dan kreuk je tenminste niet!”

 „Ja, maar jullie moeten je nog allemaal kleden en ik kan hier dus nog minstens een half uur als een pop blijven zitten,” stribbelde Stasi tegen. „Nou ja, dat moét dan maar,” besliste Noëlla. „Wij gaan nou. Ik zal beneden zeggen, dat ze Rex door sturen als hij komt.”

 „Graag...” zei de bruid en ze had toen niets anders meer te doen als naar haar eigen onwerkelijke beeltenis staren in de grote spiegel.

 In huis liep alles op rolletjes, beneden liep goedgetraind, gehuurd personeel rond en de kamers zagen er, tegen Stasi’s verwachting, gezellig uit, met op ieder tafeltje een biedermaier boeketje. Er werd gebeld en Stasi hield het niet langer uit op haar krukje. Rex was gearriveerd, ze hoorde zijn stem.

 „U kunt naar boven gaan,” zei een van de dames en Rex die de trap beklom hoorde boven zich een stem.

 „Hallo...” zei Stasi, niet zo romantisch, maar toen Rex opkeek, zag hij Stasi in vol ornaat boven aan de trap staan.

 „Stési... dit is niet te geloven!” Ze vergat de helle vreugde en de bewondering, die van heel zijn gezicht straalde, nooit meer. „Wat ongelooflijk mooi ben je!”

 Hij beklom zo plechtig de laatste treden, dat Stasi begon te lachen en hij legde zeer verstrooid de kleine bruidsboeket van witte lelietjes van dalen en roze orchideetjes op de grond neer.

 Voorlopig bepaalde hij zich er toe haar met woordeloze bewondering te bekijken. Hij wilde dit beeld intens in zich opnemen.

 „Op welke wolk ben je vanochtend neergedaald elf?” vroeg hij tenslotte. „Ik ben er helemaal stil van. Denk je... eh ... dat ik je heel voorzichtig een zoen zou kunnen geven, of gaat er dan iets in de vernieling?” „Neen, mijn dierbare, en mag ik alsjeblieft mijn boeket vóór je er van louter ellende bovenop gaat staan?” De stem van het prachtige broze droompoppetje was tenminste verrassend reëel.

 „O ja... het boeket...” Ze zakten tegelijk door hun knieën om het boeket op te rapen en keken elkaar lachend aan, de beroepshalve nieuwsgierige fotograaf, die intussen ook de trap had beklommen schoot er een plaatje van. Rex verzocht hem of hij straks als ze beneden kwamen ’de officiële kusfoto wilde maken maar niet de kus die boven aan de trap, en liefst buiten zijn aanwezigheid, gewisseld zou worden. Rex kuste zijn bruid zo voorzichtig alsof ze van kraakporselein was en Stasi deed het toen zelf maar iets steviger, waarop de bruidegom in de sluier verward raakte en enige onwelvoeglijke termen prevelde. Nadat Noëlla die hoorde, dat er iets niet klopte, de reddende hand had geboden, zei Rex ontgoocheld, dat hij beter voortdurend op een paar meter afstand kon blijven.

 „Daar is oma, hoor!” riep Oda, die de uitkijkpost had betrokken. „Doe alsjeblieft stijlvol en sta niet zo gek te giechelen met z’n allen, jullie daarboven. Gedraag je!”

 Het was beneden druk, de bruiloftsgasten waren er allemaal en de zusjes van de bruid haastten zich naar beneden, waar Oda nog steeds de honneurs waar nam en naar versterking uitkeek.

 Het bruidspaar stond boven aan de trap en Stasi legde haar vinger op de mond want oma was binnengekomen.

 „Kinderen, wat zien jullie er snoezig uit!” Dat was tegen de zusjes, die pastelkleurige japonnetjes droegen van zachtroze tot zachtgroen, passend bij de bruid, wat oma nog niet kon weten. Het viel haar natuurlijk wel op, dat ze meer werk van hun japonnetjes hadden gemaakt als bij Gardi’s bruiloft. Cyntha zette de deuren naar de hal open.

 „Komen jullie allemaal even kijken, niet allemaal in de hal, want oma moet vooraan staan, en de fotograaf moet ook ruimte hebben.” Dat was het wachtwoord voor Stasi, die nerveus fluisterde: „Trap alsjeblieft niet op m’n sluier, Rex. Naast elkaar op de trap gaat niet, al is de trap vrij breed... wat nu?”

 „Ik ga naar beneden, dan zie ik je ook aankomen!” besloot Rex snel en hij ging naar beneden. Iedereen begon te lachen, vooral toen hij hoogst overbodig opmerkte: „Ik ben het maar! Ze komt zó!” Hij knikte bemoedigend tegen oma, die er niets van begreep.

 Toen daalde Stasi, nu heel rustig en zeker van zichzelf, langzaam en elegant de brede trap af, een volmaakt mooie 'witte bruid’. Ze zag de intense verbazing en daarna de stralende glans op oma’s gezicht, toen ze naar Stasi opkeek. Stasi bleef stilstaan, om haar nog wat langer te laten genieten van het ogenblik. Ze kon zich voorstellen hoe oma er als elfjarige, hunkerend bij de kerk, had uitgezien en hoe ze gekeken had. De witte bruid, die ze zelf zo zielsgraag had willen zijn, liep langzaam verder de trap af, omhuifd door de wolk tule.

 „Oma, dit wilde u toch zo graag?” Ze liep regelrecht naar haar grootmoeder toe en nam haar in de armen. „Daarom wilde ik niets zeggen, weet U. Is mijn verrassing geslaagd? Waarom huil je nou, mal lief mensje!”

 „Ik h... huil niet, ik ben zo trots!" stamelde oma, ze kuste de bruid en de bruidegom en ze moest Stasi nog eens uitgebreid bewonderen.

 Het waren de meest ontroerende ogenblikken van de dag en opeens was daar Ragna’s stemmetje, heel lief en verontschuldigend: „Omaatje, liéfje, je mooie hoedje staat scheef door alle emoties, zo kun je de straat met op, hoor. Kijk even in de spiegel.”

 Oma gaf een forse duw tegen het ontspoorde hoofddeksel en de lach kabbelde als een vrolijke stroomversnelling door de hal en de kamers. Oma was zo gelukkig, dat ze de hele dag straalde en iedereen die het wilde horen uitgebreid vertelde, waarom Stasi er zo beeldig ouderwets uitzag. Wie gedacht mocht hebben, dat er hier en daar wel vreemd gekeken zou worden kwam bedrogen uit, want tegenwoordig kan nu eenmaal alles en maar zelden wordt iets wat men aantrekt door een ander als te gek veroordeeld. Voor de mooie bruid ging de 'keiharde’ mensheid, voor zover ze bij het stadhuis en de kerk te hoop liep, volledig door de knieën, al ging men, zoals gewoonlijk, van het vreemde standpunt uit, dat je rustig luid over het bruidspaar en de gasten mocht converseren.

 Stasi en Rex hadden ook geen moderne aangepaste dienst gewild, het was rustig en goed elkaar het jawoord te geven in een kleine kring mensen die intens met hen meeleefden. Iedereen realiseerde zich wel, dat het voortaan niet meer zo gemakkelijk zou zijn om heel de familie bijeen te krijgen, er zou er altijd wel een of misschien ook méér aan ontbreken. Desi was de eerste die de kring definitief verbrak door voor onbepaalde tijd naar het buitenland te gaan. Door Stasi’s vertrek werd de band ook onherroepelijk losser, dat voelden ze allemaal al hielden ze zich voor, dat het niet zo zou gaan.

 „Het zal misschien niet slechter worden maar wel héél anders, bepeinsde Cyntha, kijkend naar Stasi. „Wat heeft ze ons véél gegeven en wat hadden we het goed en onbezorgd bij haar... dat ze gelukkig zal zijn met Rex weet ik wel, maar ik hoop dat ze het ook door de jaren heen zal blijven. Ze heeft het verdiend.”

 „Voor mij moest het gemakkelijker zijn. Ik ga toch ook buiten de stad wonen en binnenkort trouwen Thorvald en ik, in ieder geval binnen afzienbare tijd... maar ik vind het niet gemakkelijk, ik mis Stasi nu al. wat een dwaas ben ik eigenlijk, maar we hebben het zo fijn gehad!” Noëlla probeerde haar tranen terug te dringen.

 „Stasi, wat zouden we stumperds zijn geweest zonder jou!” dacht Gardi weemoedig. „Ik kan niet meer zo maar eens ’s middags bij je aanwippen en ik wil nooit meer langs ons dierbare oude huis als iedereen er uit is en het huis is verkocht... ik moet er niet aan denken! „Wat leefden we onbezorgd, wat hadden we het góed... wat is het vreemd om te bedenken, dat de tijd ook voor ons telt... dat je niet altijd maar door kunt gaan en dat je allemaal je eigen verantwoordelijkheden krijgt. Stasi is nu mevrouw Oosterberg, ze hoort nu bij Rex en het zal nooit meer zo zijn als vroeger.” Ragna’s aandacht dwaalde weg van het heden naar de toekomst die zo anders zou zijn.

 „Wat moét ik nou? Ik wil niet zonder de anderen, niet met Cyntha alleen. Wat is daar nou nog voor aardigheid aan? Saai en stil .. samen... iedereen woont zo ver weg. Waarom laten ze me nou allemaal in de steek. Nou is het nog een feestroes, maar straks... ik gun je je geluk wel, maar ik wou, dat je niet zover weg ging wonen ...” De tranen stonden in Oda’s ogen en deze keer was het niet zonder reden.

 „Nou, Stasi kan gelukkig zijn, ze heeft Rex en ze zal hem wel houden ook, dat is haar wel toevertrouwd ... lief... verstandig... beken het maar, dat je héél goed beseft, dat negen van de tien zussen heel wat harder gereageerd zouden hebben. Misschien heeft ze me verwend... nou ja... de hele zaak ligt nou toch uitelkaar. Vooruitkijken is in ieder geval verstandiger en ik verheug me wel op Canada, ik zal vast geen last van heimwee hebben...” Zo probeerde Desi zich gerust te stellen, want tot haar ontsteltenis voelde Desi, dat ze toch kwetsbaar was en zich vandaag sterk 'een van de zeven’ voelde.

 Het uiteengaan van de zeven zusjes, het verkopen van het huis en de definitieve streep die onder een toch wel gelukkig aantal jaren werd getrokken maakte ook oma verdrietig maar de zeven jonge mensen die nu ieder hun eigen leven zouden gaan leiden waren belangrijker en de verrassing die Stasi haar had bereid overstraalde toch de hele dag. Telkens weer gingen haar ogen naar de witte bruid. Zo zou ze er zelf hebben uitgezien als ze in het wit had kunnen trouwen want Stasi leek sprekend op een jeugdfoto van haar grootmoeder.

 De gelukwensen van de zusjes waren bijzonder hartelijk, niemand zei wat zij werkelijk gedacht had... waarom ook? Oda huilde natuurlijk, daar was ze Oda voor maar toch waren er deze keer wel tranen bij iedereen en wonderlijk genoeg, was het deze keer Desi, die zich opeens aan Stasi vastklampte en hees mompelde: „O, Staas, ik wens je écht geluk maar ik wou, dat je nooit gegaan was! We zullen je zo erg missen!”

 De andere zusjes stonden er zwijgend bij en Stasi hield Desi in haar armen. Op dat ogenblik, waaraan hij eenvoudigweg niet te pas kwam, vroeg Rex zich af, of hij er goed aan had gedaan Stasi te isoleren in een mooie bungalow ver buiten de stad.

 Over Desi’s hoofd keek Stasi naar Rex, een beetje treurig en weemoedig. „Kinderen ...” zei Rex en hij sloeg zijn arm om Stasi heen. „Ja, ik weet dat jullie, ook al ben je de kinderleeftijd te boven, allemaal een beetje Stasi’s 'kinderen’ zijn en geloof me, ik wil nooit tussen jullie staan en jullie van elkaar verwijderen, daar is jullie band te hecht voor. Als mocht blijken, dat Stasi zich eenzaam voelt, ver van jullie, dan verkopen we het huis en komen we terug naar de stad. En als jullie haar nodig hebt, dan staat het huis altijd voor jullie open ... méér kan ik niet zeggen maar ik meen het van harte... Stasi?”

 „Ik heb nergens spijt van, Rex. Ik zou jou opnieuw kiezen!” Ze greep zijn hand en knikte nog even tegen Desi, die zich natuurlijk al schaamde over haar uitbarsting maar dat hoefde echt niet. „Maar ik ben wel erg gelukkig met je woorden.”

 „Wij ook,” zei Ragna en ze klopte Rex goedkeurend op de schouder. „We hadden het beroerder kunnen treffen met een man voor Stasi, want hoeveel je ook van haar houdt en zij van jou... wij blijven toch haar zusjes.”

 „Ja, en we gaan ook niet om haar touwtrekken.” Rex boog zich naar zijn vrouw over en hij had opeens maling aan de receptie en alles, hij had een grote behoefte om Stasi teder te kussen, dus deed hij dat en Stasi beantwoordde zijn kus onbevangen, zonder aan de mensen te denken. Oma keek vorstelijk verontwaardigd naar de fotograaf, die gewoon zijn plicht deed en ook nu flitste. Het stoorde Rex en Stasi overigens niet, tenslotte was het hun dag. Het liefst zouden ze samen zijn weggegaan van de roezige drukte maar dat was nog niet mogelijk.

 Na de receptie kwam de fotograaf vragen, of hij nog twee officiële foto's mocht maken vóór de familie aan tafel ging.

 Oma wilde graag met de bruid alleen op de foto, want ze toonde zich buitensporig trots op Stasi en iedereen gunde haar de triomf van de oudste kleindochter die zo stijlvol in het wit was getrouwd. Het was hoofdzakelijk gebeurd om haar een plezier te doen maar nu was iedereen er blij mee, ook Rex, die nog steeds met onverholen bewondering en liefde in zijn ogen Stasi overal volgde waar zij ging.

 Het was ook Rex, die de fotograaf had verzocht een foto te maken van zijn vrouw en haar zusjes in de zelfde opstelling als op het schilderij dat oma’s muur sierde.

 Zoals later bleek was de foto van 'de zeven’ een juweeltje geworden. De zes zusjes, gegroepeerd rond de oudste in bruidstoilet... het was duidelijk een afscheid. De zachte melancholie op de jonge gezichten, die toch allemaal dezelfde trekken hadden, vertelde woordeloos een geschiedenis. Op het schilderij van oma waren ze duidelijk ’De zeven’ die bij elkaar hoorden. Op de foto waren ze de zeven die nu uit elkaar gingen, ieder een eigen leven tegemoet.

 „Blijft U nog even zo, dan zal ik nog een paar foto’s maken,” stelde de fotograaf voor.

 „Neen, dan zou het niet echt goed meer zijn,” zei Stasi beslist en de groep viel uiteen.

 Het bleef stil, alsof alle gasten hadden aangevoeld dat met deze foto een belangrijk stuk van het leven van de meisjes werd afgesloten.

 Toen vaagde Ragna de ontroering weg en kreeg de lachers op haar hand door hardop te beweren, met een sombere klank in haar stem: „Je moet er gewoonweg niet aan denken, hoe verwarrend het in de toekomst op de eventuele kinderen van ons, zeven zussen, zal werken als ze tot de ontdekking komen, dat ze allemaal dezelfde stortvloed van tantes bezitten! Zou zoiets frustrerend werken?”

 Lachend en druk pratend namen de gasten hun eigen plaatsen weer in. Ragna, die zich helemaal niet zo feestelijk voelde, stond in een hoekje. Zoals iedereen haar kende, de blonde, lachende, altijd goed gehumeurde Ragna had ze nu ook weer de kwijnende stemming gered. Ze dacht helemaal niet aan Theo, die haar vanaf de andere hoek van de grote kamer peinzend aankeek.

 Ja, we zijn egoïsten geweest, dacht Ragna triest, maar we hielden zoveel van Stasi en wat heeft ze ons een gelukkige jeugd bezorgd. Toch kan ik nu blij zijn, dat Rex op tijd gekomen is om Stasi vrij te maken, voor onze genegenheid haar kans om gelukkig te worden verstikt had. Het is goed zo.

 Stasi en Rex liepen elkaar tegemoet en Stasi stak met een spontaan gebaar haar handen naar haar man uit... hier ben ik dan... alleen voor jou.

 Rex nam Stasi’s handen vast in de zijne en trok haar naar zich toe.

 „Ik ben zo blij, dat het tenslotte gelukt is om je te veroveren,” zei hij. „Soms was ik bang, dat ik het zou verliezen van je plichtsgevoel. Ik hoop dat je nooit spijt van je keuze zult hebben, Stasi.”

 „Ik heb nu geen spijt en dat zal ook nooit gebeuren. Het is goed zoals het gegaan is, en ik voel me nu vrij... heerlijk vrij!”

 De glimlach, die haar gezicht de warmte van koesterende zonnestralen gaf, brak door, dat was het bewijs dat Stasi werkelijk gelukkig was. Ragna keek naar het paar, dat iedereen vergeten was en mochten ze op deze dag misschien in elkaar opgaan?

 De bekende Renlink glimlach, dacht Ragna met een tikje weemoed. Als we zo glimlachen zijn we op ons best! Haar ogen gleden langs de andere zussen. Wat ze voelden wist Ragna niet maar ze waren vrolijk en zo hoorde het ook. Ragna, de vrolijkste van allen en nu het er op aankwam, bleek ze dat toch niet te zijn. Haar deed het afscheid het meest pijn. Wees maar gelukkig Stasi... Stasilein, zoals papa je vroeger noemde... wees maar gelukkig met Rex, je hebt het verdiend, maar toch... partir, c’est mourir un peu!
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